
        
            
                
            
        

    
 

CHARLAINE HARRIS

PRAVÁ KREV

MRTVÝ BOD

[image: Image]







Přeložili:

LUDMILA A TOMÁŠ HAVLÍKOVI

 

Charlaine Harris: Mrtvý bod

Vydání první

Copyright © 2012 by Charlaine Harris, Inc.

All rights reserved

 

Vydalo nakladatelství Baronet a. s., Květnového vítězství 332/31, Praha 4,

www.baronet.cz v roce 2012 jako svou 1735. publikaci

Přeloženo z anglického originálu Deadlocked

vydaného nakladatelstvím Ace Books,

published by The Berkley Publishing Group,

a division of Penguin Group, New York v roce 2012

Český překlad © 2012 Ludmila a Tomáš Havlíkovi

Přebal a vazba © 2012 Ricardo a Baronet

Ilustrace na přebalu © 2012 Emil Křižka

Odpovědný redaktor Josef Frais

Korektorka Daniela Čermáková

Sazba a grafická úprava Ricardo, Sázavská 19, Praha 2

Tisk a vazba: [image: Image] FINIDR, s. r. o., Český Těšín

 

Veškerá práva vyhrazena.

Tato kniha ani jakákoli její část nesmí být přetiskována, kopírována

či jiným způsobem rozšiřována bez výslovného povolení.

 

Název a logo BARONET® jsou ochranné známky zapsané

Úřadem průmyslového vlastnictví pod čísly zápisu 216133 a 216134.

 

ISBN 978-80-7384-595-7

 

BARONET

Praha 2012


	
Věnování

Julie, tahle knížka je pro tebe.

Mám tě moc ráda, zlatíčko.


	
Poděkování

Nesmírně si vážím cenných rad a trvalé podpory svých přítelkyň Dany Cameronové a Toni L. P. Kelnerové. Tuto práci bych nemohla dělat bez pomoci svého manžela Hala. Paula Woldanová se zasloužila o to, že můj život nepřipomíná překážkový běh, ale spíš příjemnou procházku. A srdečně děkuji také svému agentovi Joshuovi Bilmesovi z literární agentury JABberwocky, který střeží vchod do mé jeskyně.

Upřímný dík patří i Stephanu Diamantemu z Body Roxx za jeho úvod do základů pánského striptýzu.


	
Kapitola první

Venku bylo stále vedro jako v pekle, přestože večer už pomalu přecházel v noc, a já jsem měla za sebou pěkně náročnou směnu v práci. To poslední, po čem jsem teď toužila, bylo sedět v přeplněném baru a sledovat, jak se jeden z mých příbuzných na pódiu svléká. Jenomže v nočním klubu Divočina se konal dámský večer a celý podnik byl plný výskajících a pokřikujících žen, které si sem přišly vyrazit z kopýtka.

Napravo ode mě seděla moje kamarádka Tara, které se už kvapem blížil termín porodu, a z druhé strany jsem měla Holly, servírku z baru U Merlotta. Další moje kolegyně Kennedy Keyesová se uvelebila u protější strany stolu společně s Michele, což byla přítelkyně mého bratra Jasona.

„Soo-kie!“ zahulákala na mě Kennedy a zazubila se. Před několika lety skončila na druhém místě v soutěži o titul Miss Louisiana, a přestože si pak jistou dobu odseděla ve vězení, neztratila vůbec nic ze své oslňující krásy a půvabu. Pobytem za mřížemi neutrpěl ani její běloskvoucí chrup, jehož záře by dokázala oslepit i řidiče protijedoucího autobusu.

„Mám radost, že jsi přišla,“ řekla jsem. „Dannymu to nevadí?“ Celé včerejší odpoledne byla Kennedy na vážkách, jestli má s námi vůbec jít, takže jsem spíš čekala, že zůstane doma.

„Chci si vychutnat pohled na parádní naháče. Ty ne?“ zeptala se Kennedy.

Přeletěla jsem očima ostatní ženy kolem stolu. „Pokud mi něco neuniklo, tak každá z nás si pohled na naháče pravidelně užívá doma, nebo snad ne?“ opáčila jsem. Nemyslela jsem to sice jako vtip, ale všechny moje kamarádky se zahihňaly. Zjevně jim ke smíchu stačilo hodně málo.

Přitom to byla pravda pravdoucí − já jsem už dost dlouho chodila s Ericem Northmanem, Kennedy se stále náruživěji sbližovala s Dannym Prideauxem, Michele prakticky bydlela s Jasonem, Tara byla dokonce vdaná a těhotná a Holly měla namířeno k oltáři s Hoytem Forteberrym, který už k sobě do bytu docházel jenom velice zřídka.

„Určitě musíš být aspoň trochu zvědavá,“ namítla Michele zvýšeným hlasem, abychom ji v okolním hluku vůbec slyšely. „I když Clauda pořád vídáš u sebe doma. Jenomže tam se před tebou nesvlíká, a tak…“

„No jo, kdy se vlastně bude moct vrátit do svého domu?“ zeptala se Tara. „Jak dlouho může trvat, než mu tam vymění všechny ty trubky?“

Claude měl doma v Monroe všechny rozvody v naprostém pořádku, ale připadalo mi lepší sáhnout po téhle výmluvě než přiznat svým kamarádkám pravdu: „Claude ve skutečnosti pochází z říše víl a potřebuje společnost bytostí stejného původu. A aby toho nebylo málo, přidal se k němu ještě můj prastrýc Dermot, který má v sobě polovinu vílí krve a je prakticky dokonalou kopií mého bratra Jasona.“ Musela jsem však mlčet, protože víly chtěly i nadále zůstat v utajení, na rozdíl od upírů a vlkodlaků, kteří už svoji existenci okolnímu světu veřejně přiznali.

Michelina poznámka, že Clauda nevídám nahého, tak docela neodpovídala skutečnosti. Claude byl můj příbuzný − pro zjednodušení jsem ho všem představovala jako svého bratrance − a já jsem před ním doma důsledně chodila oblečená, ale víly mají k nahotě dost ležérní přístup a rozhodně si kvůli ní nedělají těžkou hlavu. Při pohledu na Claudeovy dlouhé černé vlasy, zamyšlenou tvář a vypracované tělo se každému sbíhaly sliny… ale jenom dokud neotevřel pusu. Dermot u mě bydlel taky, ale choval se daleko zdrženlivěji než Claude. Možná díky tomu, že jsem mu na rovinu řekla, co si myslím o svých příbuzných, kteří se přede mnou svlékají.

Dermota jsem měla mnohem radši než Clauda, který ve mně vyvolával dost protichůdné pocity, ale žádné z nich neměly sexuální podtext. Upřímně řečeno, dovolila jsem mu, aby se zase vrátil ke mně domů, teprve nedávno a dost váhavě, po hodně prudké hádce.

„Vůbec mi nevadí, že u mě Claude s Dermotem bydlí. Dost mi pomáhají,“ vysvětlila jsem svým kamarádkám chabě.

„A co Dermot? Taky se svlíká?“ zeptala se Kennedy s hlasem plným očekávání.

„Stará se o tenhle podnik jako manažer. Kdyby se tu promenádoval bez svršků, asi by to nebylo ono. Co myslíš, Michele?“ Dermot totiž vypadal skoro jako dvojče mého bratra Jasona, který už dost dlouho chodil právě s Michele. Když říkám dlouho, myslím tím ve srovnání s jeho předcházejícími známostmi.

„No jo, asi bych se na to nedokázala dívat,“ dala mi za pravdu Michele. „Ale možná bych je mohla porovnat!“ dodala a všechny jsme se rozchechtaly.

Zatímco se moje kamarádky bavily o mužských, rozhlédla jsem se po klubu. Ještě nikdy jsem v Claudeově podniku nebyla takhle pozdě a nezažila tu tak čilý ruch, natožpak dámský večer. Teď se mi tady nabízela spousta námětů k přemýšlení − například zaměstnanci baru.

Při vstupu jsme předaly peníze kypré mladici s blánami mezi prsty. Když si všimla, že na ni udiveně zírám, věnovala mi letmý úsměv. Moje kamarádky však o ni sotva zavadily pohledem. Za dveřmi se nás ujal elf Bellenos. Když jsem ho viděla naposledy, chtěl mi strčit do ruky hlavu mého zabitého nepřítele. Doslova.

Bellenos moje kamarádky nijak zvlášť neupoutal, i když podle mě rozhodně nevypadal jako normální člověk. Jeho hebké husté kaštanové vlasy připomínaly kožešinu, šikmé a tmavé oči měl daleko od sebe, tvář měl posetou pihami mnohem většími, než jaké jsou k vidění u jakéhokoliv normálního člověka, a v matném osvětlení klubu se mu jasně třpytily dlouhé špičaté zuby. Když jsem ho potkala poprvé, ještě se ani neuměl projevovat jako člověk. To se ale změnilo.

„Hezkou zábavu, dámy,“ popřál nám hlubokým hlasem. „Tenhle stůl jsme rezervovali speciálně vám,“ dodal, a než vykročil zpátky ke vchodu, výmluvně se na mě usmál.

Seděly jsme přímo pod pódiem. Uprostřed stolu stála přeložená kartička tvrdého papíru, která vypadala jako stříška, a na ní bylo ručně vyvedeno „Pro Bon Temps“.

„Doufám, že budu moct Claudeovi poděkovat. Osobně,“ prohlásila Kennedy zamračeně. Poznala jsem, že to mezí ní a Dannym trochu skřípe. Michele se uchechtla a šťouchla Taru do ramene.

Konečně známost s Claudem vynesla aspoň nějakou výhodu.

„Tomu chlapovi, co nás uváděl ke stolu, se určitě líbíš, Sookie,“ podotkla Tara, ale já jsem jí vyčetla z hlavy, že při tom myslí na mého přítele a upířího manžela Erica, kterému by se rozhodně nelíbilo, kdyby viděl, jak po mně nějaký jiný muž hází očima.

„Jenom se snažil chovat zdvořile, protože jsem Claudeova příbuzná,“ namítla jsem.

„To určitě! Civěl na tebe jako na porci dortu s čokoládovou polevou a se šlehačkou,“ prohlásila Tara. „Nejradši by tě zblajznul.“

Tara měla svým způsobem pravdu, ale skutečnost byla trochu jiná, než si myslela. Bellenovy myšlenky mi − stejně jako myšlenky ostatních nadpřirozených bytostí − zůstávaly utajené, ale věděla jsem, že pokud jde o stravu, elfové rozhodně nejsou vybíraví. Doufala jsem však, že Claude má tuhle nesourodou skupinu nadpřirozených bytostí ve svém baru pod stálým bedlivým dohledem.

Tara si mezitím začala stěžovat, že jí během těhotenství hrozně zplihly vlasy. Kennedy jí poradila, ať si zajede do Immanuelova kadeřnictví ve Shreveportu, kde jí s nimi určitě něco provedou.

„Jednou jsem se od něj nechala ostříhat,“ poznamenala jsem. Všechny kamarádky se ke mně udiveně otočily. „Vzpomínáte si, jak mi onehdy ta zápalná láhev sežehla vlasy?“

„Když vypálili bar?“ zeptala se Kennedy. „Tehdy tě vytáhnul z maléru Immanuel? Páni, Sookie, netušila jsem, že se znáte.“

„Jenom trochu,“ odpověděla jsem. „Chtěla jsem za ním zajet, aby mi trochu prosvětlil vlasy, jenomže odjel pryč. Jeho salon je ale normálně v provozu.“

„Všechny talenty berou nohy na ramena,“ podotkla Holly a moje kamarádky to začaly rozebírat. Já jsem se mezitím snažila najít na kovové skládací židli nějakou pohodlnější pozici pro svůj zadek. Opatrně jsem se předklonila a strčila si kabelku mezi chodidla.

Při pohledu na rozjařené ženy, které seděly všude kolem nás, jsem se aspoň trochu uvolnila. Můžu se přece jednou za čas pobavit, ne? Od své poslední návštěvy Claudeova podniku jsem byla zasvěcená do tajemství, že se tu shromažďují vyhnanci z říše víl. Ale přišla jsem sem s kamarádkami, které si večer mínily užít, a nedopustím se ničeho špatného, když si to užiju s nimi. Claude a Dermot byli moji příbuzní a určitě by nedovolili, aby se mi něco přihodilo, nemám pravdu? Když se pak Bellenos po chvíli vrátil, aby nám na stole zapálil svíčku, podařilo se mi vyloudit na tváři úsměv. Po něm k nám přikvačila servírka − zrovna když jsem se chechtala jednomu Michelinu košilatému vtipu − a zeptala se, co si objednáme. Při pohledu na ni mi úsměv na tváři zamrzl. Potkala jsem ji tady totiž při své poslední návštěvě.

„Jmenuju se Gift a dneska večer se vám budu věnovat,“ oznámila nám energicky. Měla lesklé světlé vlasy a byla moc pohledná, ale protože mi v žilách kolovala část vílí krve (kvůli obrovské neuváženosti, které se dopustila moje babička), mohla jsem nahlédnout pod její roztomilou blonďatou slupku. Její pleť ve skutečnosti neměla medově zlatavou barvu, kterou viděli všichni ostatní. Byla bledá. Zelenkavá. V jejích očích chyběly zornice… nebo možná nechyběly, ale byly stejně černé jako duhovka. Podivná servírka využila krátké chvilky, kdy se na ni nikdo nedíval, a zamrkala na mě. V prvním okamžiku jsem měla dojem, že vidím dvojitě, ale pak jsem si všimla, že má na každém oku dvě stejně pohyblivá víčka − horní a dolní. Rozeznala jsem je docela jasně, protože dívka se přitom naklonila až ke mně.

„Vítej, sestro,“ pošeptala mi rychle do ucha, zase se napřímila a přejela moje kamarádky zářivým úsměvem. „Tak copak si dáte?“ zeptala se s dokonalým louisianským přízvukem.

„No, Gift, asi byste měla vědět, že skoro všechny taky pracujeme jako servírky, takže vám určitě nebudeme dělat problémy,“ podotkla Holly.

Gift k ní vyslala další rozzářený úsměv. „To mám radost! Na vás je už od pohledu vidět, že byste problémy nedělaly. Tyhle holčičí večery zbožňuju.“

Moje kamarádky si objednaly pití a jako zákusek buď smažené okurky v těstíčku, nebo tortilové chipsy. Já jsem se mezitím rozhlížela po baru, abych se utvrdila v prvotním podezření. Žádný ze zaměstnanců nebyl člověk. Normální smrtelníky tu zastupovaly jenom ženy, které se sem dnes přišly pobavit.

Když přišla řada na mě, řekla jsem Gift, že bych si dala pivo Bud Light. Servírka se ke mně naklonila. „Jak se vede upírkovi, zlato?“ pošeptala mi.

„Dobře,“ odpověděla jsem toporně, i když to nebyla tak docela pravda.

„Vy jste ale číslo!“ prohlásila Gift a poplácala mě po rameni, jako kdyby mou odpověď považovala za bůhvíjak duchaplnou. „Máte všechno, dámy? Odnesu objednávku do kuchyně a hned vám přinesu pití,“ slíbila nám, otočila se a obratně začala kličkovat mezi stoly. Světlé vlasy jí cestou svítily jako maják.

„Netušila jsem, že tu všechny znáš. Jak se vlastně má Eric? Od toho požáru u Merlotta jsem ho neviděla,“ ozvala se Kennedy. Očividně neslyšela, že se mě na něj ptala už Gift. „Je to kus chlapa,“ dodala a znalecky pokývala hlavou.

Ostatní kamarádky souhlasně přizvukovaly. Nedalo se popřít, že Eric je skutečně pořádný kus chlapa, ale mluvila proti němu skutečnost, že je vlastně mrtvý. Zvlášť Taru to dráždilo. Připadalo mi zvláštní, že když se seznámila s Claudem, vůbec na něm nepoznala, že to není normální smrtelník, ale nadpřirozená bytost z říše víl. Ale Eric, který se nikdy nesnažil předstírat, že je normální člověk, už navždycky zůstane na její černé listině. Tara totiž zažila s jedním upírem hotové peklo a tahle zkušenost na ní zanechala nesmazatelné stopy.

„Nemůže se teď utrhnout ze Shreveportu. Má spoustu práce,“ řekla jsem a tím to pro mě skončilo. Rozebírat Ericovu práci mi obecně nepřipadalo moudré.

„Nevadí mu, že se chystáš sledovat cizího chlapa, jak se svlíká? Řeklas mu to?“ zeptala se Kennedy s oslnivým úsměvem. V jejím vztahu s Dannym se v poslední době nepochybně vyskytly nějaké problémy. Ale radši jsem o nich nechtěla nic vědět.

„Eric si o sobě určitě myslí, že bez šatů vypadá skvěle, a tak mu nevadí, že uvidím i dalšího chlapa, protože ho nepovažuje za konkurenci,“ odpověděla jsem. Prostě jsem mu oznámila, že sem mám namířeno. Podobně to zřejmě udělala i Kennedy, která prohlásila, že Danny není její šéf. Na svolení jsem se Erica neptala, ale jemně jsem nadhodila, co se tu bude dít, abych zjistila, jak zareaguje. Už pár týdnů to mezi námi dost skřípalo, ale nechtěla jsem poslat naši společnou loď ke dnu − rozhodně ne kvůli tak malichernému problému.

Jak jsem čekala, Eric nebral můj nápad s dámským večerem v nočním klubu moc vážně. Postoj moderních Američanů k nahotě mu na jednu stranu připadal komický. Měl za sebou tisíc let předlouhých nocí a někde na téhle cestě přišel o všechny zábrany. I když se mi zdálo, že ani zaživa jich neměl příliš mnoho.

Mého milého nejen vůbec nezajímalo, že se budu dívat na nahá mužská těla, ale nestaral se ani o to, kam máme namířeno. Nečekal, že by na nás v jakémkoliv nočním klubu v Monroe mohlo čekat nějaké nebezpečí. Když řekl své zástupkyni Pam, že my, lidské ženy, se vyrážíme bavit, jednoduše pokrčila rameny. „Upíři tam nebudou,“ prohlásila, čímž Erica symbolicky popíchla, že možná začínám toužit po jiných mužích v Adamově rouše, a dál to nerozváděla.

Od chvíle, kdy můj pradědeček Niall uzavřel portály do říše víl, poskytl Claude ve svém baru azyl všem vyhnancům, kteří odtud pocházeli. Niall se k tomuhle kroku odhodlal naprosto nečekaně. Předtím totiž razil názor, že lidé a víly by se měli volně stýkat. Spojovací brány se uzavřely tak rychle, že se do říše víl nestačili vrátit všichni její obyvatelé. Niall nechal otevřený pouze jediný portál, a ten se shodou okolností nacházel v lese za mým domem. Měl podobu úzké škvíry, kterou čas od času prosakovaly informace.

Claude a můj prastrýc Dermot byli po uzavření průchodů přesvědčení, že zůstali v lidském světě úplně sami. A protože jsem byla jejich příbuzná a v žilách mi z malé části kolovala vílí krev, nastěhovali se ke mně, aby si nepřipadali tak opuštění. Život vyhnanců jim připadal nesnesitelný. Předtím se lidského světa nemohli nabažit, ale teď ze všeho nejvíc toužili po domově.

Postupně se však do klubu začaly stahovat další bytosti z vílí říše a Dermot i Claude − zvlášť on − se už u mě neukazovali tak často jako dřív. Tím se pro mě vyřešila spousta problémů. Když v domě bydleli, Eric se u mě nemohl ukázat, protože upíři byli vílami přímo posedlí a jejich vůně na ně působila jako droga. Prastrýc Dermot mi ale chyběl, protože s ním mi bylo vždycky dobře.

V tu chvíli jsem ho zahlédla za barem. Byl to sice bratr mého vílího dědečka, ale vypadal nanejvýš na třicet let. Proto nebylo těžké představovat ho jako svého bratrance.

„Sookie, tamhle je ten tvůj bratránek,“ vyhrkla Holly. „Neviděla jsem ho od Tařiny oslavy. Bože, vypadá úplně jako Jason!“

„Jako by mu z oka vypadl,“ přitakala jsem a zaletěla koutkem oka k Jasonově přítelkyni Michele, která nebyla příliš nadšená, že tu Dermota vidí. Když ho spatřila poprvé, byl ještě pod vlivem kletby, která mu přivodila dočasné šílenství. Teď už sice věděla, že je Dermot v pořádku, ale zřejmě na něj nemínila nějak ukvapeně měnit názor.

„Nikdy jsem nepochopila, jak spolu vůbec můžete být příbuzní,“ poznamenala Holly. V Bon Temps se všichni znali a měli dokonale zmapované, s kým je kdo spřízněný.

„Může za to jedna taková nemanželská láska,“ odpověděla jsem vyhýbavě. „Nic víc k tomu neřeknu. Zjistila jsem to až po babiččině smrti, když jsem objevila pár starých papírů.“

Holly nasadila rádoby moudrý výraz, což pro ni musela být příšerná fuška.

„Když se známe s majitelem, znamená to, že dostaneme pití zadarmo?“ zeptala se Kennedy. „Nebo taneček na klíně?“

„Holka, se striptérem bych to neriskovala!“ prohlásila Tara. „Nevíš, co všechno s ‚ním‘ vyšmejdil.“

„Čertíš se na mě, protože ty už vůbec klín nemáš,“ zamumlala Kennedy. Probodla jsem ji výmluvným pohledem. Tara strašně těžce nesla, že ji těhotenství připravilo o skvělou postavu.

„Už jsme dostaly stůl hned před pódiem. Nebudeme to pokoušet a dožadovat se dalších výhod.“

Naštěstí právě dorazilo naše pití. Všechny jsme nechaly servírce štědré spropitné.

„Mňam,“ prohlásila Kennedy, když se zhluboka napila. „Tomuhle říkám pořádný jablečný martini.“

Světla v klubu náhle jakoby na její povel zhasla, pódium se rozsvítilo, z reproduktorů se ozvala hudba a před nás nakráčel Claude. Kromě těsných stříbrných kalhot a bot na sobě neměl vůbec nic.

„Bože, Sookie, ten je k sežrání!“ vyhrkla Holly. Její slova se okamžitě donesla ke Claudeovým bystrým vílím uším. (Špičaté boltce si nechal operativně zaoblit, aby nemusel spotřebovávat energii na udržování lidské podoby, ale na jeho sluch to nemělo žádný vliv.) Zaletěl pohledem k našemu stolu, a jakmile mě zpozoroval, uličnicky se na mě zazubil. Potom zavlnil štíhlými boky a jeho lesklé kalhoty se ve světle reflektoru zatřpytily. Ženy v plně obsazeném klubu ho odměnily potleskem. Už se nemohly dočkat, co přijde dál.

„Dámy,“ začal Claude do mikrofonu. „Jste připravené pořádně si to u nás v Divochovi užít? Těšíte se, až uvidíte pořádné chlapy, kteří vám ukážou, co v nich je?“ Rukou si přejel vypracované břicho a zvedl jedno obočí. Tyhle dva jednoduché pohyby stačily, aby vypadal neskutečně smyslně a svůdně.

Hudba nabrala na síle a dámy spustily nadšený křik. Dokonce i Tara se ve svém požehnaném stavu přidala k nedočkavému výskotu. Na pódium za Clauda přitančili další vystupující muži. První z nich měl na sobě cosi jako policejní uniformu (pokud by si policisté začali na kalhoty našívat flitry), další kožený komplet, třetí byl nastrojený jako anděl − včetně křídel. A jako poslední přišel…

U našeho stolu v tu chvíli zavládlo hrobové ticho. Všechny jsme jako zkoprnělé civěly přímo před sebe a neodvažovaly se pohlédnout na Taru.

Poslední striptér byl totiž její manžel J. B. du Rone. Přišel jako dělník ze stavby. Na hlavě měl plastovou přilbu a na sobě bezpečnostní vestu, denimové kalhoty a široký kožený opasek na nářadí, ale místo hasáků a šroubováků na něm visely užitečné hračky jako šejkr na koktejly, chlupatá erotická pouta a pár dalších věciček, které jsem nedokázala určit.

Bylo naprosto jasné, že Tara o tom neměla tušení.

Už mnohokrát v životě jsem si řekla „A sakra!“, ale tenhle okamžik všechny ostatní mnohonásobně předčil.

Moje kamarádky stále seděly jako zařezané, i když pak Claude začal představovat jednotlivé striptéry pod jejich pseudonymy (J. B. byl „Randy“). Uvědomovala jsem si, že některá z nás nakonec bude muset prolomit mlčení. Najednou jako bych spatřila světlo na konci tunelu, ve kterém uvízl náš hovor.

„Och, Taro,“ vydechla jsem co nejupřímnějším tónem. „To je od něj fakt bezva.“

Všechny kamarádky se ke mně okamžitě otočily a z očí jim čišelo zoufalství. Doufaly, že jim naznačím, jak zahladit tenhle děsivý zážitek. Rozhodla jsem se tedy pokračovat, přestože jsem slyšela Tařiny myšlenky. Uvažovala, že by svého manžela nejradši odvezla na jatka a nechala z něj nadělat fašírku.

„Dělá to přece pro tebe a vaše děti,“ dodala jsem a vtiskla svým slovům veškerou upřímnost, kterou jsem v sobě našla. Naklonila jsem se k Taře a vzala ji za ruku, abych se ujistila, že mě uslyší i přes halasnou hudbu. „Víš, že ty peníze chtěl přinést domů jako překvapení.“

„No,“ procedila Tara skrz zaťaté zuby. „Rozhodně mě překvapil.“

Stačil mi kradmý pohled, abych viděla, jak Kennedy přivírá oči, vděčná za mou nápovědu. Také z Hollyiných myšlenek byla cítit úleva. Michele se viditelně uvolnila. Všechny kamarádky už věděly, kterým směrem mířím, a pohotově mi přispěchaly na pomoc. Kennedy přišla s velice důvěryhodnou historkou o tom, jak se jí J. B. při poslední návštěvě baru svěřil, že mu dělají starosti nadcházející účty za pobyt v porodnici.

„Bál se, že když budeš rodit dvojčata, strávíš tam mnohem víc času,“ prohlásila Kennedy. Většinu věcí si nepochybně vymyslela, ale znělo to naprosto věrohodně. Během své kariéry královny krásy (která se přehoupla v kariéru odsouzené trestankyně) se naučila skvěle předstírat upřímnost.

Tara se konečně aspoň trošku uvolnila, ale pro jistotu jsem dál sledovala, co se jí honí hlavou, abychom mohly předejít maléru. Nejdřív byla odhodlaná odejít, ale pak si umínila, že nebude přitahovat další pozornost k našemu stolu. Když se Holly nenápadně zmínila, že pokud to Taře není příjemné, můžeme odejít, nastávající matka si nás postupně změřila zachmuřeným pohledem a prohlásila: „Ani náhodou!“

V tu chvíli nám servírka zaplaťpánbůh přinesla další nápoje a zakrátko i jídlo. Všechny jsme usilovně předstíraly, že se vlastně nic mimořádného nestalo, a když pak zazněla píseň Sáhni si na můj obušek a na scéně se objevil fešný „policista“, byly jsme už v docela dobré náladě.

První striptér rozhodně pocházel z říše víl. Na můj vkus byl sice příliš štíhlý, ale jinak vypadal úžasně. Mezi vílami nenajdete žádného ošklivce. Tančil jako profesionál, a navíc bylo znát, že ho vystoupení nesmírně baví. Každý centimetr pokožky, kterou postupně odhaloval, byl nádherně opálený a neuvěřitelně sexy. „Dirk“ měl skvělý smysl pro rytmus a tanec si očividně užíval. Vychutnával si naše chlípné pohledy a těšilo ho, že je středem pozorností. Byli snad všichni obyvatelé vílí říše stejně marniví jako Claude? Uvědomovali si svou nevšední krásu?

Dirk, jehož příroda bohatě obdařila i v těch zvláště důležitých partiích, svůdně kroužil po pódiu a za pánskými tangy, která byla nakonec to jediné, co mu zůstalo, se mu nahromadilo ohromující množství bankovek. Bylo na něm vidět, že se doslova vyhřívá v přízni hostů ženského pohlaví. Čas od času se na něj některá odvážná slečna pokusila sáhnout, ale Dirk se pokaždé odtáhl a pohrozil na troufalou fanynku prstem.

„Fuj,“ prohlásila Kennedy, když se to stalo poprvé. Musela jsem s ní souhlasit. Dirk se sice nenechal zlákat k žádným intimnostem, ale choval se tolerantně. Jednu obzvlášť štědrou divačku dokonce letmo políbil a ryk v baru v tu chvíli okamžitě zesílil. Svoje spropitné v baru jsem většinou dokázala odhadnout už letmým pohledem, ale výše Dirkova vedlejšího výdělku pro mě zůstávala záhadou už proto, že striptér bankovky v pravidelných intervalech odnášel z pódia a podával je plnými hrstmi Dermotovi. Jeho číslo pak skončilo jako na povel zároveň s hudbou. Jakmile ztichla, Dirk se uklonil a odběhl z pódia.

Bleskově si na sebe natáhl třpytivé kalhoty od policejní uniformy (kromě nich už nic dalšího) a zamířil mezi stoly. Usmíval se na všechny ženy, které mu nabízely pití, telefonní čísla a další bankovky, a vysílal k nim svůdné pohledy. Tu a tam se napil nabízeného nápoje, vzal si každé telefonní číslo a s okouzlujícím úsměvem přijímal od nadšených fanynek další a další zelenkavé bankovky a strkal si je za opasek; po chvíli se zdálo, jako by mu obrostl mechem.

Nedokázala jsem si sice představit, že bych se téhle zábavě oddávala pravidelně, ale neviděla jsem na ní nic škodlivého. Ženy v publiku si mohly od plic zakřičet a vyřádit se v prostředí, kde jim nehrozilo žádné nebezpečí. Očividně si to velice užívaly. Některé z nich sem chodily každý týden (jejich myšlenky mi prozrazovaly spoustu věcí), ale pro mě bylo všechno naprosto nové a nevšední. Žádná přítomná žena a dívka si neuvědomovala, že je takhle odvázaná z elfů a víl. Podle mě bylo dobře, že netušily, kdo všichni ti fešáci vlastně jsou. Nevím, jak by zareagovaly, kdyby se dozvěděly, že se ve skutečnosti rozplývají nad nádhernými těly a tanečním uměním nadpřirozených bytostí a že jediným člověkem mezi striptéry je J. B. du Rone.

Ostatní striptéři pokračovali ve víceméně stejném duchu. Archanděl „Gabriel“ rozhodně nebyl žádný andílek. Za doprovodu písně Tvé božské tělo ze sebe shodil křídla, ze kterých mu předtím odletěla spousta bílých peříček (byla jsem si jistá, že je ve skutečnosti neshodil, ale nějak zařídil, že nebyly vidět), a postupně se zbavil i všech svršků. Byl ve stejně skvělé formě a podobně vybavený jako policista, a navíc měl celé tělo hladce oholené, takže jeho pokožka připomínala dětský zadeček, i když s ním přívlastek „dětský“ nešel moc dohromady. Přihlížející slečny chňapaly po poletujících peříčkách i po bytosti, která je před chvílí měla na sobě.

Gabriel sestoupil do obecenstva − pouze v bílých plavkách a znovu s křídly −, a když se ocitl u našeho stolu, Kennedy ho chytila za ruku. S každou skleničkou, která v ní až doteď zmizela, ztratila část zábran. Gabriel k ní stočil své zlatavé zářící oči − aspoň já jsem je takhle viděla − a Kennedy mu s chlípným úsměvem podala svou vizitku a přejela mu rukou po vyrýsovaných břišních svalech. Když se Gabriel trochu pootočil, nenápadně jsem mu strčila mezi prsty pětidolarovku a zároveň mu zabavila Kennedyinu vizitku. Zlaté oči se střetly s mým pohledem.

„Sestro…“ Jeho hlas ke mně pronikl i přes lomoz doprovázející příchod dalšího tanečníka.

K mé obrovské úlevě se na mě jenom usmál a zamířil dál. Rychle jsem schovala navštívenku do kabelky. Při pomyšlení, že servírka, která u nás pouze zaskakovala, si nechala udělat vizitky, jsem protočila panenky. Kennedy už byla zkrátka taková.

Tara se během jednotlivých vystoupení trochu uvolnila, ale jak se blížil okamžik, kdy měl na pódium nastoupit její manžel, u stolu znovu zavládlo napětí. Když přišla jeho chvíle a on se začal vlnit do rytmu písně Buchar Randy, bylo nám jasné, že o Taře sedící v publiku nemá nejmenší tušení. (Jeho mysl byla jako otevřená kniha, ale na jedné stránce byla napsaná nanejvýš dvě slova.) Tančil překvapivě vybroušeně. Nevěděla jsem, že je tak pružný. Já i ostatní kamarádky jsme se usilovně snažily nevyměnit si ani jediný pohled.

„Randy“ si své vystoupení náramně užíval. Když na něm po chvíli zůstala už jen sporá pánská tanga, všichni − vlastně skoro všichni − byli stejně nadšení jako on. Bylo to zřejmé z množství bankovek, které měl zastrčené za pasem. Jeho myšlenky mi prozrazovaly, že obdiv davu pro něj znamená obrovské zadostiučinění, protože jeho vyčerpaná těhotná manželka se doma nad jeho nahotou nijak zvlášť nerozplývala. J. B. už natolik přivykl nadšeným lichotkám, že se na nich stal závislým a bylo mu úplně jedno, jak tuhle svou potřebu ukojí.

Jakmile se objevil na pódiu, Tara cosi zamumlala a odešla, aby ji neviděl, až přitančí k našemu stolu. Když ten okamžik nastal a J. B. nás poznal, po přitažlivém obličeji mu přeletěl stín. Zachoval se ale natolik profesionálně, že pokračoval ve vystoupení, jako by se nic nestalo. Čišela z něj síla, mužnost a sex-appeal. Nervózně jsme sledovaly, jestli ho přihlížející slečny odměňují stejně štědře jako ostatní striptéry, ale když přišla řada na nás, bylo nám to trochu trapné.

Jakmile J. B. zmizel z pódia, Tara se vrátila ke stolu a s nesmírně zvláštním výrazem v obličeji se posadila. „Sledovala jsem ho z dálky,“ přiznala. Všechny jsme napjatě čekaly na její reakci. „Šlo mu to docela dobře.“

Téměř jednohlasně jsme si oddychly.

„Zlato, šlo mu to moc, moc dobře,“ prohlásila Kennedy a kývla hlavou tak vehementně, že se jí kaštanové vlasy rozhoupaly.

„Jsi klikařka,“ přidala se Michele. „A tvoje děti po něm zdědí krásu a bezva koordinaci.“

Nevěděly jsme, co dodat, takže nás potěšilo, když hlasitý refrén písně Drsnej jezdec ohlásil příchod striptéra v koženém kompletu. Poznala jsem, že je to démon − přinejmenším zčásti −, ale úplně jiný, než jaké jsem až do té doby viděla. Měl narudlou pokožku, z čehož moje kamarádky usoudily, že se mezi jeho předky vyskytovali indiáni. (Já jsem to viděla jinak, ale rozhodně jsem jim nemínila oponovat.) Rovné vlasy i oči měl černé jako uhel a dobře věděl, jak vystavit na odiv svůj tomahawk. Kromě toho měl propíchnuté bradavky a v nich kovové kroužky, což mě osobně nechávalo chladnou, ale spousta divaček tuhle jeho ozdobu odměnila nadšeným jásotem.

Tleskala jsem a usmívala se, ale ve skutečnosti jsem se trochu nudila. S Ericem jsme si poslední dobou moc nenotovali, ale pokud jde o sex, stále nám to klapalo naprosto úžasně (neptejte se mě, jak je to možné). Říkala jsem si, jestli mě příliš nerozmazlil. S Ericem se totiž žádný sex nedal označit za nudný.

Napadlo mě, jestli by mi zatančil, kdybych ho hezky poprosila. Zrovna jsem si dopřávala potěšení z představy vlnícího se Erica, když se na pódiu znovu objevil Claude v třpytivých kalhotách a botách.

Byl si naprosto jistý, že se celý klub nemůže dočkat, až uvidí jeho další vystoupení. Podobné sebevědomí se vyplácelo. I on působil dojmem, jako by byl z gumy.

„Proboha!“ vyjekla Michele ochraptělým hlasem, který se v půli slova téměř zlomil. „Páni! Vystačí si úplně sám, co?“

„Teda!“ Holly údivem poklesla čelist.

Dokonce i já, která jsem Clauda poznala po všech stránkách a osobně se přesvědčila, jak dokáže být nepříjemný, jsem pocítila nával vzrušení v místech, kde by se to nemělo stávat. Claude si natolik vychutnával pozornost a obdiv davu, že jsem měla radost společně s ním.

Nastalo velké finále večera, během nějž Claude seskočil z pódia a tančil mezi diváky pouze v tangách. Všechny ženy byly odhodlané zahrnout ho posledními dolarovkami, které jim zůstaly, ale objevily se i pětidolarovky a několik desetidolarovek. Claude rozdával polibky na všechny strany, ale zároveň se vyhýbal všem intimním dotekům s takovou mrštností, až téměř vyšlo najevo, že není tak úplně člověk. Když dorazil k našemu stolu, Michele mu zastrčila za tanga pětidolarovku. „Zasloužíš si to, kamaráde,“ poznamenala a Claude vyslal jejím směrem rozzářený úsměv. Potom se zastavil u mě, sklonil se a lehce mě políbil na tvář. Leknutím jsem sebou trhla. Ženy u okolních stolů ječely jako o život a dožadovaly se stejné pozornosti. Když pak ode mě odcházel, v tmavých očích mu zasvítilo a moje tvář zůstala po jeho polibku překvapivě chladná.

Nejradši bych nechala naší servírce Gift spropitné a zmizela.

Michele prohlásila, že je trochu namazaná, takže místo ní řídila Tara. Cítila jsem, že je za to vděčná, protože mohla celou dobu mlčet. Naše kamarádky cestou nadšeně klábosily, jak si vystoupení striptérů užily, a dávaly tak Taře prostor, aby se srovnala se vším, co se večer odehrálo.

„Teď jen doufám, že se mi to nezalíbilo až moc,“ řekla Holly. „Kdyby Hoyt pořád dřepěl v nočním klubu, asi bych to nepřežila.“

„A co kdyby se tam šel podívat jenom jednou? Vadilo by ti to?“ zeptala jsem se.

„No, nadšená bych z toho nebyla,“ odpověděla upřímně. „Kdyby ho tam ale pozvali na nějakou rozlučku se svobodou, určitě bych kvůli tomu nedělala problémy.“

„Kdyby tam chodil Jason, uškrtila bych ho,“ podotkla Michele.

„Myslíš, že by tě podvedl se striptérkou?“ zeptala se Kennedy. Bylo mi jasné, že z ní mluví alkohol.

„To bych ho s monoklem vyhodila z domu,“ odpověděla Michele a pohrdavě si odfrkla. „Jsem trochu starší než Jason a tělo už možná nemám jako dřív,“ dodala po chvíli vlídněji. „Nahá vypadám pořád dobře, o tom nepochybujte, ale pravděpodobně ne tak dobře jako mladší striptérky.“

„Chlapům nikdy nestačí to, co mají, i když je to sebelepší,“ zamumlala Kennedy.

„Co se ti stalo? Pohádali jste se s Dannym kvůli nějaký cizí holce?“ zeptala se Tara neomaleně.

Kennedy Taru probodla ostrým palčivým pohledem a na okamžik se mi zdálo, že pronese nějakou sžíravou poznámku. A potom propukne otevřená hádka. Kennedy se ale držela zpátky. „Pořád něco potajmu kutí a nechce mi říct, co to je. Vždycky v pondělí, ve středu a v pátek je ráno i večer pryč. Nikdy mi neprozradí, kam jde a proč vůbec odchází.“

I ten duševně nejopožděnější člověk si musel všimnout, že Danny je do Kennedy úplně zblázněný. Její slova nás v první chvíli ohromila natolik, že jsme nebyly schopné slova.

„A zeptala ses ho na to?“ nadhodila Michele, upřímně jako vždy.

„To ne!“ Kennedy byla příliš hrdá (a taky příliš bojácná, ale o tom jsem věděla pouze já), než aby kvůli tomu na Dannyho uhodila.

„No, sice nevím, koho a na co bych se měla ptát, ale jestli se mi něco donese, hned ti to povím. Ale rozhodně pochybuju, že by se Danny na tebe někdy vykašlal,“ řekla jsem. Překvapilo mě, že se za tak krásnou tváří může skrývat takový roztřesený uzlíček nervů.

„Díky, Sookie,“ odpověděla Kennedy a tiše vzlykla. Proboha! Dobrá nálada z uplynulého večera rychle mizela.

Právě včas jsme zastavily před mým domem. Vesele, s rozzářeným úsměvem jsem se rozloučila, za všechno poděkovala a rozběhla se ke dveřím. Velké bezpečnostní světlo se automaticky rozsvítilo a Tara vycouvala ze dvorku, až když jsem dorazila ke dveřím, odemkla je a vešla do domu. Okamžitě jsem za sebou zamkla. Dům sice chránila kouzla, která měla držet všechny nadpřirozené bytosti v dostatečné vzdálenosti, ale zámky a klíče nikdy nebyly na škodu.

Nejenže jsem dneska odpracovala normální směnu u Merlotta, ale ještě jsem musela strávit večer v rozjařeném davu a poslouchat ohlušující hudbu, nemluvě o dramatickém odhalení Tařina manžela jako striptéra. Na mozek telepata je to obrovský nápor. Skutečně jsem byla nesmírně rozrušená a vyčerpaná, ale paradoxně mě ani nenapadlo okamžitě zamířit do ložnice. Rozhodla jsem se, že zkontroluju e-mailovou schránku.

Naposledy jsem si k počítači sedla před několika dny. Za tu dobu mi přišlo deset zpráv. Dvě byly od Kennedy a Holly, které chtěly vědět, kdy mě mají vyzvednout. Protože tohle jsme už měly za sebou, klikla jsem na ikonu Vymazat. Následovaly tři reklamy. Okamžitě se poroučely. Další zpráva přišla od Amelie. Obsahovala přílohu, ze které se vyklubala fotografie mé kamarádky a jejího přítele Boba, pořízená v jakési pařížské kavárně. „Moc se nám tu líbí,“ psala. „Přivítali mě tu úžasně. Už mi asi odpustili, že jsem se nepohodla s lidmi v New Orleansu. Co ty a já?“

Těmi „lidmi“ měla Amelia na mysli své čarodějnické kolegyně. Její problémy začaly jednou v noci, kdy Boba při intimních hrátkách omylem proměnila v kocoura. Jakmile se z něj znovu stal člověk, navázali ve vztahu tam, kde skončili. Nic jiného jsem ani nečekala. A teď Paříž! „Tomu říkám kouzelný život,“ podotkla jsem nahlas. A pokud bych měla odpovědět na otázku, jestli je mezi mnou a Amelií všechno v pořádku, musela bych přiznat, že mě neskutečně namíchla, když se mi pokusila přihrát do postele Alcida Herveauxe. Nečekala jsem, že se takhle shodí. Ne, ještě jsem jí úplně neodpustila. Ale upřímně jsem se o to snažila.

V tu chvíli se ozvalo tiché zaklepání na dveře. Nadskočila jsem a obrátila se k nim na otočné židli. Neslyšela jsem žádné auto ani kroky, což obvykle znamenalo, že se mě rozhodl navštívit někdo z upírů. Když jsem ale nahlédla za dveře svým šestým smyslem, necítila jsem prázdnotu, podle níž jsem spolehlivě dokázala odhalit mozek nemrtvých. Bylo to něco úplně jiného.

Další tiché zaklepání. Opatrně jsem došla k oknu a podívala se ven. Pak jsem odemkla dveře a jediným trhnutím je otevřela.

„Pradědečku,“ vyhrkla jsem a vrhla se Niallovi do náruče. „Už jsem myslela, že tě nikdy neuvidím. Jak se máš? Pojď dál!“

Niall nádherně voněl. Tahle vůně se line ze všech obyvatel vílí říše. Nesmírně citlivé upíří nosy dokázaly vycítit její lehkou stopu i u mě, přestože jsem si ji já sama vůbec neuvědomovala.

Můj bývalý přítel Bill se mi jednou svěřil, že ji cítil a oživovala v něm vzpomínku na chuť jablek.

Nechala jsem se pohltit pradědečkovým objetím a vychutnávala jsem si příval radosti a nadšení, které jsem cítila při každém našem setkání. Niall byl vysoký, vyzařovala z něj vznešenost a v dokonale padnoucím černém obleku, bílé košili a černé kravatě vypadal nádherně starosvětsky.

Jenomže když došlo na upřímnost, držel se dost zpátky. Víly neumějí vyloženě lhát, ale pokud to považují za nutné, dokážou pravdu pěkně pozohýbat. Tu a tam se mi zdálo, že Niallovi vynechává paměť, protože je na světě nesmírně dlouho a občas se mu leccos plete. Snažila jsem se to mít na zřeteli, i když musím uznat, že v jeho přítomnosti jsem na to často zapomínala.

„Jak vidíš, mám se dobře,“ odpověděl a hrdě vypjal hruď. Působilo to trochu okázale, ale nerada bych mu křivdila, zřejmě mi chtěl jenom názorně ukázat, že je v pořádku. „A ty jsi jako obvykle překrásná.“

Obyvatelé vílí říše se vyjadřují dost květnatě − pokud dlouho nežijí mezi lidmi jako Claude.

„Myslela jsem, že jste se před všemi uzavřeli.“

„Trochu jsem rozšířil portál do tvého lesa,“ opáčil, jako kdyby hovořil o splnění nějakého svého chvilkového vrtochu. Předtím však halasně uzavřel všechny přístupové cesty do své říše, aby ochránil lidstvo, a přerušil veškeré kontakty s lidským světem. Teď bránu za mým domem znovu rozšířil a přišel sem… protože se chtěl přesvědčit, jak se mi daří? Dokonce i ta nejoddanější pravnučka by vycítila, že tu něco nehraje.

„Věděla jsem, že tam zůstal jeden portál,“ odpověděla jsem. Nic jiného mě nenapadlo.

Niall naklonil hlavu. Jeho bílé vlasy, z nichž vyzařoval zlatavý jas, se zvlnily jako saténový závěs. „To ty jsi do něj strčila tu mrtvolu?“

„Omlouvám se. Žádné jiné místo mě nenapadlo.“ Odstraňování těl nepatřilo mezi moje přednosti.

„Nezůstalo z něj vůbec nic, pokud ti šlo o tohle. Příště už to prosím nedělej. Nechceme, aby se kolem portálu tvořily fronty,“ pokáral mě jemně, jako kdyby házel domácím mazlíčkům zbytky od večeře.

„Promiň,“ řekla jsem. „Takže… proč jsi tady?“ Okamžitě jsem si uvědomila, jak neomaleně to vyznělo, a cítila jsem, že rudnu jako pivoňka. „Chci říct, čemu vděčím za tu poctu? Můžu ti přinést něco k pití nebo k zakousnutí?“

„Ne, děkuju, moje milá. Kde jsi dnes večer byla? Cítím z tebe víly, smrtelníky a spoustu dalších věcí.“

Zhluboka jsem se nadechla a pokusila se mu vysvětlit, co obnáší dámský večer v baru Divoch. S každou následující větou jsem si připadala jako větší blázen. Měli byste vidět Niallovu tvář, když jsem mu řekla, že jednou za týden ženy platí za to, aby mohly sledovat svlékající se muže! Vůbec to nechápal.

„Muži to dělají taky?“ zeptal se. „Chodí do prostor speciálně vyhrazených k tomuto účelu a sledují ženy, jak se svlékají?“

„Ano,“ odpověděla jsem. „Dělají to mnohem častěji než ženy. Právě takhle vypadají všechny ostatní večery v Divochovi.“

„A Claude si tím vydělává,“ udiveně poznamenal Niall. „Pokud muži chtějí vidět nahá těla, proč své dámy prostě nepožádají, ať se svléknou?“

Znovu jsem se zhluboka nadechla, ale nakonec jsem jenom vydechla, aniž jsem se mu to pokusila nějak vysvětlit. Některá témata byla zkrátka příliš složitá, než abych se do nich pouštěla. Zejména když šlo o pradědečka, který nikdy normálně nežil v našem světě. Niall byl jenom turista, ne stálý obyvatel. „Můžeme tuhle diskuzi odsunout na jindy, nebo ji úplně smést ze stolu. Určitě máš na srdci něco důležitějšího,“ řekla jsem.

„Samozřejmě. Můžu se posadit?“

„Prosím.“ Uvelebili jsme se na pohovce a otočili se tak, abychom si viděli do obličeje. Není nic lepšího, než když si vás prohlíží víla, která vás přinutí bolestně si uvědomit všechny vaše fyzické nedostatky.

„Zotavila ses docela úspěšně,“ poznamenal k mému údivu.

„To jo,“ řekla jsem a snažila se nesklopit oči, jako bych chtěla zkontrolovat, jestli mi jizvy na stehně neprosvítají skrz kalhoty. „Chvíli to trvalo.“ Niall chtěl říct, že na člověka, který přežil mučení, vypadám dobře. Dvojice nechvalně proslulých vílích zabijáků, kteří si zbrousili zuby do špičky jako elfové, na mně zanechala trvalé fyzické škody. Niall a Bill dorazili právě včas, aby zachránili moje tělo a rozum, ale stopy po zranění odstranit nedokázali. „Díky, že jste pro mě přišli,“ řekla jsem s úsměvem, který mě stál dost sil. „Nikdy nezapomenu, jak jsem byla nadšená, když jsem vás spatřila.“

Niall nad mým vděkem mávl rukou. „Jsi moje krev,“ prohlásil. Tenhle důvod mu stačil. Vzpomněla jsem si na svého prastrýce Dermota − Niallova potomka, který byl napůl člověk a věřil, že na něj jeho otec seslal šílenství. Docela paradoxní, že? Málem jsem se o tom před pradědečkem zmínila, ale v poslední chvíli jsem se zarazila. Neviděla jsem ho už nesmírně dlouho, a tak jsem nechtěla zbytečně kalit vodu.

„Když jsem dnes prošel portálem, cítil jsem na zemi kolem tvého domu krev,“ oznámil znenadání. „Lidskou a vílí. Teď už vím i to, že v podkroví se nacházejí stopy po další nedávno prolité vílí krvi. Někdo z nás tu žije. Kdo je to?“ Niall vzal moje ruce do svých hladkých dlaní. Okamžitě mě zaplavil hřejivý pocit.

„Claude a Dermot tu občas zůstávají přes noc,“ odpověděla jsem. „Když je tady Eric, odjíždějí do Claudeova domu v Monroe.“

Niall nasadil velice, velice zamyšlený výraz. „Jak ti Claude zdůvodnil, že tě chce navštěvovat u tebe doma? Proč jsi mu to dovolila? Měli jste spolu sex?“ Nevyznělo to rozčileně ani zděšeně, ale přesto mi neunikl částečně nakvašený tón jeho hlasu.

„Tak za prvé, s příbuznými bych nikdy nic neměla,“ odpověděla jsem dotčeně. Můj šéf Sam Merlotte mi vysvětlil, že mezi vílami nemusí být takové vztahy nutně tabu, ale pro mě byly v každém případě nepřijatelné. Znovu jsem se zhluboka nadechla. Pokud tu Niall zůstane příliš dlouho, umřu na otravu kyslíkem.

Zkusila jsem to znovu a tentokrát jsem se pokusila nedat mu najevo, jak mě jeho otázka šokovala. „Lidi se na sex mezi příbuznými dívají jako na odpornou věc,“ prohlásila jsem a na chvíli se odmlčela. Pak jsem popravdě dodala: „Ze začátku jsem spala s Dermotem a Claudem v jedné posteli, protože mi řekli, že potřebují blízkost pokrevně spřízněné bytosti. Přiznávám, že mi to připadalo příjemné. Byli jako dva ztracenci, protože se nemůžou vrátit domů. Zůstala tu spousta bytostí z vílí říše a cítí se dost bídně.“ Ze všech sil jsem se snažila, aby to nevyznělo káravě, ale bar Divoch mi dnes večer vážně připadal jako Ellis Island, kde se shromažďují všichni přistěhovalci.

Niall se nemínil nechat rozptýlit. „Je přirozené, že ti Claude chtěl zůstat nablízku,“ odpověděl. „Společnost lidí, kterým v žilách koluje vílí krev, v nás všech vzbuzuje příjemné pocity. Ale nepodezírala jsi ho, že… by mohl mít i jiný důvod?“

Měla to být narážka, nebo Niall jednoduše uprostřed věty zaváhal? Upřímně řečeno, podezírala jsem oba své příbuzné, že je ke mně a k mému domu táhne i cosi jiného, ale myslela jsem si − doufala jsem −, že jde o nějaký podvědomý pud a ne o záměr. Konečně jsem dostala příležitost zbavit se břemene velkého tajemství a dozvědět se víc o předmětu, který mi patřil. Už jsem otevírala pusu, abych Niallovi řekla o dárku, který jsem našla v tajné přihrádce starého stolu.

V posledním okamžiku se však ozval můj smysl pro opatrnost, který se u mě jako u telepatky vyvinul dosti silně. Přímo na mě zakřičel: „Koukej mlčet!“

„A ty si myslíš, že měli ještě nějaký jiný důvod?“

Všimla jsem si, že Niall mluvil pouze o svém vnukovi Claudeovi, ale o Dermotovi, který byl jeho syn, ačkoliv měl v sobě jenom polovinu vílí krve, se vůbec nezmínil. Ke mně se Niall vždycky choval nesmírně láskyplně, i když jsem k vílám patřila jen vzdáleně, takže jsem nechápala, proč stejnou náklonnost nedává najevo i Dermotovi. Jeho syn sice provedl pár špatných věcí, ale stalo se to v době, kdy byl pod vlivem kouzla. Jenomže Niall ho kvůli tomu nemínil omlouvat. S hlavou nakloněnou ke straně na mě upíral pochybovačný pohled.

Vyloudila jsem na tváři co nejvlídnější úsměv. Propadala jsem nervozitě. „Claude i Dermot mi moc pomohli. Snesli všechny krámy z podkroví. Prodala jsem je do jednoho starožitnictví ve Shreveportu.“ Niall mi oplatil úsměv a vstal, dřív než jsem stačila cokoliv dodat. Po chvíli se vrátil. Celou dobu jsem zůstala sedět s otevřenou pusou na pohovce. Niall se pokaždé choval trochu zvláštně, ale tohle bylo příliš i na něj. „Šel jsi zjišťovat, jestli je to Dermotova krev?“ poznamenala jsem nervózně.

„Chápu, že jsem tě tím znervóznil, moje milá,“ odpověděl Niall a usmál se na mě. Vypadal tak krásně, že mi zaplesalo srdce. „Proč je v podkroví krev?“

Niall se neobtěžoval dodat, že myslí „jeho“ krev. „Hledal mě tu jeden člověk. Dermot zrovna pracoval a neslyšel ho přicházet. Ten mužský mu jednu ubalil. Uhodil ho do hlavy,“ upřesnila jsem, když jsem si všimla Niallova zmateného výrazu.

„Ta krev, kterou jsem cítil před domem, patří tomu člověku?“

Zůstala tam spousta krvavých stop. Po upírech, lidech, vlkodlacích i vílách. Na okamžik jsem se musela zamyslet. „Je to možné,“ řekla jsem nakonec. „Bellenos Dermota vyléčil a společně pak všechny útočníky pochytali…“ Uprostřed věty jsem se zarazila. Jakmile jsem vyslovila Bellenovo jméno, Niallovi zasvítilo v očích. Radostí to ale nebylo.

„Elf Bellenos,“ prohlásil.

„Ano.“

Niall zprudka pootočil hlavu. Zjevně zaslechl něco, co mi uniklo.

Rozhovor nás natolik pohltil, že jsme přeslechli rachot přijíždějícího auta. Niallovi ale neušel zvuk klíče, který se otočil v zámku.

„Líbilo se ti to, sestřenko?“ zavolal na mě Claude z kuchyně. Když pak společně s Dermotem vešli do obývacího pokoje, pomyslela jsem si, že tohle je chvíle, která přímo volá po dalším „A sakra!“.

V místnosti se rozhostilo mrazivé ticho. Trojice mých příbuzných těkala pohledem z jedné tváře na druhou jako střelci u O. K. Corralu. Každý čekal, až někdo jiný udělá nějaké gesto, které rozhodne, jestli se porvou, nebo si promluví.

„Můj dům, moje pravidla,“ oznámila jsem a vystřelila z pohovky, jako by se mi vzňala koudel u zadku. „Žádné rvačky! Nikdy!“

Po další chvíli napjatého ticha se rozhodl promluvit Claude. „Samozřejmě, Sookie. Princi Nialle − dědečku − už jsem se bál, že tě nikdy neuvidím.“

„Claude,“ odpověděl Niall a kývl na svého vnuka.

„Buď zdráv, otče,“ ozval se Dermot velice tiše.

Niall se na syna ani nepodíval.

Ajaj!


	
Kapitola druhá

Víly… Nikdy to s nimi nebylo jednoduché. Moje babička Adele by se mnou určitě souhlasila. Prožila dlouholetý románek s Dermotovým bratrem Fintanem, z něhož vzešli moje teta Linda a můj otec Corbett. Oba už byli dlouhá léta mrtví.

„Možná nastal čas promluvit si na rovinu,“ prohlásila jsem a snažila se, aby to působilo sebejistě. „Nialle, mohl bys nám prozradit, proč se tváříš, jako by tu Dermot vůbec nebyl? A proč jsi na něj seslal šílenství?“ Připadala jsem si jako v té televizní reality show, kterou vedl psycholog doktor Phil. Jen s tím rozdílem, že proti mně nestáli normální smrtelníci, ale bytosti z vílí říše. „Vzdoroval mi,“ odpověděl Niall a pohodil hlavou ke svému synovi.

Dermot sklonil hlavu. Nevěděla jsem, jestli klopil oči, aby si nikdo nevšiml jeho vzteku, nebo zda jenom netušil, jak má odpovědět.

Příbuzenský vztah s Niallem měl určitá úskalí, i když nás dělily dvě generace. Raději jsem si ani nepředstavovala, jak by všechno vypadalo, kdybychom byli spřízněni ještě těsněji. Kdyby se Niallova krása a moc spojila s rozumem a dobrými úmysly, byl by skoro jako anděl.

Uvědomila jsem si, že mě tahle myšlenka nemohla napadnout v nevhodnější chvíli.

„Díváš se na mě tak nějak zvláštně,“ podotkl Niall. „Stalo se něco, moje nejdražší?“

„Po celou dobu, co je tady se mnou,“ odpověděla jsem, „se ke mně můj prastrýc chová nesmírně mile a přitom tvrdě pracuje. Jenom je ještě trochu vykolejený z toho, že posledních pár let to neměl v hlavě v pořádku. Takže proč jsi to udělal? ‚Vzdoroval mi‘ není odpověď.“

„Nemáš právo se takhle vyptávat,“ odsekl Niall, ale snažil se zachovat svůj vznešený tón. „Jsem jediný žijící princ vílí říše.“

„Nevím, proč se tě nesmím na nic ptát. Já jsem zase Američanka,“ opáčila jsem a narovnala se.

Jeho překrásné oči mě chladně pozorovaly. „Zbožňuju tě,“ řekl, ale vůbec to neznělo láskyplně, spíše bez sebemenšího záchvěvu citů. „Ale jsi příliš zvídavá.“

„Pokud mě máš skutečně tak rád nebo pokud si mě aspoň trochu vážíš, musíš mi odpovědět. Mám ráda i Dermota.“

Claude stál bez hnutí opodál a snažil se působit neutrálně jako Švýcarsko. Bylo mi jasné, že se nepostaví ani na moji, ani Dermotovu, ale ani na Niallovu stranu. Jediná strana, která pro něj přicházela v úvahu, byla ta jeho.

„Spojil ses s vodními vílami,“ obořil se Niall na Dermota.

„Až potom, co jsi mě proklel,“ namítl Dermot a na zlomek vteřiny zvedl oči ke svému otci.

„Pomohl jsi jim zabít Sookiina otce,“ pokračoval Niall. „Svého vlastního synovce.“

„To není pravda,“ opáčil Dermot tiše. „Vím to naprosto jistě. I Sookie mi věří a nechává mě u sebe.“

„Nebyl jsi sám sebou. Kdyby na tebe Niall neseslal šílenství, nikdy bys to neudělal,“ dodala jsem.

„Vidíš, že Sookie pro mě dokáže najít pochopení, ale ty sám ho nemáš,“ řekl Dermot Niallovi. „Proč jsi mě proklel? Proč?“ Upřeným, nesmírně sklíčeným pohledem se zadíval na svého otce.

„Já to ale neudělal,“ odpověděl Niall s udiveným výrazem, který působil naprosto nelíčeně. Konečně oslovil přímo Dermota. „Nikdy bych nezatměl mysl svému synovi, i když je napůl člověk.“

„Claude mi tvrdil, že jsi to byl ty, kdo mě zaklel.“ Dermot se otočil ke Claudeovi, který stále čekal, odkud zavane vítr.

„Claude,“ zaburácel Niall tak hlasitě, až se mi málem rozskočila hlava. „Kdo ti to řekl?“

„Ve vílí říši se to všeobecně ví,“ odpověděl Claude. Na tuhle chvíli se předem připravil, a když nastala, měl už v hlavě všechno dokonale srovnané.

„Podle koho?“ Niall se nemínil vzdát.

„Řekl mi to Murry.“

„Murry ti namluvil, že jsem proklel svého syna? Murry, spojenec mého nepřítele Breandana?“ zeptal se Niall s nevěřícným výrazem ve vznešené tváři.

Murry, kterého jsem zabila babiččinou zahradní lopatkou? napadlo mě. Ale věděla jsem, že udělám nejlíp, když zůstanu zticha.

„Řekl mi to, ještě než přeběhl na druhou stranu,“ odpověděl Claude dotčeně.

„A od koho se to dozvěděl Murry?“ pokračoval Niall. Z hlasu mu zaznívalo vyčerpání.

„To nevím.“ Claude pokrčil rameny. „Působil tak sebejistě, že mě nenapadlo dál se ho vyptávat.“

„Půjdeš se mnou, Claude,“ oznámil Niall po chvíli, během níž jsme všichni napjatě mlčeli. „Promluvíme si s tvým otcem a našimi lidmi. Zjistíme, kdo o mně šíří takové pomluvy, a přijdeme na to, kdo skutečně Dermota proklel, aby se choval jako šílenec.“

Čekala bych, že Claude bude radostí bez sebe, protože ode dne, kdy mu byl zapovězen vstup do vílí říše, se tam toužil vrátit. Teď se ale v první chvíli zatvářil nesmírně udiveně.

„A co Dermot?“ zeptala jsem se.

„Pro něj by to teď bylo příliš nebezpečné,“ odpověděl Niall. „Ten, kdo ho zaklel, se proti němu možná chystá podniknout další kroky. Vezmu s sebou jenom Clauda… A Claude, jestli svým polidštěným chováním způsobíš potíže…“

„Chápu. Dermote, postaráš se mi o klub, než se vrátím?“

„Postarám,“ řekl Dermot. Náhlý zvrat událostí ho ale ochromil natolik, že si podle mě sotva uvědomoval, co říká.

Niall se ke mně sklonil a lehce mě políbil na rty. Okamžitě mě ovanula jemná vílí vůně. Pak společně s Claudem vyplul zadními dveřmi z domu a zmizel v lese. Na to, abych řekla, že oba muži „odešli“, byl jejich pohyb příliš ladný a plynulý.

Dermot a já jsme osaměli v mém chudičkém obývacím pokoji. K mému zklamání se prastrýc (který vypadal jenom o málo starší než já) rozplakal. Podlomila se pod ním kolena, roztřásl se jako osika a mnul si oči.

Přeletěla jsem těch pár metrů, které mě od Dermota dělily, klekla jsem si vedle něj a objala ho kolem ramen. „Tohle jsem tedy nečekala,“ řekla jsem. Zřejmě jsem ho svou poznámkou překvapila, protože se uchechtl a hned nato zakuckal. Pak zvedl opuchlé oči a zachytil můj pohled. Natáhla jsem volnou ruku ke krabici s papírovými kapesníky, položené na stolku vedle křesla. Jeden jsem vytáhla a osušila jím Dermotovy uslzené tváře.

„Nemůžu uvěřit, že jsi na mě tak hodná,“ špitl. „Po tom všem, co ti Claude na začátku řekl, to dost dobře nechápu.“

Abych byla upřímná, taky mě to udivilo.

Odpověděla jsem mu upřímně, skutečně od srdce: „Nevěřím, že jsi byl u toho, když moji rodiče zemřeli. A pokud ano, někdo tě k tomu určitě donutil. Jak jsem tě poznala, nezabil bys ani mouchu.“

Dermot se ke mně naklonil jako unavené dítě. Smrtelník by se už ze všech sil snažil vzchopit. Styděl by se, že dal průchod své slabosti a zranitelnosti. Dermot se však ode mě klidně nechal utěšovat.

„Už je ti líp?“ zeptala jsem se po chvíli.

Dermot se zhluboka nadechl. Věděla jsem, že vstřebává lehkou vůni, která vycházela z vílí části mé osobnosti, a že mu to pomáhá. „Ano,“ odpověděl. „Ano.“

„Teď ze všeho nejvíc potřebuješ sprchu a potom by ses měl pořádně vyspat,“ poradila jsem mu. Usilovně jsem přemýšlela, co mu mám říct, aby to nevyznělo hloupě − jako snaha uchlácholit kojence. „Vsadila bych se, že Niall a Claude budou co nevidět zpátky, a ty…“ Uprostřed věty jsem se ale zarazila, protože jsem netušila, co vlastně Dermot chce. Claude si zoufale přál najít cestu do vílí říše a dostat se tam, což se mu splnilo. Tak nějak jsem předpokládala, že Dermot touží po tomtéž. Od okamžiku, kdy se nám s Claudem podařilo zrušit kouzlo, které Dermota sužovalo, jsem se ho na to nezeptala.

Dermot se odšoural do koupelny a já se pustila do svého večerního rituálu − důkladné kontroly všech oken. Pak jsem si během ukládání talířů do myčky zkoušela představit, co Claude a Niall právě teď dělají. Jak asi vypadá vílí říše? Jako země Oz? Jako ve filmu?

„Sookie,“ ozval se Dermot a jeho hlas mě rychle vrátil do přítomnosti. Můj prastrýc stál v kuchyni pouze v kostkovaných kalhotách od pyžama, ve kterých obvykle spával. Zlatavé vlasy měl stále vlhké ze sprchy.

„Už je ti líp?“ usmála jsem se na něj.

„Ano. Mohl bych dneska večer spát u tebe?“

Vyznělo to, jako by se zeptal: „Nechytíme si velblouda a budeme ho chovat za domem?“ Dermotova prosba mě ve světle Niallových otázek ohledně mého vztahu s Claudem zarazila. I když to Dermot myslel naprosto nevinně, dneska večer jsem neměla vílomilnou náladu. A upřímně řečeno, nebyla jsem si ani jistá, jestli má zájem jenom o společný spánek. „Noooo… ne.“

Dermot se zatvářil tak zklamaně, že mě zahryzaly výčitky svědomí. Nemohla jsem to nechat jen tak, musela jsem mu to vysvětlit.

„Poslyš, vím, že ti nejde o to, abychom spolu něco měli. Už párkrát jsme spali v jedné posteli, jako když nás do vody hodí… a oba jsme se cítili příjemně. Mám ale nejmíň deset důvodů, proč to nechci udělat. Za prvé, pro obyčejné smrtelníky není takovéhle společné nocování normální. Za druhé, miluju Erica a měla bych trávit noci jen s ním. Za třetí, jsme příbuzní, takže spát v jedné posteli je na mě trošku moc. Navíc jsi tolik podobný Jasonovi, že by ses za něj klidně mohl vydávat, což mi celou tuhle situaci, která zavání sexem, komplikuje ještě víc. Vím, že to není deset důvodů, ale tyhle mi stačí.“

„Nelíbím se ti?“

„O to přece vůbec nejde!“ Podvědomě jsem zvedla hlas a musela jsem si dopřát chvilku oddechu. Potom jsem pokračovala o poznání tišeji. „Nezáleží na tom, jestli se mi líbíš nebo ne. Samozřejmě jsi kus chlapa. Jako můj bratr. Ale nijak mě nepřitahuješ a spát spolu pod jednou dekou je podle mě na hlavu. Takže s pyžamovými večírky pro útěchu je konec.“

„Promiň, že jsem tě rozčílil,“ špitl Dermot ještě zklamaněji než předtím.

Znovu mě zahryzaly výčitky svědomí, ale silou vůle jsem je potlačila. „Nikdo na světě určitě nemá takového prastrýce jako já,“ řekla jsem vřele.

„Už nikdy se o tom nezmíním. Jenom jsem hledal útěchu,“ odpověděl a věnoval mi pohled raněné laně. V koutcích úst mu už ale cukalo.

„Budeš se muset utěšit sám,“ odsekla jsem.

Dermot s úsměvem odešel z kuchyně.

Ten večer jsem se poprvé po neskutečně dlouhé době zamkla v ložnici. Když jsem otáčela klíčem, cítila jsem se dost provinile, jako bych svým podezřením na Dermota házela špínu. Posledních pár let mě ale poučilo o pravdivosti jednoho z babiččiných nejoblíbenějších rčení, které se nevztahuje jenom na tělesné zdraví, ale má obecnou platnost: Lepší je nemocem předcházet, než je léčit.

Pokud Dermot někdy během noci otočil klikou na dveřích mé ložnice, vůbec jsem to nezaznamenala, protože jsem spala příliš tvrdě. Už sám fakt, že jsem dokázala usnout jako špalek, možná dokazoval, že jsem strýci podvědomě důvěřovala. Když jsem se nazítří probudila, slyšela jsem, že už pracuje nahoře v podkroví, protože jeho kroky mi duněly přímo nad hlavou.

„Uvařila jsem kafe,“ zavolala jsem na něj. Během okamžiku sešel dolů. Kdesi se mu podařilo sehnat montérky, ale tričko si pod ně nevzal. Viděla jsem, že by se klidně mohl zařadit mezi striptéry, kteří vystupovali včera večer v Divochovi. Mohl by si dát přezdívku Sexy farmář s pořádným nářadím. Gestem ruky jsem se Sexy farmáře zeptala, jestli si dá opečený toust, a on přikývl, nadšený jako malý kluk. Zbožňoval švestkovou marmeládu. Měla jsem jí doma celou velkou sklenici od Maxine Fortenberryové, Hollyiny budoucí tchyně. Jakmile ji Dermot uviděl, rozzářil se ještě víc.

„Snažil jsem se toho udělat co nejvíc, dokud ještě není horko,“ vysvětlil mi. „Snad jsem tě nevzbudil.“

„Ne. Spala jsem jako zabitá. Do čeho ses dneska pustil?“ Televizní pořad pro domácí kutily Dermota inspiroval k tomu, aby skladovací prostor v podkroví rozdělil příčkou s dveřmi. Jednu místnost pak nechal volnou, abychom do ní i nadále mohli ukládat nejrůznější věci, a druhou si upravil jako vlastní ložnici. Až doteď se s Claudem dělil o malou místnost a stejně skromný obývací pokojík v prvním patře. Když jsme podkroví úplně vyklidili, Dermot si umínil, že čerstvě uvolněnému prostoru „vdechne nový život“. Už stačil vymalovat stěny a spravit dřevěnou podlahu. Mám pocit, že dokonce nalakoval okna.

„Podlaha je už suchá, takže jsem se mohl pustit do příček. Teď zasazuju zárubně, abych mohl zavěsit dveře na panty. Doufám, že to za dnešek a zítřek zvládnu. Pokud tam budeš chtít něco uložit, už snad budeš moct.“

Dermot a Claude mi pomohli snést všechny věci z přecpaného podkroví dolů do přízemí. Umínila jsem si, že všechny krámy po Stackhouseově rodině, které se tam za ta léta nashromáždily, musí pryč. Celé generace totiž do podkroví odkládaly zapomenuté poklady i všelijaký odpad. Byla jsem natolik praktická, abych věděla, že staré krámy, které se tu válejí desítky let, nejsou k ničemu, a tak jsem většinu z nich spálila. Hezké a zachovalé věci jsem prodala do starožitnictví ve Shreveportu. Když jsem se tam před týdnem zastavila, jeho majitelé Brenda Hestermanová a Donald Callaway mi oznámili, že už udali pár menších kousků, které ode mě odkoupili.

Právě ten den, kdy si ke mně přijeli prohlédnout různé kusy nábytku a další věci, které jsem jim chtěla nabídnout, objevil Donald v jednom starém psacím stole tajnou přihrádku. Uvnitř jsem našla skutečný poklad: dopis, který mi napsala babička, a u něj jedinečný dárek deneb sar.

Dermot pootočil hlavu k jakémusi zdroji zvuku, který jsem zatím neslyšela. „Jede sem motorka,“ prohlásil s plnou pusou, protože si právě ukousl kus topinky s marmeládou. V tu chvíli se tolik podobal Jasonovi, že mě z toho až zamrazilo. Okamžitě jsem se vrátila myšlenkami do přítomnosti.

Znala jsem jen jediného člověka, který pravidelně jezdil na motorce.

Krátce potom, co motor utichl, někdo zaklepal na hlavní dveře. Vzdychla jsem a umínila si, že až mě někdy přepadne pocit osamělosti, vzpomenu si na takové dny, jako je tenhle. Měla jsem na sobě jen obyčejné šortky a velké staré triko, ve kterém jsem normálně chodila spát, ale můj nezvaný host to zkrátka bude muset překousnout.

Na verandě před hlavními dveřmi do domu stál Mustafa Chán, který během dne vyřizoval Ericovy záležitosti. Kožené motorkářské oblečení na sobě tentokrát neměl, protože na to bylo příliš velké horko, a tak se musel chtě nechtě rozloučit s představou, že bude vypadat jako dokonalá kopie filmového Bladea. Ale i v denimové košili a modrých džínsách vypadal působivě. Nechyběly ani obligátní sluneční brýle. Stejně jako Wesley Snipes si nechal na hlavě jenom úzký pruh vlasů, a kdyby mu v tom nebránily zákony o držení zbraní, určitě by mu u pasu visely obří pistole.

„Dobré ráno,“ řekla jsem vlídně, ale zároveň poněkud rezervovaně. „Dáte si šálek kafe? Nebo limonádu?“ Druhou možnost jsem doplnila až opožděně, protože Mustafa se na mě zadíval, jako kdyby mi přeskočilo.

Znechuceně zavrtěl hlavou. „Stimulanty neužívám,“ odpověděl. Okamžitě jsem si vybavila − bohužel příliš pozdě −, že mi to už jednou říkal. „Spousta lidí by dokázala spát od nevidím do nevidím,“ poznamenal Mustafa s pohledem upřeným k hodinám na krbové římse a vykročil za mnou do kuchyně.

„Spousta lidí byla včera večer dlouho vzhůru,“ odsekla jsem. Přitom mi neušlo, že Mustafa, který byl vlkodlak, úplně ztuhl, protože spatřil Dermota.

„Už chápu, co jste dělala tak pozdě večer.“

Chtěla jsem mu vysvětlit, že jediný, kdo pracoval dlouho do noci, byl Dermot, a já jsem ho jenom pozorovala. Mustafův tón mě ale od jakéhokoliv vysvětlování odradil. Nezasloužil si to. „Nedělejte se, že to nevíte. Je to můj prastrýc,“ odsekla jsem. „Dermote, Mustafu Chána už znáš. Je to Ericův asistent.“ Projevila jsem ale tolik taktu, že jsem ho nepředstavila jeho pravým jménem, které znělo KeShawn Johnson.

„Vůbec nevypadá jako prastrýc,“ utrousil Mustafa.

„Ale je to tak. Stejně vám po tom nic není.“

Dermot zvedl světlé obočí. „Chcete dělat problémy kvůli tomu, že tu jsem?“ zeptal se. „Jenom tady sedím a snídám se svou praneteří. Nic proti vám nemám.“

Mustafa znovu nasadil stoicky chladný výraz, který tvořil důležitou součást jeho image, a konečně se zklidnil. „Když proti vám nic nemá Eric, proč bych měl mít něco já?“ (Škoda že si to neuvědomil podstatně dřív.) „Přijel jsem vám vyřídit pár věcí, Sookie.“

„Jasně! Posaďte se.“

„Ne, díky. Tak dlouho se tu nezdržím.“

„Warren nepřijel?“ Skoro pokaždé jsem ho totiž viděla sedět na motorce za Mustafou. Warren byl maličký mužík, někdejší trestanec s pobledlou pletí, neustále rozcuchanými světlými vlasy a několika chybějícími zuby, ale střílel jako Bůh. Byl to Mustafův nejlepší přítel.

„Nepočítal jsem s tím, že bych tady musel po někom střílet,“ prohlásil Mustafa a odvrátil pohled. Tvářil se dost podrážděně. Zvláštní! Vlkodlaci pro mě představovali tvrdý oříšek, ale na to, abych poznala, že se s Mustafou něco děje, jsem ani nemusela umět číst myšlenky.

„Doufejme, že to nebude potřebovat nikdo z nás. Co tak důležitého se ve Shreveportu stalo, že jste mi to nemohl zavolat?“

Posadila jsem se a čekala, co mi Mustafa vyřídí. Eric ho sem vůbec nemusel posílat, klidně mi mohl nechat vzkaz na záznamníku nebo napsat mail. Jenomže můj upíří přítel − jako většina ostatních upírů − neměl příliš velkou důvěru v elektroniku, zvlášť pokud měl na srdci něco hodně důležitého.

„Chcete, aby to slyšel?“ zeptal se Mustafa a hodil hlavou k Dermotovi.

„Možná pro tebe bude lepší, když se to nedozvíš,“ řekla jsem Dermotovi. Ten Mustafu probodl jasně modrýma očima ve snaze upozornit ho, aby se choval slušně. Potom vstal, vzal si s sebou hrnek a vydal se nahoru po skřípajících schodech do horního patra. Jakmile Mustafovi jeho bystré vlkodlačí uši prozradily, že Dermot je mimo doslech, posadil se naproti mně, položil na stůl obě předloktí a pečlivě si je srovnal do rovnoběžné polohy. Měl svůj styl.

„Fajn, takže čekám,“ řekla jsem.

„Do Shreveportu přijede Felipe de Castro, aby si promluvil o zmizení kámoše Victora.“

„A sakra,“ vydechla jsem.

„Přesně tak, Sookie. Je to tady,“ dodal Mustafa s úsměvem.

„To je všechno? Tohle jste mi měl vyřídit?“

„Eric si přeje, abyste dneska večer přijela do Shreveportu a Felipeho tam uvítala.“

„Předtím Erica neuvidím?“ Přistihla jsem se, že na Mustafu podezíravě mhouřím oči. Vůbec se mi to nelíbilo. Pokud se spolu nebudeme scházet, trhliny v našem vztahu se začnou nezadržitelně zvětšovat.

„Musí se připravit,“ odpověděl Mustafa a pokrčil rameny. „Nevím, jestli to znamená, že si bude uklízet skříňky v koupelně, převlíkat postel, nebo co vlastně, ale přesně takhle mi to řekl. Že se musí připravit.“

„Dobře,“ odpověděla jsem. „A to je všechno? Nic víc nevzkazuje?“

Mustafa na okamžik zaváhal. „Musím vám říct ještě něco, ale to už vám nevzkazuje Eric. Jde o dvě věci,“ řekl a sundal si sluneční brýle. Všimla jsem si, že klopí oči ke stolu. Mustafa zjevně nebyl v dobré náladě.

„Dobře, jsem připravená.“ Kousla jsem se do rtu. Pokud Mustafa dokáže očekávat Felipeho nadcházející návštěvu s ledovým klidem, musím to zvládnout i já. Oběma nám hrozilo velké nebezpečí. Společně jsme se podíleli na polapení Victora Maddena, louisianského regenta, kterého sem dosadil nevadský král Felipe de Castro. Potom jsme Victora i s jeho suitou zabili. Téměř jistě jsem věděla, že nás z toho Felipe podezírá, pokud o tom není přímo přesvědčený.

„První vzkaz je od Pam.“

Pam byla Ericova „dcera“ a zároveň nejbližší spolupracovnice, vyznačovala se smyslem pro suchý humor a měla jsem k ní tak blízko, že jsem ji mohla označit za svou jedinou upíří přítelkyni. Přikývla jsem, abych Mustafovi naznačila, že může spustit.

„Řekla mi doslova: ‚Povězte Sookie, že se blíží těžká chvíle, kdy se ukáže, co v sobě má.‘“

Naklonila jsem hlavu. „Vůbec nic mi neporadí? To mi moc nepomůže. Ale čekala jsem to.“ Od začátku mi bylo jasné, že Felipeho návštěva po Victorově smrti bude představovat obtížnou zkoušku. Ale že Pam cítila potřebu takhle mě varovat… připadalo mi to trochu zvláštní.

„Bude to těžší, než si dokážete představit,“ prohlásil Mustafa odhodlaně.

Podívala jsem se na něj a čekala, že ještě něco dodá.

Rozčílilo mě, že to už nijak nerozvedl, ale věděla jsem, že udělám nejlíp, když ho k tomu nebudu tlačit. „Druhá věc je ode mě,“ pokračoval.

Za normálních okolností bych si ho asi změřila nevěřícným pohledem, ale protože jsem měla celoživotní praxi v udržování kamenné tváře, nic jsem na sobě nenechala znát. Mustafa mi chtěl radit?

„Jsem vlk samotář,“ začal úvodem.

Přikývla jsem. Věděla jsem, že se nepřipojil ke shreveportským vlkodlakům, kteří se sdružili do smečky zvané Dlouhý zub.

„Když jsem se prvně objevil ve Shreveportu, zajímal jsem se o přijetí do smečky. Dokonce jsem jednou šel na jejich setkání,“ pokračoval.

Tím mi ukázal první trhlinu ve svém obranném krunýři, který jako by hlásal: „Jsem machr a nikoho nepotřebuju.“ Udivilo mě už to, že vůbec podnikl tenhle krok. Alcide Herveaux, vůdce shreveportské smečky, by byl nadšený, kdyby se k němu přidal někdo tak silný jako Mustafa.

„Nakonec jsem to ale nechal plavat kvůli Jannalynn,“ dodal. Jannalynn Hopperová byla Alcidova pravá ruka. Připomínala mi obrovskou vosu − vzhledem i náturou.

„Protože je neústupná a vždycky by byla v opozici vůči tak dominantní osobnosti, jako jste vy?“ zeptala jsem se.

Mustafa zlehka přikývl. „Nedala by mi pokoj. Provokovala by mě a provokovala, dokud by to neskončilo rvačkou.“

„Myslíte, že by měla navrch? Zrovna nad vámi!“ Záměrně jsem druhou větu nezakončila otazníkem. Při jeho fyzické převaze a bohatých zkušenostech jsem nechápala, že by vůbec mohl pochybovat o svém vítězství.

Můj host znovu přikývl. „Jo. Má obrovskou kuráž.“

„Vždycky si chce všechny podrobit? Přimět je, aby v ní viděli velké zvíře?“

„Včera vpodvečer jsem zašel do Psího chlupu. Už dlouho pracuju pro upíry, a tak jsem chtěl zaskočit mezi vlkodlaky, zbavit se pachu Ericova domu… I když je pravda, že poslední dobou chodí do Psího chlupu i jedna mrtvola. Každopádně, Jannalynn zrovna nesla Alcidovi pití a bavila se s ním. Dobře ví, že jste Merlottovi půjčila peníze, aby udržel bar nad vodou.“

Nervózně jsem se zavrtěla na židli. „Trochu mě překvapuje, že jí to Sam přiznal, ale nežádala jsem ho, aby o tom nikomu neříkal.“

„Nevím naprosto jistě, že jí to prozradil právě Sam. Ale když se chce Jannalynn něco dozvědět, prostě to vyslídí. Před ničím se nezastaví. Považuje to jenom za shromažďování informací. Ale berte to jako ponaučení a nesnažte se ji namíchnout. Má na vás pifku.“

„Kvůli tomu, že jsem Samovi pomohla? To je přece nesmysl,“ namítla jsem, i když jsem uvnitř cítila, že je to pravda.

„Ne tak docela. Pomohla jste mu za situace, kdy ona nemohla. A to ji štve. Viděla jste ji někdy ve chvíli, když ji chytil amok?“

„Viděla jsem ji bojovat,“ řekla jsem. Sam měl pro takovéhle odvážné vzdorovité ženy slabost. Mohla jsem se jenom domnívat, že se mu Jannalynn snaží ukazovat výhradně z té lepší, mírnější stránky.

„Takže víte, jak nakládá s protivníky, od kterých jí podle jejího názoru hrozí nebezpečí.“

„Nejde mi na rozum, proč si ji Alcide nevybral jako svou první dámu, nebo jak se tomu vlastně říká,“ poznamenala jsem, abych trochu odbočila od tématu. „Udělal si z ní svoji zástupkyni na špinavou práci, ačkoliv bych předpokládala, že si na tyhle věci vybere spíš fyzicky nejzdatnější zástupkyni svojí smečky.“

„Jannalynn by po tom ráda skočila,“ řekl Mustafa. „Ta touha z ní přímo čiší. Jenomže Jannalynn Alcida nemiluje a on nemiluje ji. Není jeho typ. Alcide si spíš potrpí na ženy, co jsou přibližně v jeho věku a nechybí jim ženskost. Jako jste vy.“

„Jenomže Jannalynn Alcidovi řekla, že…“ Zarazila jsem se, celá zmatená. „Nedávno, je to několik týdnů, Alcidovi radila, aby se mě pokusil svést,“ přiznala jsem mu rozpačitě. „Měla za to, že budu pro smečku přínosem.“

„Jen si pomyslete, jak se asi musí cítit Jannalynn, když i vy jste z toho celá vedle,“ řekl Mustafa s kamenným výrazem. „Je Samova partnerka, ale když potřebuje pomoc, poskytnete mu ji vy, protože ona to udělat nemůže. Svým způsobem stojí o Alcida, ale ví, že ten má slabost pro vás. Ve smečce má vliv, ale přitom si uvědomuje, že vy jste oficiální ‚přítelkyně smečky‘ a máte právo na ochranu všech vlkodlaků. Dobře víte, co Jannalynn dokáže udělat lidem, co tuhle výsadu nemají.“

Zachvěla jsem se po celém těle. „V násilí se přímo vyžívá,“ poznamenala jsem. „Sledovala jsem ji v akci. A děkuju vám za podporu, Mustafo. Kdybyste měl chuť na něco k pití nebo k jídlu, moje nabídka stále platí.“

„Dal bych si sklenici vody,“ řekl a já jsem mu ji během chvilky přinesla. Přitom jsem uslyšela nějaké rány z podkroví, kde Dermot zase cosi kutil. Mustafa je taky zaznamenal, protože zvedl oči ke stropu, ale nijak to nekomentoval, dokud nevypil sklenici až do dna. „Škoda že s vámi nemůže odjet do Shreveportu,“ řekl pak. „Víly jsou skvělí bojovníci,“ dodal a podal mi prázdnou sklenici. „Děkuju,“ řekl nakonec a vyšel ze dveří.

Když jsem pak stoupala po schodech do prvního patra, slyšela jsem, jak jeho motorka uhání po Hummingbird Road. Zůstala jsem stát na prahu dveří vedoucích do podkroví a zadívala se na Dermota, který právě hobloval spodek dveří. Věděl, že jsem přišla nahoru, ale pokračoval v práci a jenom se na mě krátce usmál přes rameno, aby mi dal najevo, že mě vnímá. Uvažovala jsem, že mu povím, co jsem se dozvěděla od Mustafy, jen abych se s někým mohla podělit o své obavy.

Když jsem ale viděla, že je úplně pohroužený do práce, rozmyslela jsem si to. Dermot má dost vlastních problémů. Claude mu odešel s Niallem do vílí říše a ani jeden z nás nevěděl, kdy a v jakém stavu se vrátí. Po celou dobu, co bude Claude pryč, se Dermot musí starat o hladký chod striptýzového baru. Neměla jsem tušení, čeho je ta cháska z říše víl vůbec schopná, když na ni nebude dohlížet bdělé oko jejich zaměstnavatele. Dokáže je Dermot udržet na uzdě? Podaří se mu prosadit svou vůli, nebo ho budou ignorovat?

Začaly mě zaplavovat obrovské starosti, ale po chvíli jsem se vzpamatovala a podívala se na všechno střízlivýma očima. Nemohla jsem nést zodpovědnost za striptýzový bar, protože mi do něj nic nebylo. Věděla jsem, že Claude má pevně vypracovaný systém řízení, takže postačí, když ho Dermot bude důsledně dodržovat. Jediný bar, který mi měl ležet na srdci, byl Samův podnik U Merlotta. A pak ještě Transfusia. Fajn, takže vlastně dva podniky.

Při pomyšlení na oba bary mi začal vyzvánět telefon, aby mi připomněl, že nám dopoledne přivezou pivo. Už jsem měla nejvyšší čas vyrazit do práce.

„Kdybys něco potřeboval, zavolej mi,“ řekla jsem Dermotovi.

S pyšným výrazem, jako kdyby se naučil nějakou novou složitou frázi v cizím jazyce, mi odpověděl: „Hezky si ten dnešní den užij, slyšíš?“

Bleskově jsem se osprchovala a navlékla na sebe kraťasy a tričko. Neměla jsem čas pořádně si vysušit vlasy fénem ani se nalíčit, a tak jsem si jenom trochu zvýraznila oči a vyletěla ze dveří. Najednou jsem pocítila obrovskou úlevu, že teď můžu na nějakou dobu vypustit z hlavy všechny starosti ohledně nadpřirozených bytostí a vrátit se zase zpátky na zem, k úvahám o tom, co mě dneska čeká U Merlotta, zvlášť teď, když jsem do něj vložila svoje vlastní peníze.

Spoustu hostů nám odlákal konkurenční bar U Kovboje, což byl podnik, který si otevřel teď již definitivně mrtvý Victor. K naší obrovské úlevě postupně ztratil punc novoty a někteří naši staří zákazníci se k nám zase vrátili. A potom, co Sam začal pravidelně chodit do kostela, ustaly i protesty proti tomu, že majitelem baru U Merlotta je měňavec. Většina kverulantů se totiž rekrutovala právě z místních věřících.

Ukázalo se, že ten nápad s kostelem byl skvělý protitah, a já jsem nesmírně pyšná, že jsem s ním přišla právě já. V první chvíli mě s ním Sam vypoklonkoval, ale když pak vychladl, změnil názor. První neděli v kostele byl strašně nervózní a do hovoru se s ním dala jenom hrstka lidí, ale nenechal se odradit a chodil tam vytrvale dál. Nakonec dokázal, že na něj místní věřící začali pohlížet především jako na svého spoluobčana a teprve potom jako na měňavce.

Abych Samovi pomohla překonat nejhorší období, půjčila jsem mu nějaké peníze a čekala, že mi je bude po malých částkách postupně vracet. Jenomže místo toho na mě začal pohlížet jako na spolumajitelku. Po jedné dlouhé opatrné debatě mi zvýšil mzdu a přidal řadu povinností. Nikdy předtím mi nic nepatřilo, takže jsem neměla tušení, jak vypadají vlastnické pocity. Teď jsem zjistila, že je to směsice nervy drásající bázně a obrovského respektu.

Protože jsem se ujala části administrativy a Kennedy zase zaskakovala za barovým pultem, Sam teď měl trochu víc tvrdě zaslouženého volna a náležitě si ho využíval. Většinou ho trávil s Jannalynn. Chodil rybařit, což byl koníček, který si zamiloval už jako dítě, když ho rodiče brávali k vodě. Pracoval také na svém mobilním domku a jeho okolí. Zastřihával živý plot kolem parcely, ryl půdu na záhony a k pobavení svých známých je osazoval květinami a keříčky rajčat.

Mně to směšné nepřipadalo. Naopak se mi líbilo, že se Sam tak pečlivě stará o svůj domov, i když to byl jen pojízdný domek zaparkovaný za barem.

Nejvíc mě ale těšilo, že z něj přímo před očima opadalo napětí a že zase získával ztracenou rovnováhu.

Do práce jsem přijela s předstihem, takže mi zbyl čas na kontrolu zásob ve skladu. Usoudila jsem totiž, že pokud jsem dost kompetentní na to, abych přebírala zboží, mám taky právo provést pár změn, které jsem považovala za potřebné. Samozřejmě se Samovým souhlasem.

Pivo nám pravidelně přivážel Duff McClure, který už věděl, kam ho uložit. On vynášel zboží z auta a ukládal ho na místo, zatímco já jsem svědomitě počítala všechny přepravky. Když jsem dodávku přebírala poprvé, nabídla jsem se, že mu pomůžu. Duff mi však dal jasně na srozuměnou, že nepřipustí, aby mu s těžkou fyzickou prací pomáhala žena, ani kdyby čert na koze jezdil. „Koukám, že poslední dobou prodáváte víc Michelobu,“ poznamenal teď.

„Ano, máme tady pár štamgastů, co se rozhodli, že začnou pít tuhle značku,“ řekla jsem. „Ale mám dojem, že zanedlouho se většina z nich zase vrátí k tomu, co pili dřív, a budou si zase dopřávat Bud Light.“

„Potřebujete nějakou Pravou krev?“

„Ano, jednu bedničku jako obvykle.“

„Máte tady upíří štamgasty.“

„Moc jich není, ale chodí k nám pravidelně,“ přitakala jsem a přitom jsem si umiňovala, že nesmím zapomenout vyplnit Duffovi šek. Mohli jsme sice hradit zboží až za několik dní, ale Sam pokaždé platil hned po převzetí dodávky. Myslím, že to byla dobrá taktika.

„U Kovboje berou tři až čtyři bedničky,“ poznamenal Duff jen tak mimochodem.

„Je to větší podnik,“ řekla jsem a začala vyplňovat šek.

„Upíři teď podle mě chodí všude.“

„Hmm, hmm,“ zamumlala jsem a svědomitě pokračovala ve vyplňování. Brala jsem svou novou výsadu nesmírně vážně. Nakonec jsem se do příslušné řádky pečlivě podepsala.

„Dokonce i v tom baru ve Shreveportu − v tom, co vedou vlkodlaci, jak se teď ukázalo − nabízejí umělou krev.“

„V Psím chlupu?“ Nezmiňoval se Mustafa o upírovi, který vysedává ve vlkodlačím baru?

„Jo. Vezl jsem tam zboží dneska po ránu.“

„Aha.“ Ta novina mě dost znepokojila, ale robustní Duff byl horší než stará drbna, takže jsem nechtěla, aby to na mně poznal. „No, všichni se potřebují něčeho napít,“ odpověděla jsem nenuceně. „Tady je ten šek. Jak se má Dorothy?“ Duff strčil šek do kožené portmonky na zip, kterou si pak pravidelně ukládal do uzamykatelné schránky položené na podlážce před sedadlem spolujezdce. „Má se fajn,“ odpověděl. „Tvrdí, že budeme mít dalšího caparta.“

„Ach, proboha, kolikátého vlastně?“

„Už třetího,“ odpověděl Duff, potřásl hlavou, udělal na mě žalostný kukuč a zazubil se. „Na školu si budou muset vzít nějakou půjčku a postarat se sami o sebe.“

„Všechno bude v pořádku,“ ujistila jsem ho. Moc jsem mu tím nepomohla, jen jsem takhle vyjádřila účast celé jeho rodině.

„Jasně,“ řekl. „Brzy na viděnou, Sookie. Koukám, že Sam si tu už připravil prut. Vyřiďte mu, aby mi taky chytil nějakou čudlu.“

Jakmile náklaďák odjel, z pojízdného domku za barem vyšel Sam a zamířil ke svému podniku.

„To jsi udělal schválně,“ řekla jsem mu místo pozdravu. „Ty prostě nemáš Duffa rád.“

„Duff mi nevadí,“ namítl Sam. „Jenom moc žvaní. Odjakživa.“

Na okamžik jsem zaváhala. „Tvrdil, že v Psím chlupu taky odebírají Pravou krev.“ Pohybovala jsem se na dost tenkém ledě.

„Vážně? To je dost zvláštní.“

Možná neumím číst v mysli bytostí dvojí podstaty tak jasně jako v mozku normálních smrtelníků, ale přesto jsem poznala, že Sam své překvapení nepředstírá. Jannalynn mu neřekla, že k nim do baru − do vlkodlačího baru − chodí upír. Znamenalo to, že má před ním tajnosti. Uvolnila jsem se. „Pojď sem, něco ti ukážu,“ řekla jsem. „Trochu jsem to tady proměřovala.“

„Ale ale, snad nechceš stěhovat nábytek?“ pousmál se Sam a vykročil za mnou dovnitř.

„Ne, ale ráda bych pár kousků koupila,“ odpověděla jsem mu přes rameno. „Vidíš tohle?“ řekla jsem a ukázala na dost velkou volnou plochu před skladem. „Podívej se sem, k těm zadním dveřím. Mohli bychom sem dát pár skříněk.“

„Na co?“ Neznělo to odmítavě, jen chtěl vědět, co mám za lubem.

„Abychom nemusely schovávat kabelky k tobě do psacího stolu,“ odpověděla jsem. „A aby si Antoine s D’Eriqem měli kam ukládat oblečení. Všichni zaměstnanci tu budou mít vlastní prostor.“

„Myslíš, že to potřebujeme?“ V Samově výrazu se zračilo upřímné zděšení.

„Rozhodně,“ ujistila jsem ho. „Hele, podívala jsem se na pár katalogů, porovnala si ceny na internetu a našla jsem za skvělou cenu…“ Ještě pár minut jsme řešili otázku skříněk. Sam protestoval proti zbytečným výlohám a já jsem ho zasypávala nejrůznějšími stesky, ale všechno se odehrávalo v přátelském duchu.

Po chvíli Sam ve snaze prokázat dobrou vůli souhlasil. Věděla jsem, že to tak nakonec dopadne.

Když jsme se domluvili, zbývala nám do otevření baru už jen půlhodinka. Sam se postavil za barový pult a začal krájet citrony na plátky, aby je měl připravené k čaji. Já jsem si uvázala zástěru a pustila se do kontroly slánek a pepřenek na stolech. Terry brzy ráno uklidil a jako obvykle odvedl poctivou práci. Já jsem už jen o kousek posunula pár židliček.

„Jak je to dlouho, co jsi Terrymu naposledy zvedl plat?“ zeptala jsem se Sama, protože se ještě neobjevila žádná servírka a Antoine si odskočil do chladírny.

„Dva roky,“ odpověděl. „Už by bylo načase přidat mu, ale netroufal jsem si zvyšovat platy, když se nám vůbec nedařilo. Stejně si myslím, že by bylo lepší počkat, až budeme mít jistotu, že jsme se zase postavili na nohy.“

Přikývla jsem, protože jsem chápala jeho důvody. Když jsem se teď ujala veškerého papírování, viděla jsem, že si Sam počínal nesmírně uvážlivě − v dobrých časech šetřil a odkládal peníze na horší období.

Samova nejnovější zaměstnankyně India přišla o deset minut dřív, připravená okamžitě se pustit do díla. Čím déle jsem s ní pracovala, tím jsem ji měla radši. Mimo jiné si uměla skvěle poradit s nepříjemnými hosty. Ale protože k nám od jedenácti hodin, kdy jsme bar otevřeli, zavítal jen jediný člověk − Jane Bodehouseová −, přesunula se India zatím dozadu do kuchyně, aby pomohla Antoinovi, který si už připravil všechny pánve a zapnul veškeré elektrické ploténky. India si během směny neustále vyhledávala nějakou práci navíc, aby se zaměstnala, což byla oproti jejím předchůdkyním příjemná změna.

Zakrátko se ve dveřích objevila naše místní policistka Kenya a jenom zvědavě nakoukla dovnitř. „Potřebujete něco, Kenyo?“ zeptala jsem se jí. „Kevin tu není.“ Kevin byl Kenyin kolega a z celého srdce ji miloval. Ona zase milovala jeho. Oba u nás přinejmenším jednou až dvakrát týdně obědvali.

„Je tady sestra? Říkala mi, že má mít dneska službu.“

„India je vaše sestra?“ Kenya byla o dobrých deset let starší než India, takže mě vůbec nenapadlo, že by je mohlo pojit sourozenecké pouto.

„Nevlastní. Máme společnou matku. Byla to velká milovnice dálek, ale cestovala jenom prstem po mapě,“ poznamenala Kenya s potutelným zachichotáním, které opravňovalo k úsměvu i mě. „Pojmenovala nás po místech, co toužila navštívit. Náš starší bratr se jmenuje Spain a mladší Cairo.“

„Takže nelpěla jenom na názvech zemí.“

„Ne, střihla si i název města. Zřejmě se domnívala, že jméno Egypt je příliš ‚tvrdé do pusy‘. To jsou přesně její slova,“ dodala Kenya cestou do kuchyně, kam jsem jí ukázala rukou. „Děkuju, Sookie.“

Cizokrajná jména byla v módě. A Kenyina matka byla zřejmě veselá kopa. Moje mamka takový smysl pro humor neměla. Když jsem se jí narodila, měla spoustu starostí. Povzdychla jsem si, ale snažila jsem se netrápit kvůli věcem, které nemůžu změnit. Zpoza přepážky s okénkem jsem pak slyšela Kenyin hlas, výrazný, jasný a laskavý, jak zdraví Antoina a vysvětluje Indii, že jí Cairo spravil auto, takže si ho může po práci vyzvednout. Celá jsem se rozzářila, když jsem krátce nato uviděla vejít dovnitř Jasona. Neposadil se ke stolu ani k barovému pultu, ale zamířil přímo ke mně.

„Nezdá se ti, že by ke mně sedělo jméno Madeira?“ zeptala jsem se ho a Jason mě obdařil jedním ze svých nechápavých pohledů.

„Ne, Sookie je fajn,“ odpověděl. „Hele, udělám to.“

„Uděláš co?“

V očích se mu objevil náznak netrpělivosti. Náš rozhovor se zřejmě nevyvíjel podle jeho představ. „Požádám Michele o ruku.“

„Páni, to je paráda!“ vykřikla jsem s nelíčeným nadšením. „Jasone, vážně, strašně jsi mě potěšil. Doufám, že řekne ano.“

„Tentokrát už nic nepokazím,“ řekl, ale vyznělo to, jako by spíš přesvědčoval sám sebe.

Jeho první manželství bylo už od samého začátku fiasko a skončilo ještě děsivěji, než začalo.

„Michele má všech pět pohromadě,“ poznamenala jsem.

„Není to žádná bláznivá puberťačka,“ souhlasil. „Vlastně je o trochu starší než já, ale moc se jí nelíbí, když o tom začnu.“

„Tak to nedělej. Myslím to vážně,“ varovala jsem ho.

Zazubil se na mě. „Jasně. A není těhotná, má fajn práci a taky svoje vlastní peníze.“ Což se ani v jednom bodě nedalo říct o jeho první ženě.

„Tak do toho prašti, bráško,“ usmála jsem se na něj a objala ho.

Vyslal ke mně rozzářený úsměv, jeden z těch, kvůli nimž před ním ženy padaly naznak. „Zeptám se jí hned dneska, až přijde z práce. Chtěl jsem se tady u vás naobědvat, ale mám nervy na pochodu.“

„Dej mi vědět, jak ti odpoví, Jasone. Budu vám držet palce,“ ujistila jsem ho, a když pak krátce nato odcházel z baru, vyslala jsem za ním spokojený úsměv. Byl tak šťastný a zároveň nervózní, jak jsem ho ještě nikdy v životě neviděla.

Potom se bar U Merlotta začal plnit a já jsem měla tolik práce, že mi už na nějaké přemýšlení nezbýval čas. Mám tuhle práci strašně ráda, protože jsem pořád mezi lidmi a neunikne mi nic, co se v Bon Temps šustne. I když musím uznat, že někdy se toho dozvídám až příliš. Neustále se pohybuju na tenké hranici, kdy poslouchám hlasy ze svého okolí normálně ušima, ale zároveň slyším i nevyřčené myšlenky, které se lidem honí hlavou. Není proto divu, že mě řada obyvatel našeho městečka považuje za podivínku. Ale naštěstí jsou tak laskaví, že už na mě nepokřikují „bláznivá Sookie“. Těší mě, že jsem si v naší malé komunitě vydobyla své místo a moji bližní mě přijímají takovou, jaká jsem.

O polední přestávce k nám na časný oběd zašla i Tara se svou pomocnicí McKennovou. Připadalo mi, že Tara má ještě větší břicho než včera večer v Claudeově baru.

Protože s sebou přivedla McKennovou, nemohla jsem jí položit jedinou otázku, která mě skutečně zajímala − co se stalo, když manželovi vytmavila jeho melouch ve striptýzovém baru. I pokud J. B. Taru v té záplavě lidí nezahlédl, rozhodně mu muselo být jasné, že jí o něm povíme.

Jenomže Tara myslela jenom na svůj butik. Plánovala, že nechá předělat celý pult s bižuterií, a přitom zkoumala náš jídelní lístek, který byl tak omezený, že ho už znala celý nazpaměť. Snažila se odhadnout, co udělá to které jídlo s jejím zažíváním a kolik kalorií si může dovolit, aby nepraskla. Mozek McKennové mi také nijak nepomohl. Přestože Tařina pomocnice usilovně sbírala každý střípek informací o dění v Bon Temps, o vedlejším zaměstnání manžela své zaměstnavatelky neměla tušení. Kdybych jí o něm řekla, asi by se zalkla blahem. McKennová by se strašně ráda stala telepatkou, aspoň na čtyřiadvacet hodin.

Jenomže kdyby slyšela věci jako: Už to dlouho nevydržím; počkám, až usne a podříznu ho, nebo Tak strašně rád bych ji dostal − přehnul bych si ji přes bar a strčil… no, už za pár dní by to za takovou výhru nepovažovala.

Ani na toaletu se Tara nevypravila sama; odtáhla s sebou svou pomocnici dokonce i tam. Tázavě jsem na ni vykulila oči, ale nic jsem nepořídila. Jenom si mě změřila nic neříkajícím pohledem. Ještě o tom nebyla připravená mluvit. Ještě ne.

Když pominul hlavní polední nápor, zůstaly obsazené jenom dva stoly v té části baru, kde obsluhovala India. Vrátila jsem se tedy do Samovy kanceláře a pustila se do nikdy nekončícího papírování. Neubránila jsem se lítosti, že na výrobu všech těch tiskopisů padla spousta stromů. Proto jsem se snažila vyplnit všechno, co bylo jen trochu možné, přes internet, přestože mi to šlo strašně pomalu. Po chvíli se v místnosti objevil Sam, protože si chtěl vzít ze zásuvky stolu šroubovák. Využila jsem toho a zeptala se ho, jak mám vyplňovat formulář pro daňové přiznání zaměstnanců. Naklonil se ke mně, aby mi to vysvětlil, ale právě v tu chvíli se ve dveřích objevila Jannalynn.

„Ahoj, Jannalynn,“ pozdravila jsem ji. Vůbec jsem se na ni nemusela podívat, protože jsem vycítila její duševní otisk, ještě než vešla dovnitř. Kromě toho jsem nezvedla hlavu i kvůli tomu, že jsem ten formulář chtěla vyplnit, dokud jsem ještě měla Samovy pokyny v živé paměti.

„No ne, ahoj, Jan,“ přivítal svou přítelkyni Sam. Z jeho hlasu jsem vycítila, že se na ni usmál.

Místo odpovědi však místnost vyplnilo zlověstné ticho.

„Co je?“ zeptala jsem se a doplnila další údaj.

Když jsem nakonec odtrhla oči od formuláře, zjistila jsem, že Jannalynn je v nesmírně výbojné náladě. Oči měla kulaté a doširoka otevřené, chřípí se jí chvělo a z celého držení jejího těla vyzařovalo napětí a obrovský vztek.

„Co se děje?“ zeptala jsem se znovu, tentokrát poněkud znepokojeným tónem. „Někdo na nás zaútočil?“

Sam zůstal zticha. Otočila jsem se na kancelářské židli, abych se na něj podívala, a zjistila jsem, že i on zaujal napjatý postoj. Výraz v jeho tváři by se dal označit jako jedno velké naléhavé varování.

„Chcete zůstat sami?“ vypravila jsem ze sebe, vstala ze židle a protáhla se mezi nimi.

„Chtěla jsem, než jsem vešla dovnitř,“ odpověděla Jannalynn. Její zaťaté pěsti připomínaly dvě malé ocelové palice.

„Co to… počkat! Myslíš si, že se tady se Samem zašíváme?“ Její reakce mi navzdory Mustafovu varování vyrazila dech. „Hele, moje milá, vyplňujeme tady formuláře k daňovému přiznám. Jestli si myslíš, že je na nich něco sexy, tak by ses měla nechat zaměstnat jako daňová poradkyně!“

Během dlouhé odmlky, která pak nastala, jsem si říkala, jestli mě někdo nenakopne do zadku, ale tíživé napětí v místnosti postupně polevilo. Neušlo mi, že Sam zůstal po celou dobu zticha. Nepronesl ani slovo a čekal, dokud se Jannalynniny svaly neuvolnily. Zhluboka jsem se nadechla.

„Omluv nás na chvilku, Sookie,“ řekl nakonec. Viděla jsem, že v něm všechno vře.

„Samozřejmě.“ Vypadla jsem na chodbu, jako kdyby mi hořelo v patách. Radši bych uklízela pánské toalety po sobotní směně, než abych ještě chvíli zůstala v Samově kanceláři.

India pomáhala D’Eriqovi ukládat věci ze stolu. Zaletěla ke mně pohledem a pousmála se. „Co ti podpálilo tu koudel u zadku? Samova hrůzostrašná přítelkyně?“

Přikývla jsem. „Musím si tu teď rychle najít nějakou práci,“ řekla jsem. Napadlo mě, že se mi právě naskytla příležitost otřít prach ze všech lahví a polic za barovým pultem, takže jsem všechny postupně vzala do ruky, zbavila je prachu, vyčistila kus police pod nimi, vrátila je na místo a pokračovala zase o kousek dál.

Celou dobu mi vrtalo hlavou, co se asi odehrává u Sama, i když jsem si neustále připomínala, že mi do toho nic není. Když se nakonec oba objevili uvnitř baru, všechny lahve se už leskly jako zrcadlo.

„Promiň,“ řekla mi Jannalynn, ale neznělo to ani trochu upřímně.

Přikývla jsem na znamení, že její omluvu beru na vědomí.

Kdyby o Sama stála, dostala by ho, říkala si v duchu Jannalynn. Vyčetla jsem jí to z hlavy.

Bože můj, pomyslela jsem si. Kdybych umřela, Jannalynn by byla bez sebe blahem.

Hned nato zamířila ven z baru a Sam vykročil za ní, aby se s ní venku rozloučil. Nebo možná aby se ujistil, že skutečně nasedla do auta. Anebo obojí.

Já jsem se mezitím snažila nějak zaměstnat. Hledala jsem další práci tak zoufale, že jsem se málem pustila do přepočítávání párátek v průhledné plastové objímce. Po chvíli se Sam vrátil. „V tom papírování můžeme pokračovat zítra,“ řekl, aniž se mi podíval do očí, a odešel k sobě do kanceláře. Viděla jsem na něm, že je mu nesmírně trapně. Vím, že po takových zážitcích, jaký měl právě teď za sebou Sam, je dobré nechat lidi − ale zejména muže − v klidu, aby se trochu vzpamatovali, a tak jsem na něj nijak netlačila.

Vzápětí se do baru nahrnula spousta pracovníků firmy Norcross, kterým právě skončila směna a chystali se cosi oslavit. Začala jsem tedy za pomoci Indie srážet stoly dohromady, aby se všichni mohli posadit do jednoho houfu. Přitom jsem uvažovala o mladých ženách, které patřily mezi měňavce, a vybavila si několik velice agresivních příslušnic téhle komunity. V čele většiny smeček stáli muži, kdežto ženy se v této roli ocitaly ve Spojených státech, především u nás na jihu, velice zřídka. Několik mimořádně brutálních žen jsem poznala mezi vlkodlaky. Zajímalo by mě, jestli za jejich přehnanou agresivitu může fakt, že většinu míst v mocenské struktuře smečky zaujímají muži.

Jannalynn nebyla duševně chorá jako například sestry Peltovy a Marnie Stonebrooková, ale měla přehnané mínění o své odolnosti i ostatních schopnostech.

Na chvíli jsem své teoretické úvahy musela přerušit, protože bylo zapotřebí obejít všechny muže a ženy z Norcrossu a zapsat si jejich objednávky. Všimla jsem si, že Sam zase nastoupil za barový pult, a já i India jsme se okamžitě začaly otáčet o poznání rychleji. Za chvíli už všechno zase klapalo jako obvykle.

Když jsem se pak po zavírací době chystala k odchodu, ve dveřích se nečekaně objevili Jason a Michele. Drželi se za ruce a podle Jasonova úsměvu jsem se snadno dovtípila, jak mu jeho vyvolená odpověděla.

„Zdá se, že se z nás co nevidět stanou sestry,“ řekla mi Michele ochraptěle a já ji upřímně objala. Potom jsem ještě o trochu šťastněji sevřela do náruče Jasona. Z jeho nesouvislých, ale nesmírně radostných myšlenek, které mu poletovaly v hlavě, jsem poznala, že se cítí jako v sedmém nebi.

„Už jste si promysleli, kdy do toho chcete praštit?“

„Víme jen to, že to chceme udělat co nejdřív a že nás nic nezastaví,“ odpověděl Jason. „Oba už za sebou máme jedno manželství a do kostela taky moc nechodíme, takže nemáme důvod brát se v kostele.“

Mrzelo mě to, ale zůstala jsem zticha. Kdybych jim do toho začala mluvit, nic bych tím nezískala, ale naopak bych mohla všechno ztratit. Oba už byli dospělí.

„Jenom na tu svatbu musím trochu připravit Corka,“ řekla Michele s úsměvem. „Nepodezírám ho, že by kvůli tomu ztropil nějakou scénu, ale chci mu to říct tak nějak cituplně.“ Michele totiž stále pracovala pro svého bývalého tchána, který si ji podle všeho oblíbil mnohem víc než jeho lenivý syn.

„Takže to bude brzy. Doufám, že na tu svatbu budu moct jít i já.“

„No jasně, Sook,“ řekl Jason a objal mě. „Nikam neutečeme, vezmeme se tady. Jenom nestojíme o všechnu tu slávu v kostele. Po obřadu uspořádáme velkou oslavu u nás doma,“ řekl a otočil se k Michele. „Viď, zlato?“

„Jasně,“ přisvědčila. „Rozpálíme gril, možná by nám Hoyt mohl půjčit i ten svůj, a opečeme všechno, co kdo přinese. A ostatní hosti můžou donést pití, zeleninu a zákusky. Nikoho to příliš nezatíží a všichni si to skvěle užijeme.“

Takže to bude hostina podle rčení „co dům dal“. V tomhle případě spíš „co host přinese“. Bylo to velice praktické, ale nijak honosné. Požádala jsem je, aby mi dali vědět, jaké potraviny bych měla přinést, aby jim to co nejvíc pomohlo. Po chvilce dobrosrdečného klábosení odešli, opět ruku v ruce a celí rozzáření.

„Další nešťastník leze do chomoutu. Jak to bereš, Sookie?“ ozvala se pak India.

„Udělali mi obrovskou radost. Mám Michele moc ráda.“

„Zasnoubili se?“ zavolal na mě Sam.

„Jo,“ odpověděla jsem mu a do očí mi vyhrkly slzy štěstí. Sam se snažil o nenucený tón, ale poznala jsem, že mu jeho vlastní milostný románek dělá vrásky na čele. Podráždění, které mě ovládlo po výstupu s Jannalynn, už pominulo. Sam byl můj letitý přítel, zatímco ostatní lidé přicházeli a odcházeli. Přistoupila jsem k baru a naklonila se nad pult. „Pro oba je to druhá šance. První pokus jim nevyšel. Ale klape jim to skvěle.“

Sam přikývl. Pochopil, že se mu snažím jemně naznačit, že ten Jannalynnin žárlivý výstup nemíním rozmazávat. „Crystal byla pro Jasona hotová pohroma. Michele je fajn.“

„Trefil jsi hřebík na hlavičku,“ řekla jsem.

V práci jsem se zdržela o něco déle, protože Holly Samovi zavolala, že se trochu opozdí. Vysvětlila mu, že nemůže nastartovat auto, ale Hoyt ho už opravuje, takže určitě přijede. Byla jsem tedy v baru ještě o deset minut později, když se ve dveřích objevil J. B. − Tařin manžel, náš bývalý spolužák a striptér na částečný úvazek v jedné osobě. Vypadal úžasně a působil nesmírně srdečně jako vždycky. Má v sobě cosi laskavého a nezáludného, co člověka chytí za srdce, a navíc je to skutečně krásný chlap. Připomíná mi pecen poctivého domácího chleba.

„Ahoj, kamaráde!“ přivítala jsem ho. „Co pro tebe můžu udělat?“

„Sookie, včera večer jsem tě viděl.“ Zřejmě ode mě čekal nějakou halasnou reakci.

„Taky jsem tě viděla.“ Každý kousek jeho těla.

„Tara tam byla taky,“ pokračoval J. B., jako kdyby mi oznamoval nějakou novinku. „Zahlídl jsem ji, když se snažila zmizet.“

„Ehm, no jo,“ zamumlala jsem opatrně. „Chceš mi snad říct, že jste pak o tom spolu nemluvili?“

„Vrátil jsem se strašně pozdě,“ řekl. „Spal jsem na gauči. A když jsem se ráno probudil, byla už v butiku.“

„Ach, J. B.!“ Zavrtěla jsem hlavou. „Musíš si s ní promluvit, chlapče.“

„Jak jí to mám vysvětlit? Vím, že jsem jí o tom měl říct.“ Bezmocně rozhodil ruce. „Tohle byla jediná možnost, jak vydělat trochu peněz navíc. Její butik moc nevynáší a já taky nevydělávám zrovna majlant. Nemáme ani kvalitní zdravotní pojištění. A teď čekáme dokonce dvojčata! Až dostaneme účet z porodnice, pořádně se prohneme. Co když třeba jedno z těch dětí nebude v pořádku?“

Bylo by příliš laciné začít ho chlácholit a přesvědčovat, aby si nedělal zbytečné starosti, jenomže jeho obavy byly víc než oprávněné. Kdybych se mu je snažila vymlouvat, mohlo by se ho to dotknout. J. B. se − vzhledem ke svým schopnostem − rozhodl moudře, když si našel vedlejší výdělek. Provinil se jenom jedinou věcí − zatajil před svou manželkou, že se každý týden svléká před davem jiných žen.

Ještě chvíli jsme si u baru povídali a J. B. při tom upíjel pivo. Sam taktně předstíral, že je zabraný do práce a nic z naší debaty neslyší. Poradila jsem Tařinu nešťastnému manželovi, aby své ženě připravil příjemný večer a uvařil večeři, nebo aby se zastavil ve Wal-Martu a koupil jí nějakou pěknou malou kytici. Pak by jí mohl namasírovat chodidla nebo záda, prostě udělat něco, čím by dokázal, že ji miluje a že je pro něj jediná na světě. „A rozhodně jí nepřipomínej, jak teď v těhotenství ztloustla,“ dodala jsem a dloubla ho prstem do hrudníku. „Neopovaž se o tom ceknout. Naopak jí řekni, že když teď nosí tvoje děti, je mnohem krásnější než dřív.“

J. B. se na mě podíval, jako kdyby chtěl namítnout: „Ale vždyť to není pravda!“ Vyčetla jsem mu to z hlavy. Jenomže když se mi zadíval do očí, zůstal zticha.

„Na pravdě teď vůbec nezáleží. Prostě jí pověz, že vypadá skvěle,“ řekla jsem. „Vím, že ji miluješ.“

J. B. na okamžik stočil pohled stranou, jako kdyby uvažoval, jestli mám nebo nemám pravdu, a potom přikývl. „Miluju ji,“ řekl a usmál se. „Bez ní jsem jen poloviční člověk,“ dodal hrdě. Je totiž vášnivý filmový divák.

„Tak se vynasnaž, aby se ty dvě půlky zase pěkně spojily,“ prohlásila jsem. „Tara potřebuje získat pocit, že je krásná a milovaná, protože si připadá tlustá a neohrabaná. Těhotenství není legrace, tedy aspoň podle toho, co jsem slyšela.“

„Pokusím se o to, Sookie. Můžu ti zavolat, kdybych ji neobměkčil?“

„Můžeš. Ale vím, že to dokážeš. Prostě se k ní chovej upřímně a s láskou a ona roztaje.“

„Ten striptýz dělám moc rád,“ vyhrkl zčistajasna, když už jsem se od něj otáčela.

„Jo, já vím.“

„Věřil jsem, že mě pochopíš.“ Naposledy se napil piva, nechal Samovi spropitné a vydal se do tělocvičny v Clarice, kde pracoval na plný úvazek.

„To je mi dneska párečků, jako kdyby se s nima roztrhl pytel,“ poznamenala India. „Sam a Jannalynn, Jason a Michele, J. B. a Tara,“ poznamenala India. Zdálo se, jako kdyby ji to zjištění příliš netěšilo.

„Pořád chodíš s Lolou?“ zeptala jsem se, přestože jsem odpověď znala předem. Ale připadalo mi jistější položit jí tuhle otázku normálně, během hovoru.

„Ne. Neklapalo to.“

„To mě mrzí. Jednou se tady možná objeví ta pravá žena a bude to klapat i tobě.“

„Doufám,“ odpověděla India smutně. „Na svatební obřady si nijak nepotrpím, ale už bych se ráda usadila. Jenom chodit na rande mě nijak netěší. Spíš mám pak ze všeho v hlavě zmatek.“

„Já jsem randit nikdy neuměla.“

„Tak proto chodíš s upírem? Abys všechny nápadníky odradila?“

„Miluju ho,“ prohlásila jsem neochvějně. „Proto s ním chodím.“ Už jsem nedodala, že normální smrtelníci jsou pro mě vlastně tabu. Nemůžete přece chodit s někým, komu neustále vidíte do hlavy. To by nebyla žádná švanda, nemyslíte?

„Nemusíš se hned tak ježit,“ řekla India.

Připadalo mi, že mluvím úplně normálně. „Je s ním legrace,“ dodala jsem laskavě. „A chová se ke mně moc hezky.“

„Jsou… nevím, jak se na to zeptat, ale… je pravda, že jsou jako led?“

India nebyla první, kdo se ze mě snažil nějak taktně vymámit odpověď na tuhle otázku. Jenomže žádný taktní způsob, jak to zjistit, neexistuje.

„No, pokojovou teplotu nemají,“ řekla jsem a dál už to nerozváděla, protože po tom nikomu nic není.

„Sakra,“ vydechla India po chvilce. A po další odmlce dodala: „Jéje!“

Pokrčila jsem rameny. India otevřela pusu, zadívala se na mě, jako kdyby se mě chtěla ještě na něco zeptat, ale pak ji zase zavřela.

Naštěstí pro nás obě na ni zamávali hosté od stolu v její části baru, že chtějí účet, a kromě toho vešla dovnitř jedna z kamarádek Jane Bodehouseové, opilá jako dělo, takže jsme se okamžitě musely pustit do práce. Naštěstí se pak objevila Holly a zkroušeně se mi omlouvala za zpoždění zaviněné nepojízdným autem. India měla dvojitou službu, takže si nechala zástěru a pokračovala v práci. Se Samem jsem se rozloučila přátelským zamáváním a celá šťastná vyšla ze dveří.

Okamžitě jsem se rozjela do knihovny, dokud ještě měli otevřeno, a potom jsem se zastavila na poště, abych si v automatu ve vestibulu koupila pár známek. Narazila jsem tam na Halleigh Bellefleurovou, která si přišla něco vyřídit, a srdečně jsme se pozdravily. Taky se vám stává, že ve vás někdo vzbudí skutečně upřímné sympatie, ačkoliv se s ním nijak zvlášť intenzivně nestýkáte? Halleigh a já jsme sice neměly moc společného − ať už jde o rodinné zázemí, dosažené vzdělání nebo zájmy −, ale měly jsme se prostě rády. Halleigh byla těhotná a narození miminka už očekávala každou chvíli, ale na rozdíl od zničené Tary doslova kvetla.

„Jak se má Andy?“ zeptala jsem se.

„Vůbec nemůže spát, je kvůli tomu malému strašně nervózní,“ odpověděla. „Pořád mi telefonuje z práce a vyptává se, jak mi je a kolikrát mě naše miminko koplo.“

„Pořád ji chcete pojmenovat Caroline?“

„Ano. Andyho moc potěšilo, když jsem mu to navrhla. Jeho babička ho vychovala a byla to úžasná žena, i když z ní šel trochu strach.“ Halleigh se usmála.

Caroline Bellefleurová možná lidem naháněla hrůzu, ale byla to poslední skutečná dáma v Bon Temps. A taky pravnučka mého přítele Billa Comptona. Dítě, které se Halleigh narodí, bude vlastně Billovo praprapravnouče.

Řekla jsem Halleigh o Jasonově zasnoubení a ona to komentovala tak vlídně, jak se od ní dalo očekávat. Byla totiž stejně zdvořilá jako Andyho babička, ale nesrovnatelně vřelejší.

Setkání s Halleigh mě potěšilo, ale když jsem se s ní rozloučila, posadila se zase do auta a otočila klíčkem v zapalování, zčistajasna mě přepadl lehký smutek. Nemohla jsem se odhodlat zařadit zpátečku.

Uvědomovala jsem si, že jsem v mnoha ohledech šťastná žena. Jenomže všude kolem mě kypěl život, a já jsem nebyla…

V duchu jsem se přísně napomenula a všechny podobné myšlenky si zakázala. Přece se nezačnu litovat! Nebudu si připadat jako opuštěný ostrůvek uprostřed řeky jenom kvůli tomu, že nečekám dítě a že nejsem provdaná za člověka, který by mě vůbec mohl přivést do jiného stavu. Rychle jsem se oklepala a pustila se do vyřizování zbývajících úkolů, které jsem si předsevzala. Když jsem přijela k dragstoru Grabbit Kvik a uviděla z něj vycházet Faye de Leonovou, nálada se mi podstatně zvedla. Faye byla moje vrstevnice a otěhotněla celkem šestkrát. Jednou se svěřila Maxine Fortenberryové, že poslední tři potomky už nechtěla. Jenomže manželovi se líbila s bříškem, a navíc miloval děti. Faye se nakonec smířila s tím, že funguje jako manželova „chovná stanice“. Přesně takhle to tehdy v rozhovoru s Maxine nazvala.

Ano, tohle mi skutečně pomohlo.

Doma jsem se navečeřela, podívala se na televizi a potom na jeden zátah přečetla jednu z knížek, které jsem si po práci vypůjčila v knihovně. A vždycky když jsem si vzpomněla na Faye, připadala jsem si takhle sama naprosto spokojená.


	
Kapitola třetí

Nazítří se v práci nestalo nic světoborného a nepotkala nás žádná nepříjemnost, což mě dost potěšilo. Prostě jsem jenom přebírala od hostů objednávky, roznášela nápoje a jídlo a ukládala si do kapsy spropitné. Kennedy Keyesová stála za barem. Dělalo mi starosti, že se tu Danny neukázal, takže se zřejmě ještě neudobřili. Ale mohl být také na svém druhém pracovišti − ve firmě, která dodávala materiál pro dřevostavby. Kennedy se tvářila smutně a skoro nemluvila. Bylo mi jí líto, ale o jejích partnerských problémech jsem už nechtěla nic vědět. Vlastně jsem už nechtěla vědět o partnerských problémech žádného člověka ze svého okolí, protože jsem měla vlastních až nad hlavu.

Pokud nechci vnímat, co se honí hlavou ostatním lidem, stojí mě to spoustu sil. Postupně jsem se v tom sice zlepšila, ale stejně to není nic snadného. S bytostmi dvojí podstaty se tolik snažit nemusím, protože v jejich mozku se dá číst daleko obtížněji než v mysli normálních smrtelníků. Tu a tam dokážu zachytit jenom útržky vět, které se jim honí hlavou, nebo pocity. Ale i mezi lidmi existují rozdíly − někteří své myšlenky vysílají daleko zřetelněji než jiní. Než jsem se naučila tyhle signály blokovat, mívala jsem pocit, jako kdybych poslouchala deset rozhlasových stanic najednou. Těžko se můžete chovat normálně, když slyšíte všechny tyhle věci a zároveň se ze všech sil snažíte poslouchat to, co vám lidé sdělují normálně ústy.

Teď jsem zažívala jednu z těch krátkých chvil, kdy jsem si připadala docela normálně a cítila duševní klid. Podařilo se mi namluvit si, že setkání s Felipem dopadne dobře − uvěří nám, že jsme Victora nezabili, anebo dospěje k názoru, že jeho smrt byla ospravedlnitelná. Ale nijak jsem nespěchala, abych se o tom osobně přesvědčila.

Když mi skončila směna, ještě chvíli jsem si v baru povídala s osazenstvem a cestou domů jsem se zastavila u benzínky a doplnila nádrž. V rychlém občerstvení pro řidiče Sonic jsem si koupila sendvič a pomalu se rozjela domů.

Slunce teď v létě zapadalo pozdě, takže upíři budou ještě několik hodin spát. Nikdo z Transfusie se mi ještě neozval. Vůbec jsem netušila, kdy tam mám přijet. Věděla jsem jenom jedinou věc − musím vypadat dobře, protože Eric to ode mě vzhledem k přítomnosti významných hostů očekává.

Dermot nebyl doma. Napadlo mě, že se Claude možná vrátil ze své záhadné cesty do říše víl, ale pokud skutečně přijel, nenašla jsem po něm ani jedinou stopu. Dnes večer jsem si ale nemohla dovolit dělat si starosti kvůli vílám, protože se mi hlavou honily výhradně upíří problémy.

Přepadla mě taková nervozita, že jsem do sebe nedokázala vpravit víc než polovinu sendviče ze Sonicu. Probrala jsem se poštou, kterou jsem vyzvedla ze schránky na začátku příjezdové cesty, a většinu zásilek hodila do koše. Pak jsem z něj ale musela zase vylovit účet za elektřinu, který se mi nějak přilepil k reklamnímu letáku na nábytek. Otevřela jsem obálku, abych zjistila, kolik budu muset zaplatit. Claude by udělal nejlíp, kdyby se od těch víl vrátil co nejdřív, abych si s ním mohla vážně promluvit. Můj příbuzný byl totiž nezřízený žrout energie, protože podle účtu se jí v domě spotřebovalo oproti dřívějšku dvojnásobné množství. Umínila jsem si, že část platby mi bude muset uhradit. Kromě toho jsem každým dnem čekala další účet − za plyn, kterým jsme ohřívali veškerou vodu v domě − a ten bude určitě taky pěkně mastný. Noviny jsem zatím odložila na kuchyňský stůl s tím, že si je přečtu později. Stejně budou zase plné špatných zpráv.

Osprchovala jsem se, učesala se a nalíčila. Bylo takové vedro, že jsem se nechtěla trápit v dlouhých kalhotách. Jenomže šortky by zase neodpovídaly Ericovým představám o formálním oblečení. Nakonec jsem tedy vzdychla, podřídila se nevyhnutelnosti a začala se probírat letními šaty. Naštěstí jsem měla čerstvě oholené nohy, což byl zvyk, který Eric nechápal, ale zároveň ho uváděl do vytržení. A díky tomu, že léto už bylo v plném proudu, jsem se mohla pochlubit i nádherně opálenou jemnou pokožkou. Vlasy jsem měla o pár tónů světlejší než dřív a po zásahu kadeřníka Immanuela, který mi je před pár týdny zastřihl a dodal jim tvar, stále vypadaly dobře. Nakonec jsem si vzala bílou sukni, jasně modrou halenku bez rukávů a široký černý pásek z pravé kůže, který mi dala Tara, když jí začal být příliš těsný v pase. A černé sandály z kvalitního materiálu také vypadaly dobře. Ruka se mi zastavila nad zásuvkou prádelníku, kde jsem měla pod pudrem na obličej nenápadně schovaný deneb sar, magický předmět z říše víl.

Nikdy mě ani nenapadlo, že bych ho nosila u sebe. Pokud bych ho totiž použila ledabyle a bez rozmyslu, bylo by to totéž, jako kdybych chtěla zlikvidovat mouchu jadernou zbraní.

Výraz deneb sar znamenal „dar z nebes“ a označoval nesmírně vzácnou věc darovanou z čisté lásky. Mám dojem, že poklad, který jsem ukrývala v zásuvce, by se dal vzdáleně přirovnat třeba ke slavnému vejci od klenotníka Fabergého, ale na rozdíl od tohoto carského skvostu měl ještě nesmírnou kouzelnou moc.

Můj dědeček − ne ten normální smrtelník, ale Fintan, který byl Dermotovo dvojče a v žilách mu kolovala polovina lidské a polovina vílí krve, tento cenný dar věnoval mé babičce. Ta ho ale pečlivě ukryla a nikdy mi o něm neřekla. Našla jsem ho až po její smrti, když jsem vyklízela podkroví. Dost dlouho mi pak trvalo, než jsem zjistila, o co vlastně jde a jaké jsou jeho vlastnosti. Jen jediná živá duše věděla, že ho mám − pan Cataliades, který byl napůl člověk a napůl démon a pracoval jako právník. Možná že jisté podezření měla i moje kamarádka Amelia, protože jsem se na ni obrátila s prosbou, aby se o tom předmětu pokusila něco zjistit.

Až doteď jsem ho držela v tajnosti, podobně jako to celou dobu dělala moje babička. Nemůžete přece celý život nosit v ruce zbraň jen tak pro případ, že by vás třeba někdo napadl. Přestože byl deneb sar dárek z lásky a ne zbraň, jeho použití mohlo mít stejně dramatické následky, jako kdybyste nasadili trhavinu. Vlastnictví tohoto předmětu opravňovalo jeho držitele k vyslovení nějakého osobního přání, které by přineslo užitek buď přímo jemu, anebo osobě, kterou miluje. Já jsem si však okamžitě představila řadu nebezpečí, která se v této zdánlivě lákavé možnosti skrývají. Dejme tomu, že by se na mě řítilo nějaké auto. Já bych si v duchu přála, aby do mě nenabouralo, a ono by třeba místo mě zabilo celou rodinu. Co bych si počala? Nebo jiný příklad: Vyslovila bych přání, aby tu se mnou zase byla moje babička, jenomže místo živé ženy by se u mě objevila její mrtvola. Co pak?

Proto jsem chápala, že babička ten vílí poklad schovala natolik pečlivě, aby ho za normálních okolností nikdo nenašel. Určitě si uvědomovala jeho možnosti a možná nevěřila, že by ho měl správný křesťan využít ke změně svého osudu.

Jenomže na druhou stranu jí deneb sar mohl zachránit život, pokud by ho měla u sebe v okamžiku, kdy na ni zaútočil vrah. Byl však schovaný v tajné přihrádce starého psacího stolu uskladněného v podkroví, a tak zemřela. Bylo to něco podobného jako platit si signalizační přístroj pro přivolání pomoci v případě nouze, a nechávat si ho mimo dosah v kredenci. Deneb sar byl tímhle způsobem chráněný proti zneužití, ale nemohl ani posloužit v nějaké prospěšné záležitosti.

Pokud deneb sar dokázal při nevhodném zacházení způsobit katastrofu, připadalo mi skoro stejně nebezpečné jenom ho vlastnit. Kdyby se někdo − kdokoliv z nadpřirozených bytostí − dozvěděl, že tenhle úžasný předmět mám, hrozilo by mi mnohem větší nebezpečí, než jakému se svým způsobem života vystavuju teď.

Otevřela jsem zásuvku a zadívala se na dárek, který dostala babička z lásky. Byl pevný, zelenkavě béžový a trochu připomínal pudřenku, což byl důvod, proč jsem ho ukryla právě do zásuvky se šminkami. Okrouhlé víčko bylo orámované zlatem. Nemínila jsem je otevřít. Ještě nikdo ho nikdy neotevřel. Stejně jsem nevěděla, jak to udělat. Když jsem ho držela v dlani, vyzařovalo z něj podobné teplo, jaké jsem cítila pokaždé, když se vedle mě ocitl Niall… ale stonásobně intenzivnější.

Najednou mě přepadlo pokušení strčit si deneb sar do kabelky. Vztáhla jsem k němu ruku a zaváhala.

Vytáhla jsem ho ze zásuvky a několikrát ho obrátila v obou dlaních. Držela jsem ten hladký předmět, který ve mně vyvolával zvláštní potěšení, a uvažovala, jestli bych si ho navzdory obrovskému riziku přece jen neměla vzít s sebou.

Nakonec jsem ho ale uložila zpátky mezi líčidla, pod krabičku s pudrem na obličej.

Náhle zazvonil telefon.

Ohlásila se mi Pam. „Sejdeme se u Erica doma v devět hodin,“ oznámila mi.

„Předpokládala jsem, že pojedu do Transfusie,“ řekla jsem poněkud překvapeně. „Tak dobře, za chvilku vyrazím.“

Pam zavěsila, aniž mi odpověděla. Upíři mají obrovské mezery, pokud jde o zdvořilé rozmlouvání po telefonu. Naklonila jsem se k zrcadlu a nanesla si na ústa rtěnku.

Asi za dvě minuty telefon zazvonil znovu.

„Haló?“

„Sookie,“ ozval se Mustafův drsný hlas. „Stačí, když přijedete až v deset.“

„Ehm, no tak dobře.“ Tím jsem získala trochu času navíc. Aspoň se nevystavím nebezpečí, že dostanu pokutu za rychlou jízdu, a než vyrazím z domu, stačím udělat ještě pár věcí, které jsem teď nestihla.

Pomodlila jsem se a rozestlala si postel, abych se utvrdila ve víře, že se v pořádku vrátím domů a uložím se k spánku. Pro každý případ jsem ještě zalila kytky. Rychle jsem zkontrolovala mailovou schránku, ale nic zajímavého jsem v ní neobjevila. Ještě jednou jsem se podívala do velkého zrcadla připevněného na dveřích v koupelně a zamířila k hlavním dveřím. Měla jsem na všechno ještě dost času.

Cestou do Shreveportu jsem poslouchala hudbu z muzikálů a písničky z Horečky sobotní noci jsem si dokonce prozpěvovala nahlas. V tom filmu se mi moc líbil tančící John Travolta. Tancuju docela dobře, zpívat si troufám jenom o samotě. Ujížděla jsem k cíli s vědomím, že písnička Zůstat naživu se dnes večer může bytostně týkat i mě. Když jsem zastavila u strážního domku před hlavní bránou, přes kterou se vjíždělo ke střeženým prominentním obydlím Erica a jeho sousedů, bála jsem se už o trošičku méně než před odjezdem z domova.

Uvažovala jsem, kde je asi hlídač Dan Shelley, kterého jsem už dobře znala. Stál tam ale jiný chlapík, svalnatý normální smrtelník, a na hrudi mu svítil štítek se jménem „Vince“. Zamával na mě, aniž vstal ze židle: „Pěkně si ten večírek užijte!“ zavolal na mě.

Trochu překvapeně jsem se na něj usmála a taky mu zamávala. Předpokládala jsem, že jedu na seriózní poradu, ale návštěva „velkého šéfa“ zřejmě začíná neformálním společenským setkáním.

Ericovi movití sousedé sice zvedali obočí při pohledu na auta zaparkovaná v prostoru za bránou, ale dnes jsem si troufla nechat vůz právě tam, protože jsem nechtěla, aby mě v případě potřeby něco omezovalo.

Do Ericovy garáže stojící na mírném svahu vedla široká příjezdová cesta, která se stáčela lehce doleva a byla plná stojících aut. Tolik vozů jsem tam ještě nikdy neviděla. Z domu jsem slyšela hudbu, ale jenom velice tiše. Upíři si ji nikdy nepouštějí na maximum jako lidé. Mají totiž mimořádně dobrý sluch.

Vypnula jsem motor a chvíli zůstala sedět za volantem. Chtěla jsem si trochu utřídit myšlenky, než vstoupím do jámy lvové. Proč jsem to proboha neodmítla, když mi Mustafa říkal, abych přišla? Až doteď mě vůbec nenapadlo, že bych mohla zůstat doma. Přijela jsem sem z lásky k Ericovi? Nebo protože jsem už vězela v upířím světě tak hluboko, že mě vůbec nenapadlo říct ne?

Možná tak trochu z obou důvodů.

Otočila jsem se, abych otevřela postranní dvířka auta, ale přímo před nimi jsem spatřila Billa. Ohromeně jsem vyjekla. „Ty ale umíš člověka vyplašit!“ obořila jsem se na něj. Ve skrytu duše jsem však byla celá šťastná, že mám příležitost zakamuflovat tímhle spravedlivým rozhořčením strach, který ve mně začínal hlodat stále víc. Vylezla jsem ven přes sedadlo spolujezdce a bouchla dveřmi.

„Zlatíčko, sedni si zpátky do auta a vrať se do Bon Temps,“ řekl mi. V ostrém světle pouliční lampy působil můj první upíří milenec hrozivě bledě, až na oči, které připomínaly dvě temné tůně. Billovu nezvyklou bledost ještě umocňovaly jeho husté černé vlasy a tmavé oblečení. Zdálo se, jako kdyby mu pokožka svítila skoro stejně jasně jako neonový vývěsní štít.

„Seděla jsem chvíli v autě a docela vážně o tom uvažovala, ale teď už je pozdě,“ přiznala jsem.

„Měla bys odjet.“ Myslel to upřímně.

„No… jenomže to by znamenalo nechat Erica ve štychu,“ odpověděla jsem a z hlasu mi zazněl tázavý tón.

„Dneska večer se bez tebe obejde. Prosím tě, vrať se domů.“ Bill uchopil mou ruku do chladné dlaně a nesmírně něžně ji stiskl.

„Radši mi pověz, co se děje.“

„Felipe s sebou přivezl dva svoje upíry. Obrazili tu pár barů, našli si tam normální smrtelníky a náruživě s nimi − a taky z nich − popíjeli. Chovají se jako… no, pamatuješ si Diane, Liama a Malcolma? Vzpomínáš, jak jsi z nich byla znechucená?“

Tři jmenovaní upíři už byli definitivně mrtví, ale když jsem je poznala, vůbec se nerozpakovali provozovat sex s obyčejnými smrtelníky přímo přede mnou. Ale bylo toho mnohem víc.

„Ano, pamatuju.“

„Felipe bývá normálně zdrženlivější, ale dneska v noci se chce podle všeho rozšoupnout.“

Ztěžka jsem polkla. „Už jsem Ericovi slíbila, že přijdu,“ řekla jsem. „Kdybych se neukázala, Felipeho by to mohlo popudit jako nedostatek úcty, protože jsem Ericova lidská manželka.“ Eric mě do toho svazku prakticky vmanévroval, protože mi do jisté míry zaručoval ochranu.

„Eric to tu bez tebe přežije,“ naléhal Bill. Kdyby svou myšlenku rozšířil, dodatek by zřejmě zněl: „Ale ty bys to přežít nemusela.“ Místo toho pokračoval: „Já mám uloženo hlídat tady. Dovnitř nesmím. Takže tě nemůžu chránit.“

Udělala jsem obrovskou chybu, když jsem deneb sar nechala doma.

„Bille, dokážu se o sebe postarat. Většinou mi to jde docela dobře,“ namítla jsem. „Drž mi palce, slyšíš?“

„Sookie…“

„Musím tam jít.“

„V tom případě ti přeju hodně štěstí.“ Hlas měl klidný, ale jeho oči mi říkaly něco jiného.

Měla jsem na vybranou. Mohla jsem odbočit z příjezdové cesty a zamířit k masivním hlavním dveřím po křivolaké pěšině zpevněné nášlapnými kameny a malebně lemované hustými myrtovými keři, které teď byly v plném květu. Anebo jsem měla možnost pokračovat po příjezdové cestě do garáže a vejít do domu přes kuchyň. Zvolila jsem druhou alternativu. Vždyť jsem tady byla koneckonců skoro doma; rozhodně víc než kterýkoliv z hostů, kteří sem přijeli z Nevady. Svižným krokem jsem prošla po příjezdové cestě a střevíčky mi ve tmě tiše klapaly.

Dveře do kuchyně byly odemčené, což mě zarazilo. Rozhlédla jsem se po rozlehlé místnosti, která se téměř nevyužívala. Někdo by měl tenhle vchod hlídat, když je tady tolik hostů, pomyslela jsem si.

Konečně jsem uviděla Mustafu Chána. Stál u francouzského okna vzadu v kuchyni, za stolem určeným k podávání snídaně, u něhož ještě nikdy nikdo nejedl. Díval se ven do noci.

„Mustafo?“ řekla jsem. Muž, který Ericovi obstarával všechny možné záležitosti během dne, kdy svítilo slunce, se otočil. Z celého držení jeho těla bylo patrné napětí. Vysunul na mě bradu, což zřejmě mělo znamenat cosi jako pozdrav. Dokonce i teď večer měl oči zakryté tmavými brýlemi.

Rozhlédla jsem se po místnosti, jestli nespatřím jeho nerozlučného přítele Warrena, který za ním chodil jako stín, ale nebylo po něm ani stopy.

Poprvé v životě jsem si přála vědět, co se Mustafovi honí hlavou, ale jeho myšlenky byly stejně nejasné jako duchovní pochody ostatních vlkodlaků, které jsem až doteď poznala.

Z jakéhosi neznámého důvodu mi naskočila husí kůže.

„Jak to tady vypadá?“ zeptala jsem se ho tiše.

Odpověděl mi až po chvíli, také téměř šeptem. „Možná jsem si měl sehnat práci spíš u těch mizerů skřítků. Nebo se přidat ke smečce a nechat se buzerovat od Alcida. Rozhodně by to bylo lepší než tohle. Na vašem místě bych skočil do auta a odfrčel domů. Drží mě tady jenom jediná věc − že mě Eric tak dobře platí.“

Začínalo mi to připadat jako začátek pohádky.

 

První muž: Nechoď přes ten most, je to nebezpečné.

Hrdinka: Já přes něj ale musím přejít.

Druhý muž: Pro všechno na světě, nechoď přes ten most!

Hrdinka: Já přes něj ale musím přejít.

 

Ve správné pohádce by mě varovala ještě nějaká třetí osoba, protože v pohádkách se všechno děje třikrát. Ale třeba ještě na někoho narazím. Každopádně jsem pochopila, o co těm dvěma šlo.

Podél celé páteře se mi rozlévala nervozita jako ledový pot. Přes ten most se mi rozhodně nechtělo. Co kdybych pokračovala dál po silnici?

Jenomže v tu chvíli vešla do kuchyně Pam a moje příležitost ke změně rozhodnutí byla pryč. „Zaplaťpánbůh, že jsi tady,“ řekla se slabým britským přízvukem. „Už jsem se bála, že nepřijdeš. Felipe si všiml, že ses ještě neobjevila.“

„Vždyť jste to o hodinu posunuli,“ odpověděla jsem rozpačitě. „Mustafa mi řekl, abych přijela…“ Mrkla jsem na hodiny u mikrovlnky. „Právě teď.“

Pam zavrtěla hlavou a změřila si Mustafu pohledem, který mi připadal spíš nechápavý než rozčilený. „Potom si promluvíme,“ řekla mu a na mě mávla rukou.

Ještě minutku jsem se zdržela, protože jsem se na poslední chvíli rozhodla, že si uložím kabelku do jedné z kuchyňských skříněk. Vedla mě k tomu skutečnost, že nejbezpečnější úložný prostor v upířím domě nabízí právě kuchyně, protože se vlastně vůbec nepoužívá. Než jsem pak vykročila za Pam k obývacímu pokoji a jídelně, nasadila jsem si na obličej úsměv. Podvědomě jsem se ještě ohlédla přes rameno po Mustafovi, ale viděla jsem jen nic neříkající černá skla jeho brýlí proti slunci.

Potom jsem upřela pohled před sebe. Když se člověk ocitne mezi upíry, je vždycky lepší mít oči na stopkách a být ve střehu.

Snímky z Ericova honosně zařízeného domu vyšly v časopise Louisianské interiéry, ale fotograf, který je pořizoval, by dnes večer jeho příbytek určitě nepoznal. Pruhované závěsy na oknech v průčelí byly zatažené. Nikde jsem neviděla jedinou květinu. A celý rozlehlý prostor zaplňovali upíři i obyčejní smrtelníci.

Na levé straně, poblíž velkého stolu, který Eric používal, když doma pořádal porady, jsem spatřila jakéhosi impozantního svalovce s odbarvenými vlasy, který tančil s mladou pohlednou dívkou. Když jsem se k nim přiblížila, přestali se svíjet a začali se líbat − nesmírně hlučně a s plným nasazením jazyků. Na křesle pro dvě osoby se rozvaloval upír s hranatou bradou a doslova chlemtal krev z kypré smrtelnice usazené vedle něj. Počínal si při tom nesmírně nevázaně, protože na čalounění zůstávaly po jeho řádění kapky krve.

Hned nato jsem se příšerně namíchla. Zjistila jsem, že na Ericově konferenčním stolku křepčí zrzavá upírka (ve střevíčkách na vysokém podpatku!) za doprovodu starých písniček Rolling Stones. Rozpálilo mě to do běla. Poblíž seděl černovlasý upír a sledoval ji s výrazem, který naznačoval, že tuhle její produkci nevidí poprvé, ale že mu přesto působí potěšení. Zrzčiny podpatky vytrvale klapaly na desku stolu, který patřil k Ericovým oblíbeným kouskům nábytku.

Cítila jsem, jak se mi stahují rty. Podívala jsem se na Pam, ale její krásná tvář zůstávala hladká a bez výrazu jako prázdná sklenka. S nesmírným sebezapřením jsem nasadila nenucený výraz. Sakra, po té katastrofě s Alexejem Romanovem jsme vyměnili koberce a nově vymalovali! Teď abychom znovu nechali vyčistit všechno čalounění, a navíc budu muset sehnat nějakého truhláře, který by opravil ten konferenční stolek poničený zrzčinými vysokými podpatky.

Pak jsem si ale připomněla, že se budu muset postavit tváří v tvář větším problémům, než je pár skvrn na čalounění a šrámů ve dřevě.

Bill měl pravdu. Mustafa měl taky pravdu. Vůbec bych tady neměla být. Nevěřila jsem, že bych zdejším upírům chyběla, přestože Pam tvrdila opak. Všichni si tu už našli nějakou zábavu a byli do ní úplně pohroužení.

Muž, který sledoval zrzavou tanečnici, se po chvilce pootočil a zadíval se na mě. Uvědomila jsem si, že je to úplně oblečený (zaplaťpánbůh) Felipe de Castro. Usmál se na mě a v záři lustru mu zasvítily ostré bílé špičáky. Pohled na tu tančící zrzku si podle všeho náramně vychutnával.

„Slečno Stackhouseová!“ řekl líně. „Už jsem se bál, že dneska nepřijdete. Od té doby, co jsem měl to potěšení vidět vás naposledy, uplynula celá věčnost.“ Felipe mluvil se silným cizím přízvukem, a když mě oslovil, znělo to jako „Sléšno Stekousoval“. Když jsem se s králem setkala poprvé, objevil se přede mnou, jak ho Pánbůh stvořil. Dnes měl na sobě klasickou šedivou košili, stříbřitou vestu a černé kalhoty.

„Je to už dlouho, Vaše Veličenstvo,“ řekla jsem stručně, protože mě nic jiného nenapadlo. „Omlouvám se, že jsem se trochu opozdila a nemohla vás uvítat dřív. Kde je Eric?“

„V jedné z ložnic,“ odpověděl Felipe, stále s úsměvem. Knírek měl dokonale zastřižený a úzký proužek vousů uprostřed brady jakbysmet. Král Nevady, Arkansasu a Louisiany byl poměrně malý, ale nesmírně krásný muž. Vyzařovala z něj vitalita, která působila neuvěřitelně přitažlivě − na všechny kromě mě, a už vůbec ne dneska. Slyšela jsem, že je zdatný politik, a určitě byl také schopný podnikatel. Nedokázala jsem si představit, kolik peněz si za svůj dlouhý život nashromáždil.

Vyloudila jsem na tváři úsměv. Připadala jsem si jako ohromená a uvnitř jsem soptila. Ti hosté z Nevady se nechovali o nic lépe než − dejme tomu − banda podroušených hasičů ze zapadlého městečka na nóbl společenské akci v New Orleansu. Jenomže tihle hosté sem přijeli z Las Vegas! Přesto považovali za nutné předvádět se v malém Shreveportu v tom nejhorším světle… no, ke cti jim to rozhodně nesloužilo.

Felipeho odpověď, že Eric je „v jedné z ložnic“, mým uším vůbec nezněla dobře, ale zřejmě to byl záměr. „Radši za ním zajdu, aby věděl, že už jsem přijela,“ řekla jsem a otočila se k Pam. „Pojď, kamarádko!“

Pam mě vzala za ruku a já si uvědomila, že mě to ve vypjatém ovzduší dnešního večera uklidňuje. Obličej měla stále jako z vosku.

Když jsme si razily cestu přes obývací pokoj (ten svalovec se svou partnerkou ještě přímo nesouložil, ale moc už k tomu nechybělo), Pam na mě sykla: „Vidělas to? Tu krev z čalounění už nikdy nikdo nevyčistí.“

„Nebude to taková hrůza, jako když tu Alexeje popadl amok,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to znělo povzbudivě. „Nebo v tom klubu, když jsme… udělali tu věc.“ Nechtěla jsem nahlas říct „zabili Victora“.

„Jenomže to byla švanda,“ ušklíbla se Pam.

„A tohle ti jako švanda nepřipadá?“

„Ne, já si potrpím na zábavu osobního rázu, provozovanou v soukromí.“

„Já taky,“ řekla jsem. „Proč je Eric vzadu, a ne s nimi?“

„Nevím. Před chvilkou jsem se vrátila. Sháněla jsem pití. Mustafa mi tvrdil, že potřebujeme víc rumu.“

Znamenalo to snad, že Pam poslouchá Mustafovy příkazy? Ale radši jsem držela jazyk za zuby.

Mezitím jsme došly ke dveřím ložnice, kterou jsem používala při návštěvách u Erica, protože jsem s ním nechtěla být celý den zavřená v místnosti, kterou ke spaní používal on. Byla totiž upravená tak, aby do ní nepronikl ani jediný sluneční paprsek. Pam, která šla o krok přede mnou, otevřela dveře a ztuhla. Eric byl uvnitř. Seděl na posteli a zrovna pil z jakési mladé tmavovlasé ženy. Ležela mu na klíně, světlé letní šaty obtočené kolem těla, a zatímco jí Eric sál krev z hrdla, jednou rukou mu masírovala rameno. Druhou měla… prostě se uspokojovala.

„Ty hajzle!“ vykřikla jsem a otočila se na podpatku. Toužila jsem jenom po jediném − okamžitě odtud vypadnout. Eric zvedl hlavu, ústa celá od krve, a zadíval se na mě. Byl… opilý.

„Nemůžeš odejít,“ řekla mi Pam a chytila mě za ruku. Připadalo mi, že by mi ji klidně zlomila, jen aby mi zabránila v odchodu. „Pokud teď utečeš, oslabí nás to a Felipe to nenechá bez odezvy. Odneseme to všichni. S Ericem je něco v nepořádku.“

„Na to kašlu,“ vyhrkla jsem rozčileně. Po šoku, který jsem právě zažila, jsem měla hlavu podivně lehkou a připadala si jako duchem nepřítomná. Nevěděla jsem, jestli omdlím nebo začnu zvracet, anebo jestli se na svého milence vrhnu a chytím ho pod krkem.

„Musíš pryč,“ řekl Eric tmavovlasé dívce. Všimla jsem si, že špatně artikuluje, jako by to ani nebyl on.

„Vždyť jsme se zrovna dostávali do ráže,“ namítla ta osoba tónem, který zřejmě považovala za svůdný. „Nevyháněj mě tak těsně před vyvrcholením, drahoušku,“ zakňourala a pak se pootočila ke mně. „Jestli se k nám chceš přidat, nic proti tomu nemám, zlato.“ Musela vynaložit obrovské úsilí, aby vůbec promluvila. Očividně ztratila obrovské množství krve, protože byla bílá jako stěna.

„Musíš pryč,“ opakoval Eric, tentokrát o trochu zřetelněji. Z hlasu mu zazníval naléhavý podtón, který upíři používají, když chtějí přimět normální smrtelníky, aby se podrobili jejich vůli.

Odmítala jsem se na brunetu podívat, ale vnímala jsem, že se od Erica odvrací a vstává z postele. Když se postavila na nohy, zavrávorala a málem upadla. Teď si budu moct konečně pořídit vlastní auto, pomyslela si.

Vykolejilo mě to natolik, že jsem se na dívku nechtěně podívala. Byla mladší než já a velice štíhlá. Tohle z mého pohledu Ericovu zradu bůhvíproč ještě umocňovalo. Když jsem se jí na okamžik − zcela mimovolné − podívala do hlavy, spatřila jsem tam cosi chorobného. Její mysl obklopoval jakýsi příšerný odér, který mě mátl. Ta žena vůči sobě cítila odpor a všechny její myšlenky tím byly poznamenané. Připadalo mi, jako kdyby uvnitř hnila. Na povrchu stále vypadala dobře, ale tenhle stav nepotrvá dlouho.

Kromě toho jsem z ní nabyla dojmu, že není úplně obyčejná smrtelnice, ale netušila jsem, co je zač. Že by v sobě měla vlkodlačí krev? Ericův stav by tomu odpovídal. Krev bytostí dvojí podstaty totiž na upíry působí jinak než lidská. A tahle žena se zřejmě ještě nějak nadopovala, aby Erica omámila.

Pam prohlásila: „Nevím, kdo jste a jak jste se sem dostala, ale musíte okamžitě pryč.“

Žena se zasmála, což jsme − Pam ani já − vůbec nečekaly. Pam sebou trhla a já měla pocit, jako kdyby mi v hlavě vybuchla světlice. Ke zhnusení, které mě zaplavilo po příchodu do Ericovy ložnice, se teď přidala ještě zuřivost. Ona se směje! Zachytila jsem její pohled. Drzý úšklebek z jejích rtů zmizel a bledý obličej jí doslova zpopelavěl.

Zřejmě jsem působila dost hrozivě, přestože jsem nebyla upírka.

„No dobře, no dobře, už jdu. Stejně musím do svítání vypadnout ze Shreveportu.“ Byla to lež. Pak se rozhodla podniknout poslední pokus… o co vlastně? Pohrdavě se na mě ušklíbla a prohlásila: „Nebyla to moje vina, že tvůj chlap měl hlad…“ Než jsem se stačila pohnout, Pam ženu udeřila tak zprudka, že odletěla ke stěně a svezla se po ní k zemi.

„Vstaňte,“ přikázala upírka brunetě ledovým hlasem.

Dívka se nesmírně namáhavě zvedla ze země. Na žádné úsměvy a provokativní poznámky se už nezmohla. Když mě pak cestou ke dveřím míjela, ovanul mě typický odér bytosti dvojí podstaty smíšený s pachem krve a ještě jakousi nasládlou vůní. Zamířila přes chodbu do obývacího pokoje a po celou dobu se jednou rukou opírala o stěnu.

Jakmile vyšla ze dveří, Pam je zprudka zavřela. Místnost se ponořila do dusného ticha.

Mozek mi pracoval na plné obrátky a hlavou se mi honily nejrůznější úvahy, které mířily všemi možnými směry. V duchu jsem si znovu promítala svůj pozdní příjezd do Ericova domu, nového strážného u hlavní brány, podivné myšlenky, které jsem vyčetla z hlavy neznámé brunety, zvláštní směsici pachů, která mě ovanula při jejím odchodu… Nakonec jsem se ale soustředila na někoho úplně jiného.

Na svého „manžela“.

Eric stále seděl na kraji postele. Na posteli, kde jsme se spolu tolikrát milovali a na níž jsem u něj přespávala.

Promluvil přímo na mě. „Víš, že piju krev…“ začal, ale zvedla jsem ruku, abych ho zarazila.

„Buď zticha,“ řekla jsem. Zatvářil se rozhořčeně a nadechl se k odpovědi, ale umlčela jsem ho. „Nic neříkej. Sklapni!“

Pokud bych se mohla na třicet minut (nebo na třicet hodin či na třicet dní) stáhnout někam do ústraní, dokázala bych se s touhle situací nějak vypořádat úplně sama. Myslím to vážně. Jenomže za nynějších okolností jsem si musela bleskově srovnat v hlavě, co Ericovi povím.

Bylo mi jasné, že nejsem jediná studánka, ze které Eric popíjí. (Jeden člověk nemůže být pro upíra výhradním zdrojem krve; přesněji řečeno pro upíra, který se zároveň neživí syntetickou náhražkou téhle tekutiny.)

Není to Ericova vina, že potřebuje krev, bla bla bla.

Když mu ji někdo dobrovolně nabídne, proč by toho nevyužil, ne, bla bla bla.

Ale…

Věděl, že mám přijet.

Věděl, že mu dovolím, aby se ze mě napil.

Věděl, že když se napije z nějaké jiné ženy, hluboce mě tím zraní. Přesto to udělal. Znamenalo to, že mu na mně nezáleží tolik, jak jsem celou dobu věřila. Pokud ovšem neexistovalo něco, co jsem o téhle brunetě nevěděla, nebo pokud neudělala něco, co v Ericovi tuhle reakci spustilo.

Dokázala jsem teď myslet jenom na jedinou věc: Zaplať pánbůh, že jsem zlomila naše vzájemné krevní pouto. Pokud bych vnímala Ericovo potěšení, když té ženské sál krev, měla bych sto chutí zabít ho.

„Kdybys nezrušila naše krevní pouto, nikdy by se to nestalo,“ ozval se náhle Eric.

Znovu mě ovládl pocit, jako kdyby mi v hlavě vybuchla světlice. „Tohle mi vůbec nestojí za komentář,“ zamumlala jsem a v duchu svá slova doplnila několika peprnými kletbami.

Své přítelkyni Pam jsem mluvit nezakázala. Pozorně se na mě zadívala, aby odhadla míru mého rozhořčení, a prohlásila: „Dobře víš, že časem se s tím smíříš. Nebyla to žádná nevěra, jenom špatně načasovaná epizoda.“

Dlouze jsem se zamyslela a pak jsem jí se skřípěním zubů musela dát za pravdu, že Ericův exces nakonec nějak překousnu. Přikývla jsem. Rozhodně jsem však nesouhlasila s jejím přímo nevyřčeným předpokladem, že až se uklidním, nebude mi už vůbec vadit, co Eric provedl. Prostě jsem jenom vzala na vědomí, že na jejích slovech něco je, i když ve mně všechno křičelo na protest. Prozatím jsem tedy odložila na pozdější dobu všechny věci, se kterými jsem se chtěla Ericovi svěřit, protože v tu chvíli mělo mnohem větší význam to, co se dělo tady a teď. To jsem si uvědomovala dokonce i já.

„Poslouchej mě, mám pro tebe něco důležitého,“ řekla jsem Ericovi a Pam přikývla. Zatvářil se překvapeně a toporně se narovnal v zádech. Už zase začínal připomínat starého Erica, ostražitého a inteligentního.

„Ta ženská sem nenapochodovala jen tak, čirou náhodou. Někdo ji sem musel poslat,“ řekla jsem.

Oba upíři se na sebe podívali a takřka současně pokrčili rameny. „Nikdy předtím jsem ji neviděl,“ řekl Eric.

„Měla jsem za to, že přijela s tou Felipeho suitou,“ ozvala se Pam.

„Bránu střeží úplně neznámý člověk,“ pokračovala jsem a přeletěla pohledem z jednoho na druhého. „Kam se poděl Dan Shelley? Zrovna dneska! A hned nato, co mi Pam zavolala, abych sem určitě dorazila včas, se ozval Mustafa s tím, že mám přijet o hodinu později. Ericu, jsem přesvědčená, že to děvče chutnalo jinak než ostatní, je to tak?“

„Ano,“ přisvědčil a pomalu kývl hlavou. „Ještě pořád cítím ty účinky. Byla mimořádně…“

„Jako kdyby v sobě měla něco navíc?“ Potlačila jsem další vlnu bolesti a vzteku.

„Ano,“ souhlasil Eric. Vstal z postele, ale viděla jsem, že se jen stěží drží na nohou. „Připomínalo to koktejl z vlkodlačí a vílí krve.“ Přivřel oči. „Úžasný.“

„Ericu,“ ozvala se Pam. „Kdybys nebyl vyhladovělý, určitě by v tobě ten její náhlý příchod vyvolal podezření, nemyslíš?“

„Ano,“ přitakal. „Ještě nemám v hlavě úplně jasno, ale rozumím ti.“

„Sookie, zachytila jsi něco z jejích myšlenek?“ zeptala se mě Pam.

„Vyčetla jsem jí z hlavy, že myslí na vydělané peníze. A zároveň ji vzrušovalo pomyšlení, že by mohla umřít.“ Pokrčila jsem rameny.

„Ale neumřela.“

„Ne. Přišla jsem sem včas a zarazila to pití, které mohlo mít smrtelné následky. Mám pravdu, Ericu? Dokázal by ses od ní sám odtrhnout a přestat?“

V obličeji se mu objevil nelíčený zahanbený výraz. „Možná že ne. Jako kdybych ztratil veškerou sebekontrolu. Mohla za to ta její vůně. Když se tady objevila, nijak zvlášť mě nezaujala. No, trochu přitažlivá mi možná připadala, protože jsem z ní cítil vlkodlačí krev, ale jinak žádný zázrak. Rozhodně jsem jí nenabídl žádné peníze. Jenomže potom, úplně nečekaně…“ Zavrtěl hlavou a polkl.

„Čím tě najednou tak uchvátila?“ Pam znovu projevila svou věcnost. „Počkej. Omlouvám se. Nemáme teď čas rozebírat všechna možná ‚proč‘ a ‚jak‘. Musíme zvládnout dnešní noc. My tři,“ prohlásila a zadívala se nejdřív na Erica a potom na mě. Znovu jsem přikývla. Eric jenom lehce pohodil hlavou. „Dobře,“ řekla. „Sookie, přijela jsi včas. Ta ženská se tady neocitla náhodou. Dnes večer se už odehrála spousta věcí, které svědčí o komplotu. Moje milá, nebudu to už opakovat, ale dnes v noci musíš odložit jakoukoliv osobní bolest stranou.“

Zpříma jsem se na ni podívala. Kdybych hned nezamířila do ložnice, Eric by tu ženu možná úplně vysál. Podle toho, co jsem jí vyčetla z hlavy, s tím dost možná koketovala. Měla jsem neblahé tušení, že někdo uvedl do pohybu sled událostí, jejichž cílem bylo přistihnout Erica se zakrvácenýma rukama a rudými vysunutými špičáky.

„Běž si vyčistit zuby,“ zavelela jsem mu. „Ale vydrhni si je skutečně pořádně. Umyj si obličej. Napusť si do umyvadla co nejvíc vody.“

Eric nesnášel, když mu někdo poroučel, co má dělat, ale tentokrát moc dobře chápal naléhavost mých příkazů. Odešel do koupelny, ale dveře nechal otevřené. Pam se ke mně otočila. „Podívám se, co dělají naši vzácní hosté,“ prohlásila a zamířila chodbou do obývacího pokoje, odkud se stále ozývala hudba.

Eric se vrátil do ložnice a cestou si ještě utíral obličej ručníkem. Tvářil se mnohem ostražitěji než předtím a zdálo se, že je konečně ve své kůži. Když viděl, že jsem v místnosti zůstala sama, zarazil se. Eric rozhodně nebyl žádný expert na řešení partnerských problémů. Ze skromných poznámek a vzpomínek, které občas utrousil, jsem získala dojem, že jeho sexuální dobrodružství probíhala po celá staletí tak, že on udílel příkazy a ženy před ním padaly naznak se slovy: „Dělej si se mnou, co chceš, ty obrovský nádherný Vikingu.“ Měl za sebou několik milostných románků s upírkami. S těmi měl poněkud vyváženější vztahy, ale jejich vzájemné soužití nikdy nemělo dlouhé trvání. Víc jsem nevěděla. Eric nebyl žádný chvástal. Sex považoval za samozřejmost.

Pomalu jsem se uklidňovala, což bylo dobře, protože jsem se teď ocitla sama v místnosti s mužem, kterého bych ještě před chvilkou nejradši zastřelila. Krevní pouto nás teď sice nespojovalo, ale Eric mě měl dokonale přečtenou, a tak věděl, že už na mě může promluvit.

„Šlo jenom o krev,“ řekl. „Byl jsem nervózní, měl jsem hlad a ty ses neobjevovala. Kromě toho jsem se do tebe nechtěl zakousnout, hned jak by ses objevila. Vešla dovnitř, když jsem tady čekal, a tak mě napadlo, že se jenom rychle trochu napiju. Voněla tak opojně!“

„Takže ty ses mě snažil ušetřit,“ řekla jsem a dala si hodně záležet, aby to znělo pěkně kousavě. Pak jsem zmlkla.

„Jednal jsem vznětlivě,“ řekl a stáhl ústa do tenké linky.

Chápala jsem ho. Sama jsem občas reagovala nepromyšleně. Několikrát jsem v rozčilení nebo z pocitu ublíženosti rázně odpochodovala ze scény − ne kvůli tomu, že bych chtěla mít za každou cenu poslední slovo nebo že bych chtěla zanechat dojem, ale protože jsem potřebovala trochu času na uklidnění. Zhluboka jsem se nadechla a zadívala se Ericovi do očí. Bylo mi jasné, že oba budeme muset vyvinout značné úsilí, abychom se přes tuhle událost přenesli. Přinejmenším dnes v noci. V tu chvíli mi došlo, jak to bylo s vůní, která Erica tak oblouznila.

„Ta ženská má v sobě cosi z vlkodlaka a někdo ji navíc nadopoval vílí krví, abys po ní zatoužil ještě víc,“ prohlásila jsem. „Byla to past. Přišla sem za tebou, protože čekala, že pokud se z ní napiješ a možná si i trochu pohraješ s jejími zvrácenými myšlenkami na smrt, přijde si na spoustu peněz.“

„Dokážeš se dnes večer chovat, jako kdyby mezi námi všechno dokonale klapalo?“ zeptal se mě Eric.

„Budu se snažit ze všech sil,“ ujistila jsem ho a přemohla se, aby to neznělo zahořkle.

„Víc po tobě chtít nemůžu.“

„O sebe se zřejmě nebojíš, že bys to nezvládl,“ poznamenala jsem a na okamžik zavřela oči. Snažila jsem se uvést do pohotovosti veškerou sebekontrolu a vzchopit se natolik, abych odteď působila jako pevná osobnost, která má všech pět pohromadě. „Takže jsem tady, abych oficiálně uvítala Felipeho, a on sem zase přijel kvůli tomu, aby si s námi promluvil o Victorově ‚zmizení‘. Ovšem až ta sešlost v obývacím pokoji přestane vyvádět. A jen tak mimochodem, kvůli tomu stolku mám děsnou zlost.“

„Já taky.“ Viděla jsem na něm, že se mu znatelně ulevilo. „Felipemu řeknu, že si musíme promluvit ještě dnes v noci. Okamžitě.“ Zadíval se na mě. „Lásko moje, nedovol, aby nad tebou nabyla vrchu pýcha.“

„No, já i moje pýcha bychom nejradši hned teď nasedly do auta a odjely domů,“ řekla jsem. Musela jsem se ale hodně snažit, aby to znělo klidně. „Ale myslím si, že já i moje pýcha se tady vynasnažíme zůstat a zvládnout dnešní noc, pokud ovšem dokážeš všechny ty normální smrtelníky přesvědčit, aby se tady nepoflakovali moc dlouho, a budeš se věnovat práci. Jinak ti nezbude nic jiného, než políbit mě i moji pýchu na rozloučenou.“

S těmi slovy jsem odešla do koupelny a nesmírně tiše, ale důkladně jsem za sebou zavřela dveře. Potřebovala jsem pár minut jen sama pro sebe − někde o samotě, kde mě nikdo neuvidí.

Zpoza dveří jsem neslyšela žádný zvuk. Posadila jsem se na poklop toalety. Mísilo se ve mně tolik prudkých emocí, že jsem měla pocit, jako kdybych se ve svých sandálech na vysokém podpatku, zdobených směšnými květy, pohybovala po minovém poli. Zadívala jsem se na čerstvě nalakované nehty na nohou.

„Tak jo,“ řekla jsem sama pro sebe s pohledem upřeným na růžové nehty. „Fajn.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Dobře jsi věděla, že pije i z jiných lidí. A věděla jsi i to, že ti ‚jiní lidé‘ můžou být jak muži, tak ženy. Stejně jako jsi věděla, že některé z těch žen jsou třeba mladší, krásnější a štíhlejší než ty.“ Pokud si to budu neustále opakovat, snáz to překousnu.

Bože můj, jenomže „vědět“ je něco úplně jiného než „vidět“!

„Víš i to, že tě miluje,“ pokračovala jsem. „A ty miluješ jeho.“ Až mě přejde chuť ulomit si z boty jeden podpatek a vrazit ho… „Miluješ ho,“ opakovala jsem stroze. „Zažila jsi s ním už spoustu věcí a on ti pokaždé dokázal, že je pro tebe připravený udělat všechno na světě.“

Dokázal mi to. Skutečně mi to dokázal.

Zopakovala jsem si to nejmíň dvacetkrát.

„Takže,“ pokračovala jsem v samomluvě. „Máš příležitost povznést se nad tuhle záležitost, dokázat svoje kvality a pomoct mu, aby nám oběma zachránil život. A přesně tohle udělám, protože mě tak babička vychovala. Ale až to bude za námi…“ Utrhnu mu tu jeho zatracenou hlavu. „Ne, neutrhnu,“ pokárala jsem se. „O všem si spolu promluvíme.“

A POTOM mu tu hlavu určitě utrhnu.

„Možná,“ řekla jsem a uvědomila si, že se usmívám.

„Sookie,“ zavolala na mě zpoza dveří Pam. „Slyším, že si povídáš sama se sebou. Jsi připravená pustit se do toho?“

„Ano,“ odpověděla jsem sladce. Vstala jsem, oklepala se a několikrát se cvičně usmála do zrcadla. Připadala jsem si příšerně. Odemkla jsem dveře a pokusila se na Pam usmát. Eric stál těsně za ní; zřejmě si myslel, že pokud vyrazím ven a začnu střílet, jeho zástupkyně to schytá jako první. „Je Felipe ochotný promluvit si s námi?“

Poprvé od chvíle, kdy jsem Pam poznala, se mi zdálo, že se při pohledu na mě tváří nejistě. „No, ano,“ odpověděla. „Je připravený.“

„Výborně. Tak jdeme na to.“ Podařilo se mi znovu vyloudit na tváři úsměv.

Eric si mě měřil zkoumavým pohledem, ale mlčel. Fajn.

„Král a jeho pobočník už čekají,“ řekla Pam. „Ostatní se přesunuli do místnosti na protější straně chodby a pokračují v zábavě tam.“ Jakmile domluvila, zpoza zavřených dveří jsem uslyšela nějaký hluk.

Felipe a jeden upír s výraznou bradou − ten, kterého jsem nedávno viděla zakousnutého do krku jedné ze dvou mladých dívek − seděli vedle sebe na pohovce. Eric a já jsme zaujali místo na (znečištěném) křesle pro dvě osoby, postaveném tak, aby svíralo s pohovkou pravý úhel, a Pam se uvelebila v křesle. Na nízkém konferenčním stolku (čerstvě odřeném), kde bylo obvykle naaranžovaných jen pár uměleckých předmětů, jsem teď viděla láhve s umělou krví, použité sklenky, popelník, mobilní telefon a několik zmačkaných ubrousků. Obývací pokoj úplně ztratil své někdejší kultivované kouzlo a vypadal jako putyka nejnižší úrovně. Babička mě tolik let vychovávala k pořádkumilovnosti, že jsem se musela hodně ovládat, abych nevyskočila, neuvázala si kolem pasu zástěru a nepřinesla podnos, abych všechen ten odpad odklidila.

„Sookie, s Horstem Friedmanem jste se určitě ještě nesetkala,“ řekl Felipe.

Odtrhla jsem oči od nepořádku na stole a zadívala se na králova asistenta.

Upír Horst měl úzké oči a úplně nakrátko ostříhané světlehnědé vlasy. Byl vysoký a kostnatý a působil dojmem, jako kdyby se vůbec neuměl usmívat. Rty měl růžové a oči bleděmodré, takže navzdory svým ostrým rysům vypadal docela roztomile.

„Těší mě, že vás poznávám, Horste,“ pozdravila jsem ho a snažila se vyslovit jeho jméno co nejpečlivěji. Sotva znatelně přikývl. Vždyť jsem byla koneckonců jenom obyčejná smrtelnice.

„Ericu, přijel jsem na vaše území, abych si promluvil o zmizení svého regenta Victora,“ energicky se ujal slova Felipe. „Naposledy byl spatřen v tomhle městě, pokud se Shreveport vůbec dá nazývat městem. Vidím to tak, že máte s jeho zmizením něco společného. Potom, co odešel na soukromý večírek ve vašem klubu, ho už nikdo neviděl.“

Teď zřejmě nastal čas, aby Eric vyrukoval s nějakým důmyslným vysvětlením, které si pro Felipeho nepochybně připravil.

„K ničemu se nepřiznávám,“ prohlásil Eric chladně.

„Ale ani to obvinění nepopíráte.“

„Pokud jsem ho skutečně zabil, Vaše Veličenstvo,“ řekl Eric takovým tónem, jako kdyby zašlápl brouka, „neexistuje proti mně žádný důkaz, který by mě usvědčil. Mrzí mě, že společně s regentem zmizelo i několik členů jeho doprovodu.“

Ne že by Eric umožnil Victorovi a jeho lidem, aby se vzdali. Jediný, kdo dostal příležitost uniknout smrti, byl Victorův nový osobní strážce Akiro, ale odmítl ji. Bitka v upířím baru Transfusia měla bezesporu podobu frontálního útoku, tekly při ní hektolitry krve a na místě po ní zůstala spousta zohavených obětí. Snažila jsem se vybavovat si ji jenom v matných obrysech. Usmála jsem se a čekala, jak Felipe zareaguje.

„Proč jste to udělal? Nepřísahal jste mi snad věrnost?“ Král se už netvářil tak nenuceně jako dřív. Ve skutečnosti působil nesmírně přísně. „Jmenoval jsem Victora svým zmocněncem pro Louisianu. Jmenoval jsem ho já… a jsem váš král.“ Všimla jsem si, že jakmile Felipe zvýšil hlas, Horst se okamžitě napružil, jako kdyby se připravoval zasáhnout. Stejně jako Pam.

Nastalo dlouhé ticho. Přesně takové, jaké si představuju pod pojmem „zneklidňující“.

„Vaše Veličenstvo, pokud jsem to udělal, možná jsem k tomu měl několik důvodů,“ odpověděl Eric a já jsem znovu popadla dech. „Přísahal jsem vám věrnost a také ji zachovávám, ale nemůžu se klidně dívat, jak někdo bezdůvodně zabíjí moje lidi. Victor poslal dva své upíry, aby zabili Pam a moji manželku,“ prohlásil Eric, položil mi chladnou ruku na rameno a já jsem nasadila šokovaný výraz. (Musím přiznat, že mi to vůbec nedělalo potíže.)

„Jedině díky tomu, že je Pam skvělá bojovnice a moje manželka statečná žena, se jim podařilo uniknout,“ řekl Eric s vážným výrazem.

Na chvíli se pak odmlčel, aby se všichni přítomní mohli nad jeho slovy zamyslet. Horst se zatvářil pochybovačně, ale Felipe jenom zvedl tmavé obočí. Pak na Erica kývl, aby pokračoval.

„Aniž bych přiznal, že jsem Victora připravil o život, musím ještě dodat, že napadl i mě − a tím i vás, můj králi − a to po ekonomické stránce. Zřídil na mém území několik nových podniků, ale veškerý zisk si nechával sám pro sebe a vedení i ostatní zaměstnanci sloužili jenom jemu. Pochybuju, že vám odevzdával podíl z příjmů. Kromě toho jsem přesvědčený, že se mě snažil podrazit a udělat ze mě − jednoho z vašich největších přispěvatelů − obtížného parazita. Od šerifů ostatních okrsků − včetně těch, které jste sem dosadil z Nevady − jsem se dozvěděl, že Victor zanedbává všechny povinnosti při správě Louisiany, protože se soustřeďuje výhradně na to, aby se pomstil mně a mým blízkým.“

Z královy tváře jsem nedokázala vyčíst vůbec nic. „Proč jste se tedy se svými námitkami neobrátil na mě?“ zeptal se Erica.

„Obrátil,“ řekl Eric klidně. „Dvakrát jsem telefonoval do vašeho úřadu. Hovořil jsem s Horstem a požádal ho, aby vám moje stížnosti tlumočil.“

Horst si poposedl a napřímil se. „Je to pravda, Felipe. Jak jsem…“

„Proč jsi mi o Ericových obavách nic neřekl?“ přerušil Horsta král a probodl ho očima.

Čekala jsem, že se Horst začne vykrucovat, ale viděla jsem, že se tváří naprosto ohromeně.

Možná jsem se dlouhodobým stykem s upíry stala cynickou, ale byla jsem si téměř jistá, že Horst Felipemu Ericovy stížnosti tlumočil. Felipe však zřejmě usoudil, že Eric všechny problémy s Victorem vyřeší po svém. Teď král nemilosrdně házel Horsta přes palubu, jenom aby mohl popřít, že o Ericových problémech věděl.

„Vaše Veličenstvo,“ vložila jsem se do hovoru. „Victorovo zmizení nás nesmírně mrzí, ale možná jste nevzal v úvahu, že Victor představoval obrovské břemeno i pro vás,“ řekla jsem a zadívala se na krále. Smutně. Lítostivě.

Na okamžik zavládlo ticho. Všichni čtyři upíři se na mě zadívali, jako kdybych jim naservírovala na talíř prasečí střeva. Já se ale dál usilovně snažila tvářit upřímně a pokorně.

„Victor nepatřil k mým oblíbencům,“ prohlásil král po chvíli, která mi připadala jako pět hodin. „Byl ale užitečný.“

„Určitě víte,“ pokračovala jsem, „že ve Victorově případě bylo slovo ‚užitečný‘ synonymem pro černou díru na peníze. Protože jsem se dozvěděla od lidí, kteří pracovali například ve Victorově baru U Kovboje, že jsou platově podhodnocení a nesmírně přepracovaní, takže se tam neustále střídal personál. Tohle nesvědčí žádnému podnikání. Někteří dodavatelé nedostávají za své zboží zaplaceno. (Duff se mi s tím svěřil, když mi předposledně přivezl nápoje.) Takže ačkoliv bar U Kovboje zahájil provoz s obrovskou pompou a nalákal k sobě hosty, kteří do té doby navštěvovali bary v celém okolí, nepodařilo se mu udržet si je, což je naprosto nezbytné, pokud má tak obrovský podnik obstát v chodu. Vím, že tržby tam strmě klesly.“ Byly to jen domněnky, ale podle Horstova výrazu jsem poznala, že jsem situaci odhadla naprosto přesně.

„Dáváte mně snad lekci z ekonomiky?“ zeptal se Felipe, naklonil se dopředu, uchopil jednu z otevřených lahví Pravé krve a vypil ji. Po celou dobu ze mě nespouštěl oči.

„Ne, pane, to bych si nikdy nedovolila. Ale vím, co se tady děje, protože se stýkám s místními lidmi, hovořím s nimi nebo to čtu v jejich hlavách. Ale fakt, že jsem si všímala Victorova podnikání, rozhodně neznamená, že vím, co se mu stalo,“ prohlásila jsem a mile se na krále usmála. Ty lhářko prolhaná!

„Ericu, potěšila vás ta mladá žena? Když tudy procházela, řekla, že se k vám má dostavit,“ prohodil jen tak mimochodem Felipe a přitom mě stále probodával pohledem. „Překvapilo mě to, protože jsem měl dojem, že jste sezdaný se slečnou Stackhouseovou. Ale zřejmě pro vás ta mladá žena představovala příjemnou změnu. Nesmírně zajímavě voněla. Kdyby nemířila za vámi, možná bych si ji nechal pro sebe.“

„Klidně jste to mohl udělat,“ řekl Eric chladným hlasem.

„Řekla vám, že se má k Ericovi dostavit?“ Byla jsem úplně zmatená.

„Přesně takhle to řekla,“ přitakal Felipe. Přitom na mě zíral jako jestřáb na malou myšku, kterou chce slupnout k večeři.

Jedna část mého mozku se podivovala. Přijela jsem k Ericovi pozdě a ta mladá žena údajně prohlásila, že se má dostavit k Ericovi. To znamená, že ji tam někdo poslal. Další část mozku litovala, že jsem Felipemu zachránila život, když ho osobní strážci královny Sophie-Anne málem definitivně připravili o život. Nevýslovně jsem toho litovala. Je pravda, že jsem tehdy zachraňovala hlavně Erica a Felipe byl víceméně vedlejší produkt té akce, ale stejně… Ještě abych se vrátila k té první části mozku − vůbec mi to nedávalo smysl. Usmála jsem se na Felipeho ještě vlídněji.

„To jste tak nechápavá?“ zeptal se Horst nevěřícně.

Nechápu jen jedno − že se tady s vámi vůbec zahazuju, pomyslela jsem si.

„Horste, nesuď slečnu Stackhouseovou podle bezstarostného výrazu a rozhodně nepodceňuj její duševní schopnosti.“

„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Horst se pokusil o zkroušený výraz, ale nevyznělo to moc přesvědčivě.

Felipe ho probodl pronikavým pohledem. „Musím ti připomenout, že − pokud se nemýlím − slečna Stackhouseová zlikvidovala buď Bruna, nebo Corinnu. Ani Pam by si totiž nedokázala poradit s oběma zároveň.“

Stále jsem se usmívala.

„Který z nich to byl, slečno Stackhouseová?“

Znovu zavládlo zneklidňující ticho. Litovala jsem, že jsme si nepustili nějakou tlumenou hudbu jako zvukovou kulisu. Cokoliv by bylo lepší než tohle hrobové ticho.

Pam se pohnula a vyslala ke mně téměř omluvný pohled. „Bruna,“ řekla. „Sookie zabila Bruna, když já jsem zneškodňovala Corinnu.“

„Jak jste to dokázala, slečno Stackhouseová?“ zeptal se mě Felipe. Dokonce i Horst se na mě zadíval s neskrývaným zájmem. Zřejmě jsem na něj udělala dojem, což nebylo moc dobré.

„Byla to spíš nehoda.“

„Jste příliš skromná,“ zamumlal král skepticky.

„Opravdu to tak bylo.“ Vybavila jsem si tu děsivou chladnou noc, kdy jsme s Pam jely autem za deště, a auta zaparkovaná u silnice vedoucí k mezistátní dálnici. „Tu noc lilo jako z konve,“ řekla jsem tiše a v duchu jsem se viděla, jak se koulím přímo do příkopu plného studené vody a pak se zoufale rozmachuju a zabodávám do Bruna stříbrný nůž.

„Byla to podobná náhoda jako tehdy, když jste zabila Lorenu? Nebo Sigeberta? Nebo tu ženu, která patřila k vlkodlakům?“

No tohle! Jak to, že ví i o Debbie? Nebo měl na mysli Sandru? Jeho výčet rozhodně nebyl kompletní. „Ano. Byla to podobná náhoda.“

„I když proti Sigebertově smrti můžu sotva něco namítat, protože mě tehdy mohl každým okamžikem zabít,“ poznamenal Felipe poctivě.

Konečně! „Kolikrát jsem si říkala, jestli si právě tohle vůbec pamatujete,“ zamumlala jsem. Možná, že to znělo maličko zatrpkle.

„Prokázala jste mi neocenitelnou službu,“ řekl. „Teď se jenom snažím zjistit, nakolik pro mě můžete znamenat sůl v očích.“

„Ale no tak!“ Tímhle se mě neskutečně dotkl. „Neudělala jsem nic, o co byste se − ještě předtím, než se to stalo − nedokázal postarat vy sám.“

Pam s Horstem zamrkali, ale Felipe mě očividně pochopil. „Chcete tím naznačit, že kdybych byl… aktivnější, nebyli by vás Bruno s Corinnou vůbec ohrozili? Že by Victor zůstal v New Orleansu, kde měl jako regent přebývat, a Eric by tudíž mohl řídit svůj pátý okrsek stejným způsobem jako dřív?“

Vylíčil to pěkně v kostce, jak by řekla moje babička. Ale zůstala jsem (přinejmenším tentokrát) zticha. Eric, který seděl vedle mě, připomínal kamennou sochu.

Uvažovala jsem, co se teď asi stane, ale právě v tu chvíli se ve dveřích z kuchyně zčistajasna objevil Bill. Tvářil se tak rozrušeně, jak jsem ho vídala jen málokdy.

„Na předním trávníku leží mrtvá dívka,“ oznámil nám. „A je tam i policie.“

Během několika vteřin se na Felipeho tváři postupně vystřídala řada emocí.

„V tom případě musí Eric jako majitel domu vyjít ven a s těmi policisty si promluvit,“ řekl. „My tady mezitím vyřídíme tu naši záležitost. A Ericu, každopádně je pozvěte dovnitř.“

Eric rychle vstal a zavolal na Mustafu. Když se svého zaměstnance nedočkal, vyměnil si s Pam znepokojený pohled. Nakonec, aniž se na mě podíval, natáhl paži za sebe. Okamžitě jsem vstala a vložila mu ruku do dlaně. Nadešel čas stmelit šik.

„Kdo je ta mrtvá žena?“ zeptal se Billa.

„Nějaká vyhublá bruneta,“ řekl Bill. „Zřejmě normální smrtelnice.“

„Má na krku stopy po špičácích? Letní vzorované šaty s převahou zelené a růžové?“ vyptávala jsem se a srdce mi klesalo stále níž.

„Tak blízko jsem se k ní nedostal,“ odpověděl Bill.

„Jak policisti zjistili, že tam to tělo leží?“ zajímala se Pam. „Kdo je zavolal?“ dodala cestou k hlavním dveřím. Teď už jsem zvenčí slyšela hluk. Všude byla zatemněná okna, takže jsme si předtím nemohli všimnout zářících ručních svítilen. Teď jsem jejich světlo viděla škvírami v závěsech.

„Nezaslechl jsem ani jediný výkřik, ani alarm,“ řekl Bill. „Takže nevím, proč by měl policii volat některý ze sousedů… ale někdo to každopádně udělal.“

„Ty sám bys snad policii za žádných okolností nevolal, nebo ano?“ řekl Eric a ovzduší v místnosti nebezpečně zhoustlo.

Bill se zatvářil překvapeně, což znamenalo, že zvedl obočí a nakrabatil čelo. „Nedovedu si představit jediný důvod, kvůli kterému bych to udělal. Právě naopak − protože jsem byl venku a hlídal, budou mě samozřejmě považovat za podezřelého.“

„Kde je Mustafa?“ zeptal se Eric.

Bill si Erica změřil nechápavým pohledem. „Nemám tušení,“ odpověděl. „Střežil hranice pozemku, jak mi oznámil už brzy večer. Od okamžiku, kdy sem dorazila Sookie, jsem ho neviděl.“

„Narazili jsme na sebe v kuchyni,“ vložila jsem se do hovoru. „Mluvili jsme spolu.“ Náhle jsem svým šestým smyslem zaregistrovala přítomnost jakési osoby. „Někdo je u hlavního vchodu,“ poznamenala jsem.

Eric vykročil k jen zřídka používaným hlavním dveřím, a protože mě stále držel za ruku, docupitala jsem tam s ním. Eric zprudka otevřel a nabídl nám tím poněkud komický pohled na ženu, která právě natahovala ruku a chystala se zaklepat.

Zvedla k Ericovi hlavu a já jsem mezitím nahlédla do jejích myšlenek. Eric jí připadal překrásný, odporný, odpudivý a zvláštním způsobem okouzlující. Ty přívlastky „překrásný“ a „okouzlující“ však nesla dost těžce. Kromě toho se jí nelíbilo, že jsme ji zaskočili takhle nepřipravenou.

„Pan Northman?“ zeptala se a bezvládně spustila paži podél těla. „Jsem detektiv Cara Ambroselliová.“

„Detektive Ambroselliová, zřejmě už víte, kdo jsem. A tohle je moje nejdražší − Sookie Stackhouseová.“

„Skutečně se na trávníku našla mrtvá žena?“ zeptala jsem se. „O koho jde?“ Nemusela jsem se nijak nutit, aby mi z hlasu zazněla zvědavost a znepokojení. Moc, skutečně moc jsem se to chtěla dozvědět.

„Doufáme, že nám s tím pomůžete,“ odpověděla policistka. „Jsme stoprocentně přesvědčení, že ta žena vyšla z vašeho domu, pane Northmane.“

„Co vás k tomu vede? Jak můžete s určitostí vědět, že to byl právě tenhle dům?“ zeptal se Eric.

„Stopy po upířích zubech na krku, společenské šaty, váš pozemek před domem. Ano, jsme si naprosto jistí,“ prohlásila Ambroselliová suše. „Kdybyste mohl vyjít ven a držet se jenom na nášlapných kamenech…“ Ploché kameny, zasazené v pravidelných odstupech do trávníku, tvořily pěšinu, která se vinula v blízkosti příjezdové cesty. Tmavá zeleň trávy a temně růžové květy myrtových keřů barevně ladily s růžovo-zeleným dezénem šatů mrtvé dívky. Ležela těsně u začátku pěšiny z nášlapných kamenů, lehce pootočená nalevo, v pozici dost podobné té, ve které jsem ji zastihla při příchodu do ložnice − když spočívala Ericovi na klíně. Tmavé vlasy měla rozprostřené po zádech.

„To je ta žena, kterou tu nikdo neznal,“ řekla jsem. „Aspoň myslím. Viděla jsem ji jen chvilku. Nepředstavila se mi.“

„Co dělala, když jste ji viděla?“

„Poskytovala trochu krve tady mému příteli,“ řekla jsem.

„Poskytovala?“

„Ano, tvrdila, že už to udělala několikrát a že jí to působí potěšení,“ prohlásila jsem klidně a věcně. „Rozhodně se nabídla sama.“

Na okamžik zavládlo ticho.

„Děláte si ze mě legraci,“ řekla Cara Ambroselliová, ale pobaveně to neznělo. „A vy jste tam jen tak stála a sledovala, jak je váš přítel přisátý ke krku jiné ženy? Zatímco vy jste… co jste vlastně dělala vy?“

„Jde o potravu, ne o sex,“ namítla jsem, což byla víceméně lež. Samozřejmě šlo i o potravu, ale v drtivé většině spojenou se sexuálním prožitkem. „Říkala jsem tady Pam, že se mi líbí šaty té dívky.“ Snažila jsem se, aby to znělo roztomile.

Pam ke mně vyslala pohled prostý emocí. Dokázala jsem si představit, že podobným pohledem by se dokázala podívat třeba i na mrtvá koťata. „A já Sookie pochválila, jak má hezky nalakované nehty na nohou. Mluvily jsme spolu o pedikúře.“

„Takže vy dvě jsme si povídaly o pedikúře, zatímco pan Northman byl ve stejné místnosti přisátý k dívčině krku a pil. Prostě pohodička! A co se stalo potom, pane Northmane? Když jste si dopřál pár doušků, zaplatil jste jí a vypoklonkoval ji ven? Uložil jste panu Comptonovi, aby ji doprovodil k jejímu autu?“

„Peníze?“ zeptal se Eric. „Detektive, mluvíte o té ženě jako o prostitutce. Samozřejmě že jsem jí žádné peníze nedal. Přišla, nabídla se mi, potom prohlásila, že už musí jít, a odešla.“

„Co tou službičkou vlastně získala?“

„Promiňte, detektive, na tohle vám můžu odpovědět spíš já,“ vložila jsem se do hovoru. „Člověk, který takhle daruje krev, zažívá nesmírně příjemné pocity. Obvykle.“ Samozřejmě záleží na upírovi, který vás kouše. Rychle jsem se podívala na Erica. Dříve se na mě vrhal dost bezohledně a bolelo to jako čert.

„Proč jste tedy tím dárcem nebyla vy, slečno Stackhouseová? Proč jste to potěšení z krmení svého přítele dopřála té mrtvé dívce?“

Propánakrále! Ta ženská byla jako beran. „Nemůžu Ericovi dávat krev tak často, jak potřebuje,“ odpověděla jsem a dál to nerozváděla. Hrozilo nebezpečí, že to s tím vysvětlováním přeženu.

Ambroselliová natáhla krk, otočila se k Ericovi a další otázku vystřelila směrem k němu.

„Vždyť vám k přežití stačí výhradně syntetická krev, pane Northmane. Proč jste se tedy zakousl do té dívky?“

„Přírodní krev má mnohem lepší chuť,“ řekl Eric a jeden z uniformovaných strážců zákona, kteří policistku doprovázeli, si odplivl.

„Pane Comptone, rozhodl jste se také ochutnat? Když jste na té ženě viděl stopy po špičácích?“

Bill se tvářil poněkud znechuceně. „Ne, madam. Mohl bych tím tu mladou dámu ohrozit.“

„Jak je vidět, stejně tady nebezpečí neunikla. A nikdo z vás neví, jak se jmenovala nebo jak se tady vůbec ocitla? Jak se dostala do domu? Nezavolali jste na nějakou horkou linku typu Okamžitě se potřebuju napít… na něco jako upíří eskort servis?“

Místo odpovědi na její otázky jsme všichni současně zavrtěli hlavami. „Měl jsem dojem, že přišla s ostatními hosty. S těmi z města,“ řekl Eric. „Přivedli s sebou pár nových přátel, se kterými se seznámili v baru.“

„Ti hosté jsou v domě?“

„Ano,“ odpověděl Eric a já si pomyslela: Ach, propánajána, snad je Felipe vytáhl z ložnice. Bylo mi jasné, že si s nimi policie bude chtít promluvit.

„Tak pojďme dovnitř, abychom se s nimi mohli seznámit,“ prohlásila Ambroselliová. „Máte proti tomu nějaké námitky, pane Northmane?“

„Ne, ani v nejmenším,“ ujistil ji Eric zdvořile.

Takže jsem se s Billem, Ericem a Pam znovu odplahočila do domu. Policistka kráčela v čele naší skupinky, jako kdyby jí patřil celý dům i se zahradou. Eric jí to dovolil. Já jsem jenom tiše doufala, že ta losangeleská parta mezitím dala vnitřek aspoň trochu do pořádku, protože musela slyšet, o čem Ambroselliová s Ericem mluví, potom co jí přišel otevřít.

Nesmírně se mi ulevilo, když jsem zjistila, že obývací pokoj vypadá daleko úpravněji, než když jsme ho opouštěli. Na stolku sice zůstalo několik lahví umělé krve, ale všechny byly urovnané a stály před sedícím Felipem. Velká okna vzadu byla otevřená, takže dovnitř pronikal svěží vzduch. Dokonce i popelník někam zmizel a kdosi postavil na stolek velkou mísu, aby zakryl nejponičenější místa na desce.

Hosté − upíři i lidé − se tam zase vrátili a byli úplně oblečení. Všichni se tvářili nesmírně vážně.

Mustafu jsem mezi nimi neviděla.

Kde je? Rozhodl se snad, že s policií mluvit nebude, a vzal nohy na ramena? Nebo někdo pronikl francouzským oknem do kuchyně a udělal našemu Bladeovi něco strašlivého?

Třeba Mustafa zaslechl zvenčí nějaké podezřelé zvuky a vypravil se to prozkoumat. Možná ho nějaký vrahoun přepadl, jakmile vyšel ven, a proto nikdo nic neslyšel. Jenomže Mustafa byl tak udělaný chlap, že jsem si nedokázala představit, jak ho někdo přepadává ze zálohy a odklízí z cesty.

Nesměla jsem však zapomínat na jednu věc: „Mustafa“ sice mohl být neohrožený bojovník, ale ve skutečnosti to byl jenom KeShawn Johnson, bývalý trestanec. Netušila jsem, zač přesně ho odsoudili, ale věděla jsem, že spáchal cosi, za co se nesmírně styděl. Proto si po propuštění změnil jméno a našel jinou profesi. Policie ho nebude znát jako Mustafu Chána… ale jakmile v domě odebere otisky prstů, pozná, že se tady pohyboval KeShawn Johnson. Zřejmě se bál, že znovu skončí ve vězení.

Kéž bych na tohle všechno mohla upozornit Erica!

Nevěřila jsem, že tu ženu na trávníku zabil Mustafa. Jenomže do hlavy jsem mu moc dobře neviděla, protože byl vlkodlak. Nikdy jsem však v jeho jednání neobjevila ani náznak bezdůvodné agresivity nebo krutosti. Vždycky jsem z něj měla pocit, že mu jde především o to, aby si nad sebou zachoval kontrolu.

Většina z nás se občas poddá návalu vzteku a zažije chvíle, kdy pod obrovským tlakem popustí uzdu emocím. Ale byla jsem si naprosto jistá, že Mustafa zažil mnohem horší nakládání, než jaké by mu mohlo hrozit od té neznámé dívky.

Zatímco já jsem si dělala starosti o Mustafu, Eric představoval Ambroselliové své hosty. „Felipe de Castro,“ řekl a Felipe vznešeně přikývl. „Jeho asistent Horst Friedman.“ K mému obrovskému překvapení Horst vstal a podal policistce ruku. Upíři si totiž ruce zásadně nepodávají. „Tohle je Felipeho choť Angie Weatherspoonová.“ Byla to zrzka a patřila do trojlístku upírů z Nevady.

„Těší mě, že vás poznávám,“ řekla Angie a kývla hlavou.

Když jsem Angie Weatherspoonovou viděla naposledy, využívala výsadního postavení svého partnera a tančila na konferenčním stolku. Teď měla na sobě úzkou šedivou sukni, zelenou halenku bez rukávů s hlubokým špičatým výstřihem, lemovaným úzkým kanýrkem, a na dlouhých štíhlých nohou střevíčky s osmicentimetrovými podpatky. Vypadala úchvatně.

Když se Eric otočil k lidským hostům, aby je představil, na okamžik se zarazil. Bylo evidentní, že neznal jméno obrovitého svalnatého muže, který stál kousek od něj. Než se však situace stala neúnosnou, muž napřáhl paži a cituplně potřásl policistce rukou. „Jsem Thad Rexford,“ řekl a Ambroselliové spadla brada.

Uniformovaný policista, který stál za ní, radostně zvolal: „No ne, T-Rex!“

„No ne,“ opakovala Ambroselliová jako ozvěna a úplně zapomněla zavřít pusu.

Všichni upíři scénu sledovali s lhostejným výrazem. Pak před policistku předstoupila další smrtelnice, kyprá a energická, asi dvacetiletá dívka s hřívou světlehnědých vlasů − Kennedy Keyesová by jí tenhle účes určitě schválila − a s pyšným výrazem, kterým jako by naznačovala, že jí účast na tomhle večírku zvýšila společenskou prestiž. „Já jsem Cherie Dodsonová,“ řekla překvapivě dětským hlasem. „A tohle je moje kamarádka Viveca Batesová. Co se to vepředu děje, lidičky?“ Cherie byla ta dívka, která se předtím muchlovala s T-Rexem. Podobně oplácaná Viveca měla jen o trochu tmavší vlasy než její kamarádka a při mém příchodu „obdarovávala“ svou krví Felipeho.

Ambroselliová se rychle vzpamatovala z překvapujícího setkání se slavným zápasníkem v domě místního upíra, a jakmile si uvědomila, že se před ostatními zachovala jako poblázněná puberťačka, začala být daleko výbojnější. „Venku je mrtvá žena, slečno Dodsonová. To se děje. Potřebuju, abyste tady všichni zůstali a počítali s tím, že vás vyslechnu. Především se chci od přítomných dam dozvědět, jestli si sem nepřivedly ještě třetí kamarádku.“ Policistka mluvila k přítomným smrtelnicím. Kromě mě.

„Tyhle dvě rozkošné dámy se mnou byly v kasinu,“ ozval se T-Rex nonšalantně.

„Ve kterém?“ Ambroselliová byla evidentně posedlá podrobnostmi.

„V Trojce. Potkali jsme se tam s Felipem a Horstem a dali se u skleničky do řeči. Felipe nás laskavě pozval do nádherného domu pana Northmana.“ Zápasník mluvil naprosto klidně a sebejistě. „Jenom jsme si vyrazili do města, užít si trochu legrace. Nikoho dalšího jsme sem nepřivedli.“

Cherie a Viveca zavrtěly hlavou. „Přišli jsme sem jenom my,“ potvrdila Viveca a vrhla kradmý pohled na Horsta.

„Pan Northman tvrdí, že ta dívka přišla do domu, ale nikdo ji podle všeho nezná.“ Tón Cary Ambroselliové jasně naznačoval, co si myslí o mužích, kteří pijí krev úplně cizích žen, a zároveň vrhal stín pochybností na Ericovo tvrzení, že nemá tušení, kdo je ta mrtvá dívka. Bylo dost těžké vpašovat tohle všechno do jediné věty, ale Ambroselliové se to podařilo.

Stála jsem přímo za ní, takže jsem měla výbornou příležitost nahlédnout jí do hlavy. Cara Ambroselliová byla ctižádostivá a tvrdá, což jsou nezbytné předpoklady, chce-li někdo uspět při prosazování práva a pořádku, zejména pokud je ten dotyčný žena. Začínala jako pochůzkářka, ale upozornila na sebe, když neohroženě zachránila jistou ženu z hořícího domu a když si pak při další příležitosti zlomila ruku ve snaze zadržet podezřelého lupiče. Uměla sklonit hlavu a přísně si střežila soukromí. Teď však povýšila mezi detektivy a chtěla zazářit.

Její mozek byl hotová studnice informací.

Svým způsobem jsem ji obdivovala a doufala jsem, že mezi námi nezavládne nepřátelství.

„Řekněte mi, že na sobě neměla zeleno-růžové šaty,“ ozvala se zase Cherie. Z hlasu se jí úplně vytratil někdejší rozjařený tón.

„Našli jsme ji právě v těchhle šatech,“ řekla policistka. „Znáte ji?“

„Setkala jsem se s ní až dneska večer,“ odpověděla Cherie. „Jmenovala se Kym. Kym s tvrdým ‚y‘. Příjmením Roweová. Aspoň myslím. T-Rexi, pamatuješ se na ni?“

Zápasník sklopil oči, jako kdyby se usilovně snažil vybavit si nějakou vzpomínku, a nabídl nám přitom pohled na tmavý odrost svých platinových odbarvených vlasů. Tváře mu pokrývalo jednodenní kaštanové strniště a jeho nedopnutá černá přiléhavá košile prozrazovala, že si zápasník vyholuje hrudník. To jeho nevyvážené zbarvení mě zarazilo, ale nijak jsem to neřešila, protože musím poctivě přiznat, že mě fascinovaly jeho svaly. Měl je úplně všude, dokonce i na krku. Bleskově jsem se podívala na Erica a zjistila, že mě provrtává mrazivým pohledem. Fajn, dobře ti tak!

„Už jsem toho dneska trochu vypil, paní Ambroselliová,“ řekl zápasník s odzbrojujícím kajícným výrazem. „Ale to jméno si pamatuju, takže jsem se s ní musel setkat. Cherie, holčičko, byla u baru?“

„Ne, zlato. Tady. Když jsme tančili, prošla obývacím pokojem. A zeptala se nás, kde je pan Northman.“

„Jak se sem ta Kym dostala?“ zeptala se policistka. Nevím proč, ale nejdřív se podívala na mě.

Pokrčila jsem rameny. „Když jsem sem přijela, už tady byla.“

„Kde?“

„Dávala Ericovi napít. V první místnosti na levé straně, hned za koupelnou.“

„A vy jste ji pozval?“ otočila se Ambroselliová k Ericovi.

„K sobě domů? Ne. Jak už jsem řekl, nikdy předtím jsem ji neviděl, pokud se dobře pamatuju. Určitě víte, že jsem majitelem nočního klubu Transfusia a že se tam přirozeně střídá spousta lidí. Odešel jsem do pokoje, který používala Sookie, protože jsem si s ní chtěl promluvit mezi čtyřma očima, než… než se spolu připojíme k hostům. Ta žena… ta Kym, přišla za mnou sama. Oznámila mi, že mi ji Felipe posílá jako dárek.“

Policistka se Felipeho na nic nezeptala, jenom k němu vyslala temný pohled. Král nonšalantně rozhodil ruce. „Připadala mi, jako kdyby se ocitla v bezvýchodné situaci,“ řekl. „Zeptala se mě, jestli Erica znám. Poradil jsem jí, kde by ho mohla najít. A navrhl jí, aby k němu zašla a zeptala se ho, jestli by nestál o malý doušek. Myslel jsem si, že je mu bez Sookie smutno.“

„Viděla jste tu dívku přijít? Víte, jak se sem dostala nebo proč se tu vůbec objevila?“ zeptala se Ambroselliová s pohledem upřeným na Pam.

„Naši hosté vešli do domu jak se sluší a patří hlavními dveřmi. Předpokládám, že Kym sem vnikla přes kuchyň,“ odpověděla Pam a noblesně pokrčila rameny. „Eric mě poslal na pochůzku, takže jsem ji vejít neviděla.“

„Ne, neposlal,“ ozval se Eric. „Na jakou pochůzku?“

„Mustafa mi řekl, že chceš, abych přikoupila ještě trochu rumu,“ odpověděla Pam. „Nebo to tak není?“

Eric zavrtěl hlavou. „Nikdy bych tě pro něco takového neposlal, pokud byl Mustafa v domě, a mohl bych to tedy uložit jemu. Ty jsi mnohem lepší strážce než kdokoliv na světě.“

„Odteď si budu všechno prověřovat,“ prohlásila Pam ledovým hlasem. „Věřila jsem, že ten příkaz přišel od tebe, takže jsem se samozřejmě okamžitě rozjela do obchodu. Po návratu jsem se ujistila, že je všechno v pořádku, a slyšela jsem vejít Sookie. A protože jsem věděla, že už se jí nemůžeš dočkat a že na ni čekáš v ložnici, hned jsem ji tam zavedla.“

Připadala jsem si, jako kdybych se ocitla mezi několika vysílačkami. Ta v hlavě Cary Ambroselliové se přirozeně činila ze všech nejvíc. T-Rex byl rád, že má telefonní číslo svého tiskového mluvčího uložené v mobilu pod tlačítkem zrychlené volby, a uvažoval, jestli tenhle incident nějak neovlivní jeho kariéru. Viveca a Cherie byly jenom příšerně rozrušené. Neměly v sobě ani tolik představivosti, aby cítily úlevu, že na trávníku před domem neleží místo Kym jedna z nich. V mé vlastní hlavě všechno vřelo pod náporem té spousty cizích myšlenek.

„Pane Comptone, vás se zeptám na totéž,“ pokračovala policistka. „Viděl jste sem vejít tu oběť?“

„Neviděl,“ odpověděl Bill tónem, který nepřipouštěl pochybnosti. „Měl bych, protože mým úkolem bylo střežit průčelí domu. Ale neviděl jsem ji ani vystoupit z auta, ani přijít pěšky. Musela sem proniknout zadní bránou, vystoupat nahoru do svahu, obejít roh domu a vkrást se dovnitř přes garáž, anebo možná některým francouzským oknem v kuchyni nebo v obývacím pokoji. Jenomže v tom případě by ji určitě zahlédl některý z hostů.“

Následovalo několikeré zavrtění hlavou.

„A vy ji taky neznáte? Nikdy jste ji neviděla?“ zeptala se policistka a upřela oči na Pam.

„Jak už řekl Eric, mohla někdy v minulosti zajít do Transfusie. Ale nevzpomínám si, že bych se tam s ní setkala nebo ji tam aspoň zahlédla.“

„Jsou v Transfusii bezpečnostní kamery?“

Na okamžik zavládlo ticho. „V době, kdy je klub otevřený, tam nedovolujeme fotografovat ani filmovat,“ vysvětlil jí Eric klidně. „Pokud někdo stojí o snímek na památku, máme tam vlastního fotografa a ten mu s radostí vyhoví.“

„Takže si to zrekapitulujeme, abych měla jistotu, že jsem všechno správně pochopila,“ řekla Ambroselliová. „Tenhle dům patří vám, pane Northmane.“ Ukázala rukou na Erica. „Zároveň jste majitelem nočního podniku Transfusia. Paní… Ravenscroftová tam pracuje s vámi jako vaše zástupkyně. Paní Ravenscroftová nebydlí v tomhle domě. Slečna Stackhouseová z Bon Temps je vaše přítelkyně. Ani ta tady nebydlí. Pan Compton − který pro vás občas pracuje − také bydlí v Bon Temps.“

Eric přikývl. „Přesně tak, detektive.“ Bill se také tvářil souhlasně. Pam vypadala znuděně.

„Mohli byste se prosím posadit k jídelnímu stolu?“ požádala policistka všechny přítomné a při představě, že i upíři mají jídelní stůl, jí v očích cynicky zasvítilo. „Ráda bych si teď promluvila s těmihle sympatickými lidmi,“ řekla a křečovitě se usmála na upíry, kteří tu byli jako hosté.

Pam, Eric, Bill a já jsme zamířili ke stolu. Tma, která dorážela na okna, na mě působila nesmírně ponuře.

„Pane de Castro, pane Friedmane, paní Weatherspoonová,“ oslovila trojici upírů policistka. „Všichni jste sem přijeli na návštěvu z Las Vegas, je to tak?“ Upíři se souhlasně usmáli a takřka zároveň přikývli. „Pane de Castro, vy v Las Vegas podnikáte… pan Friedman je váš asistent… a paní Weatherspoonová je vaše partnerka.“ Odtrhla oči od trojlístku z Nevady a zadívala se na Erica, Pam a mě, jako kdyby nás porovnávala a snažila se mezi námi najít nějaké rozdíly.

„Správně,“ přisvědčil Felipe takovým tónem, jako kdyby povzbuzoval duševně zaostalé dítě.

Policistka ho zpražila pohledem, který mu dal jasně najevo, že se ocitl na jejím seznamu kreténů. Otočila se k další trojici.

„Takže, pane Rexforde, slečno Dodsonová, slečno Batesová, mohli byste mi zopakovat, jak jste se sem dostali? Setkali jste se s panem de Castrem a jeho doprovodem v baru kasina Trojka?“

„Nějakou dobu chodím tady s Rexem,“ ujala se slova Cherie a statný zápasník jí ovinul paži kolem ramen. „A Viveca je moje nejlepší kamarádka. Všichni tři jsme si dali v baru skleničku a seznámili se tam s Felipem a jeho přáteli. Dali jsme se do řeči.“ Usmála se a na tvářích se jí objevily dolíčky. „Felipe nám řekl, že jede na návštěvu tady k Ericovi, a pozval nás, abychom jeli s ním.“

„Ta mrtvá dívka s vámi v tom baru nebyla.“

„Ne,“ odpověděl T-Rex, tentokrát už se smrtelně vážným výrazem. „Neviděli jsme ji ani v Trojce, ani nikde jinde, až tady v domě.“

„Když jste sem dorazili, byl tu ještě někdo jiný?“ zeptala se policistka Erica.

„Ano,“ přitakal Eric. „Můj denní pomocník Mustafa Chán.“ Zlehka jsem se ošila a Eric se na mě bleskově podíval.

Ambroselliová zamrkala. „Co to znamená? Ten denní pomocník.“

„Něco jako asistent,“ vložila jsem se do hovoru. „Mustafa má na starosti věci, které si Eric nemůže vyřídit, protože se dají obstarat jenom za denního světla. Chodí na poštu, vyzvedává věci z tiskárny, nosí oblečení do čistírny, obstarává věci do domácnosti, vozí auta do servisu a na technickou prohlídku a podobně.“

„Toho denního pomocníka mají všichni upíři?“

„Jen ti šťastnější,“ řekl Eric s okouzlujícím úsměvem.

„Pane de Castro, taky máte denního pomocníka?“

„Mám. A doufám, že v Nevadě pilně pracuje,“ odpověděl Felipe a bodře se usmál.

„A co vy, pane Comptone?“

„Mám veliké štěstí, že v nutných případech je mi ochotná vyřídit tyhle pochůzky moje laskavá sousedka,“ řekl. (Ta sousedka jsem byla já.) „Ale najímám si jednoho člověka, abych příliš nezneužíval její dobrotu.“

Policistka se otočila k uniformovanému pochůzkáři, který stál za ní, a vydala mu několik rozkazů, které upíři určitě slyšeli, kdežto já ne. Ale mohla jsem si přečíst její myšlenky, a tak jsem se dozvěděla, že svému kolegovi uložila, aby začal hledat také muže jménem Mustafa Chán, který se podle všeho pohřešuje. Dále mu sdělila, že se oběť zřejmě jmenuje Kym Roweová, a dodala, aby se podíval na seznam pohřešovaných osob, jestli ji tam náhodou nenajde. Hned nato vešel dovnitř jakýsi muž v civilu − zřejmě také detektiv −, přistoupil k Ambroselliové a odvedl ji ven, pod krytý přístřešek u hlavního vchodu.

Zatímco jí něco šeptal, upíři usilovně natahovali uši, aby zjistili, o čem spolu ti dva mluví. Já jsem si to zase přečetla v její hlavě. Pam se dotkla mé paže a já se k ní otočila. Tázavě zvedla obočí. Přikývla jsem. Zaznamenala jsem, co si povídali.

„Potřebuju si teď promluvit s každým zvlášť,“ oznámila nám policistka, když se vrátila. „Vyšetřovatelé z oddělení vražd si potřebují prohlédnout dům, takže vás poprosím, abyste mě doprovodili na stanici.“

Eric se tvářil rozzuřeně. „Nepřeju si, aby mi po domě chodili cizí lidi. Proč vlastně?“ zeptal se. „Ta žena zemřela venku. Ani jsem ji neznal.“

„No, ale krve jste se z ní napil hodně rychle,“ usadila ho Ambroselliová.

Trefná poznámka, pomyslela jsem si a na zlomek vteřiny mě přepadlo pokušení usmát se.

„Nedozvíme se, kde zemřela, dokud nezkontrolujeme dům, pane,“ pokračovala policistka. „Zatím mám veškeré důvody se domnívat, že se snažíte zakamuflovat zločin, který se odehrál přímo tady uvnitř, v tomhle pokoji.“ Měla jsem co dělat, abych se provinile nerozhlédla po místnosti.

„Eric, Sookie a já jsme se od sebe nehnuli od té doby, co ta osoba vyšla z ložnice, až do chvíle, kdy jsme sem přišli, abychom si popovídali s Felipem a jeho přáteli,“ prohlásila Pam.

„A my jsme byli spolu od té doby, co Eric, Pam a Sookie vyšli z ložnice,“ vyhrkl Horst, což nebyla pravda. Kterýkoliv z nevadských upírů nebo lidí, které si s sebou přivedli, mohl nepozorovaně vyklouznout ven a to děvče zlikvidovat.

Pam ale nelhala.

Jenže pak jsem se upamatovala, že jsem se zamkla v koupelně. Sama. Aspoň na deset minut.

Předpokládala jsem, že přinejmenším Pam čekala po celou dobu přede dveřmi do koupelny. Eric možná odešel do obývacího pokoje a oznámil Felipemu a jeho suitě, že je nejvyšší čas pustit se do práce. A ostatním hostům navrhl, aby se přesunuli do jiné ložnice, dokud své jednání neskončíme.

Domnívala jsem se, že to tak bylo.

Ale naprosto jistě jsem to nevěděla.


	
Kapitola čtvrtá

Na policejní stanici jsme vypovídali ve stejné záležitosti, ale tentokrát každý zvlášť. Připadalo nám to nudné, ale zároveň nás to znervózňovalo. Kdykoliv totiž mluvím s policisty, horečně tápu v paměti, jestli na mě náhodou něco nemají. Zároveň podléhám pocitu, že existují zákony, které sice neznám, ale určitě jsem je porušila. Samozřejmě si uvědomuju, že jsem to už několikrát udělala a že šlo dokonce o ty nejdůležitější zákony. Mám výčitky svědomí a v duchu mě to neustále pronásleduje.

Když několik policistů vyslechlo každého o samotě, zase nás volně spojili do původních trojic a usadili v rozlehlé služebně. Několik metrů od nás seděla skupinka upírů z Nevady a ještě společně odpovídala jednomu z detektivů na jakési dodatečné otázky. Cherie mluvila s dalším policistou za prosklenou přepážkou a T-Rex a Viveca seděli kousek od ní na lavici umístěné u průhledné stěny a čekali.

Toužebně jsem si přála co nejrychleji odtud zmizet. Byla sice sobota, ale takhle pozdě večer už po Texaském bulváru skoro nic nejezdilo. Kdybych s sebou měla svoje auto, dorazila bych domů za hodinku, možná i dřív. Policisté nám však bohužel navrhli, abychom se z Ericova domu na stanici přesunuli všichni společně ve Felipeho prostorném automobilu Chevrolet Suburban. A protože jsem svůj vůz zaparkovala venku u obrubníku, stal se prozatím součástí místa činu.

Cara Ambroselliová stále čekala na telefonát vyšetřovatelů, kteří pátrali po dějišti vraždy, a protože neměla nic jiného na práci, rozhodla se, že znovu zrekapituluje události dnešního večera a noci.

„Ano,“ odpověděl Eric s ostentativně znuděným výrazem. „Můj přítel Bill Compton sem přijel z Bon Temps. Ostatní moji zaměstnanci měli spoustu práce v klubu, a tak jsem ho požádal, jestli by mi doma s něčím nepomohl, protože jsem měl společnost. Nečekal jsem ale, že se počet hostů tak rozroste. Bill… dostal za úkol… hlídat zahradu před domem. Bydlím sice v uzavřené čtvrti, ale čas od času se u mě objevují nejrůznější zvědavci a slídilové a snaží se se mnou seznámit, zvlášť při večírcích. Bill každých několik minut prošel zahradu před domem a její okolí. Je to tak, Bille?“

Bill souhlasně přikývl. Jako by byli s Ericem nejlepší přátelé. „Přesně takhle to bylo,“ odpověděl. „Překvapil jsem jednoho staříka, který si přišel ke schránce na konci příjezdové cesty vyzvednout noviny, a narazil jsem na ženu, co venčila psa. Když přijela Sookie, prohodili jsme spolu pár slov.“

Tentokrát přišla s úsměvy a přikyvováním řada na mě. Jsme tu přece všichni přátelé! Kdybych dala na Billovu radu, napadlo mě, neviděla bych Erica, jak pije z Kym Roweové, nespatřila bych pak její mrtvolu a teď bych klidně spala doma ve své posteli. Zamyšleně jsem se na Billa podívala a on mi odpověděl zvednutím obočí: Co je? Téměř neznatelně jsem zavrtěla hlavou.

„A pak jste poprosil toho pohřešovaného muže − Mustafu −, aby pomohl panu Comptonovi udržet vetřelce co nejdál od domu. Přestože jindy pouze vyřizuje vaše záležitosti během dne.“ Důstojnice Ambroselliová směřovala svou poznámku na Erica.

„Mám dojem, že tohle jsme už probrali.“

„Kde je teď podle vás pan Chán?“

Měla jsem pocit, že teď je řada na mně. „Když jsem ho viděla naposledy, byl v kuchyni. Už jsem vám říkala, že jsme spolu chvilku mluvili.“

„Co tam dělal?“

„Nic zvláštního. Moc dlouho jsme se nebavili. Měla jsem…“ Měla jsem naspěch, protože jsem chtěla vidět Erica, ale ten se věnoval ženě, která je teď mrtvá. „Měla jsem naspěch, protože jsem se opozdila a chtěla se hostům omluvit,“ prohlásila jsem nakonec. Bylo mi jasné, že mě Mustafa zdržel, ale zůstávalo pro mě záhadou, proč to udělal.

„Potom jste narazila na pana Northmana ve své ložnici − nebo aspoň v té, kde obvykle spíte −, jak vysává jinou ženu.“

Neměla jsem k tomu co dodat.

„Nerozčílilo vás to, slečno Stackhouseová?“

„Ne,“ odpověděla jsem. „Když ze mě pije moc často, způsobuje mi to anémii.“ Přinejmenším tohle byla pravda.

„Takže se na něj nezlobíte, ačkoliv se mohl jednoduše napít syntetické krve z láhve?“

Ambroselliová se nemínila nechat odbýt. Takovíhle by měli být všichni policisté. Pokud jste před nimi zrovna něco netajili.

„Radost jsem z toho neměla,“ přiznala jsem jednoduše. „Ale smířila jsem se s tím. Jako se smrtí a s daněmi. Když chodíte s upírem, musíte s tím počítat.“ Ve snaze předstírat nonšalantní nadhled jsem pokrčila rameny.

„Neměla jste z toho radost − a ona je teď mrtvá,“ prohlásila Ambroselliová a sklopila oči k zápisníku, aby svým slovům dodala dramatický závěr. Byla přesvědčená, že jsme všichni prachsprostí lháři. „Slečna Dodsonová údajně viděla slečnu Ravenscroftovou, jak oběti vyhrožuje.“

Eric probodl hrozivým pohledem svých modrých očí Cherie Dodsonovou, která dosud seděla za průhlednou přepážkou. Její zápasník T-Rex se na ni v tu chvíli díval skoro stejně namíchnutě jako můj upíří přítel. Stálo mě to sice trochu úsilí, ale zachytila jsem myšlenky, které se mu honily hlavou. Slyšel, jak jeho přítelkyně odpovídá na otázky důsledné policistky. Dívka byla na jeho vkus až příliš otevřená. Thad Rexford měl nesmírně zajímavou mysl. Chtěla jsem ji ještě chvilku zkoumat, ale Eric mě přerušil − vzal mě za ruku a stiskl ji, podle svého názoru určitě ohleduplně. Poznal, že jsem rozrušená, takže nechtěl, abych bůhvíkde bloumala v myšlenkách.

„Ano, doporučila jsem jí, aby radši odešla,“ přiznala Pam bohorovně. „Rozhodně jsem jí ale nevyhrožovala. Kdybych to chtěla udělat, nahnala bych jí strach jinak − řekla bych, že jí utrhnu hlavu.“

Ambroselliová se zhluboka nadechla. „Proč jste jí doporučila, aby zmizela?“

„Urážela Sookie, která je moje přítelkyně, a byla na ni hrubá. A taky na Erica, který je zase můj šéf.“

„Co řekla tak urážlivého?“

Usoudila jsem, že na tohle bych měla odpovědět spíš já. Kdybych nechala mluvit Pam, znělo by to příliš povýšeně. Pam se totiž chovala povýšeně pořád. „Byla na vrcholu blaha, protože se Eric napil její krve.“ Pokrčila jsem rameny. „Nejspíš si myslela, že jí to dodalo na výjimečnosti. Když jsem se objevila v ložnici a Eric jí řekl, ať jde pryč, moc ji to nepotěšilo. Nejspíš předpokládala, že když se z ní napil, dojde i na sex. A byla přesvědčená, že při něm budu hrát určitou roli i já.“ Neříkalo se mi to snadno a z výrazu detektiva Ambroselliové jsem poznala, že ani jí to není moc příjemné.

„Vy jste to viděla jinak?“

„Upřímně řečeno, bylo to něco podobného, jako kdyby mě urazil kus vepřového, kterým by můj přítel ukájel hlad,“ prohlásila jsem, ale dál to už pro jistotu nerozváděla.

Eric se ke mně naklonil a usmál se. V tu chvíli bych dala nevím co, kdybych mu ten úsměv mohla z obličeje vymazat. A tak jsem aspoň využila příležitosti, když se Ambroselliová podívala na mobil, a Ericovi jsem úsměv oplatila. Moc dobře mě pochopil a okamžitě se přestal culit. Když jsem zaletěla pohledem za něj, všimla jsem si, že se Bill tváří nesmírně spokojeně.

„Slečno Ravenscroftová, doporučila jste tedy Kym Roweové, aby zmizela. Jenomže krátce potom, co odešla, ji našli mrtvou,“ pokračovala policistka, čímž plynule zase přešla k výslechu. Poznala jsem ale, že upírce nevěnuje dostatečnou pozornost a zřejmě se chystá odejít.

„Ano, správně,“ řekla Pam a zkoumavě se na policistku zadívala, protože si přečetla řeč jejího těla stejně dobře jako já.

„Zůstaňte prosím tady,“ řekla vzápětí Ambroselliová. „Musím se vrátit do domu pana Northmana, abych si něco ověřila.“ Rychle vstala a přehodila si přes rameno brašnu. „Givensi, postarej se, aby tu všichni zůstali, dokud neřeknu, že můžou odejít.“

Givens byl policista s pohublou tváří a vůbec se netvářil nadšeně. Zavolal si na pomoc další strážce zákona − všimla jsem si, že to byli samí muži − a ke každé skupince přidělil jednoho z nich. „Jestli se někomu bude chtít na záchod, někoho tam s nimi pošli. Sami tam nesmějí,“ nařídil mohutnému policistovi, který dostal na starost náš hlouček. „Ale jediná, která by to mohla potřebovat, je tahle.“

Znuděně jsem se otočila na židli a chvíli jsem sledovala upíry z Nevady. Felipe, Horst a Angie měli zřejmě s policisty bohaté zkušenosti. Seděli mlčky vedle sebe a Felipeho lehce protažený obličej prozrazoval, že uvnitř zuří. Byl králem Nevady, proto se k němu už dlouho nikdo nechoval jako k úplně obyčejnému upírovi. Lidé samozřejmě nevěděli, že je ve skutečnosti mocný panovník, ale vedl bezpečný život v izolaci, takže mu nehrozily běžné každodenní nástrahy. Kdybych měla vybrat decentní slovo, které by vystihovalo momentální náladu krále Arkansasu, Nevady a Louisiany, znělo by „namíchnutý“.

Nebyla to Ericova vina, že se všechno takhle vyvrbilo, ale Felipe byl schopný mít mu to za zlé. Zajela jsem pohledem ke skupince ve skleněné kukani. T-Rex se podepisoval několika policistům a Cherie s Vivecou se snažily co nejrychleji vzchopit. Byly pyšné, že se nacházejí v tak slavné společnosti. Zápasník se stále snažil působit jako bodrý chlápek, ale uvnitř se nudil. Nejradši by teď byl na druhém konci světa. Když se hlouček uniformovaných mužů čekajících na autogram rozptýlil, zápasník vzal mobil a zavolal svému manažerovi. Nepoznala jsem, o čem s ním mluví, ale z jeho myšlenek jsem vycítila, že ho nenapadl nikdo jiný, komu by mohl zavolat tak pozdě v noci. Hovor s oběma děvčaty ho už nebavil; zvlášť upovídaná Cherie mu šla na nervy, protože skoro nezavřela pusu.

Náhle jsem spatřila mezi policisty rázujícími sem a tam po velké místnosti známou tvář. „Dobrý večer, detektive Coughline!“ zvolala jsem, překvapivě potěšená, že jsem na něj narazila. Detektiv ve středních letech se rychle otočil a vystrčil na mě břicho. Měl řidší vlasy, než když jsem ho viděla naposledy, a taky šedivější.

„Slečno Stackhouseová,“ vyhrkl a zamířil k nám. „Zase jste našla nějaká těla?“

„Ne, pane,“ odpověděla jsem. „Ale na zahradě před Ericovým domem se objevila mrtvola ženy. Já jsem byla uvnitř.“ Pro případ, že by Coughlin nevěděl, o kom mluvím, jsem kývla hlavu k Ericovi. Nepředpokládala jsem, že by některý policejní důstojník ve Shreveportu neznal nejvýznamnějšího upíra ve městě, ale stát se může ledacos.

„A s kým to táhnete teď, slečno?“ Coughlin sice nepatřil mezi mé nejnadšenější fanoušky, ale nedalo se říct, že by mě přímo nenáviděl.

„S Ericem Northmanem,“ odpověděla jsem a uvědomila si, že to nevyznělo ani trochu nadšeně.

„Držíte se chlupáčů a mrtvol, co?“

Eric se předtím tiše bavil s Pam, ale teď se ke mně otočil.

„Asi jo.“ Když jsem detektiva Coughlina viděla poprvé, chodila jsem s vlkodlakem Alcidem Herveauxem. Při našem druhém setkání zase s Quinnem, který se proměňoval v tygra. Oba se mu předvedli jenom ve své lidské podobě a detektiv Coughlin jejich druhou identitu neznal, protože vlkodlaci a další bytosti dvojí podstaty tehdy ještě nepřiznali svoji existenci okolnímu světu. Teď už samozřejmě všechno chápal. Mike Coughlin by sice nemohl aspirovat na Nobelovu cenu a působil trochu nevýrazně, ale hloupý rozhodně nebyl.

„Takže patříte k té partě, kterou sem přivezli s T-Rexem?“ zeptal se.

Nestávalo se často, že by někoho zajímali víc lidé než upíři, a tak jsem se usmála. „Ano, dneska večer jsem se s ním setkala u Erica.“

„Viděla jste ho někdy zápasit?“

„Ne. Je to chlap jak hora, co?“

„Jo. A dost se angažuje pro lidi. O Vánocích a Velikonocích nosí dětem do nemocnic hračky.“

T-Rex nebyl muž dvojí podstaty, ale dvojí tváře. Jedna jeho část se angažovala a pomáhala místním charitativním spolkům a organizacím sbírat prostředky. Druhá část mlátila protivníky židlemi po hlavě a muchlovala se s ochotnými dívčinami na stolech v jídelně.

„Kdyby po mně chtěli, abych jim vypomohl s vašimi výslechy, požádám, aby mi přidělili vás,“ dodal policista.

„Děkuju,“ odpověděla jsem, ale nevěděla jsem určitě, jestli je to zrovna důvod k radosti. „Ale doufám, že nás už žádné další výslechy nečekají.“

Detektiv zamířil k Thadu Rexfordovi. Pam, Eric, Bill a já jsme dál mlčky seděli na svých židlích.

Upíři jsou v mlčení přeborníci. Jednoduše si nastaví jakýsi tichý vnitřní režim, během nějž mlčí, nehýbají se a působí jako sochy vytesané z kamene. Nevím, co se jim při tom honí hlavou, ale je docela možné, že vůbec nepřemýšlejí a prostě se vypnou. Pro člověka je něco podobného téměř nemožné. Smrtelník by se takovému stavu mohl přiblížit snad jen při hluboké meditaci. Tu ale neprovozuju; ani hlubokou, ani žádnou jinou.

Po chvíli, kdy se nedělo vůbec nic, se k nám detektiv Coughlin vrátil a bez jakéhokoliv vysvětlení nám oznámil, že můžeme odejít. Eric o žádné dodatečné informace nepožádal. Tou dobou jsem už byla tak unavená, že jsem uvažovala, jestli bych se třeba nemohla na chvíli natáhnout někam pod stůl. Nejradši bych policistům vyčetla, jak s námi zacházejí, ale chyběla mi potřebná energie.

Pam vytáhla telefon a zavolala do Transfusie, aby nás někdo rychle přijel vyzvednout, protože se blížilo svítání. Na obyčejný lidský taxík se nemínili spoléhat. Felipe a jeho dva společníci se zase chtěli co nejdřív dostat do bezpečných pokojů v kasinu Trojka, které byly speciálně upravené pro upíry, takže do nich nepronikalo žádné denní světlo.

Když jsme pak před policejní stanicí čekali na odvoz, otočili se ke mně hned tři upíři najednou. „Co říkal ten člověk po telefonu Caře Ambroselliové?“ zeptala se Pam. „Objevili něco?“

„Našli malinkou skleněnou ampulku. Takovou, do kterých květináři strkají jednotlivé stonky květin, aby neuvadly.“

Upíři se zatvářili udiveně. Ukázala jsem jim na prstech její přibližnou délku. „A je tak uzoučká, že se do ní vejde jen konec jediného stonku,“ dodala jsem. „Původně mohla být zazátkovaná, ale žádný špuntík se nenašel. Ampulka ležela na zemi pod tělem toho zabitého děvčete. Nejspíš ji předtím měla zastrčenou v podprsence. Byly v ní stopy krve.“

Všichni se nad tím zamysleli. „Vsadila bych se o démonovy koule, že v ní byla vílí krev,“ prohlásila Pam. „Nějak se jí podařilo vniknout do domu, a když se dostala k cíli, flakonek otevřela a postarala se, aby jí Eric neodolal.“

„Až na to, že kdyby chtěl, určitě by to dokázal,“ zamumlala jsem, ale nikdo si mě nevšímal. „Pokud je to pravda, kam se poděla ta zátka?“

Na další hovor o tomhle zajímavém vývoji událostí jsme byli příliš unavení. Tedy aspoň já jsem byla příliš vyčerpaná, o ostatních se to říct nedalo.

O pět minut později přijel sytě červený mustang a za volantem seděla Palomino. Měla na sobě sporý stejnokroj servírek z kasina Trojka. Už se mi tak klížila víčka, že jsem se jí ani nezeptala, kdy začala v kasinu pracovat. Zasedací pořádek jsme nijak neřešili − já jsem se posadila dozadu vedle Billa, zatímco Pam se uvelebila na klíně Ericovi, který zaujal místo vepředu.

Ticho nakonec prolomil Eric a zeptal se naší řidičky, jestli někdo neviděl Mustafu.

Mladá upírka se k němu pootočila. Její vlasy připomínaly kukuřičné hedvábí a pokožka měla barvu mléčného karamelu. Téhle kombinaci barev, typické pro plemeno koní Palomino, vděčila dívka za svou přezdívku. Nevěděla jsem, jaké jméno měla zapsané v rodném listu, a vůbec jsem netušila, jak jinak bych ji měla oslovovat.

„Ne, pane. Nikdo ho neviděl ani o něm neslyšel.“

Bill mě beze slova vzal za ruku a já mu to stejně mlčky dovolila. Za horké letní noci byl dotek jeho dlaně příjemně chladivý.

„Je v klubu všechno v pořádku?“ zeptal se Eric. „Aspoň prozatím?“

„Ano, pane. Doslechla jsem se, že tam došlo k nějaké neshodě, ale Thalia všechno vyřešila.“

„A čím ta vyřešená neshoda skončila?“

„Zlomenou rukou a nohou.“

Thalia byla na světě už celou věčnost. Měla obrovskou sílu, ale všeobecně se o ní vědělo, že jí rychle dochází trpělivost.

„Žádný nábytek?“

„Tentokrát ne.“

„Indíra a Maxwell Lee všechno pohlídali?“

„Maxwell tvrdil, že ano,“ podotkla Palomino nejistě.

Eric se tiše zasmál; vyznělo to spíš jako úšklebek. „To bych rád viděl,“ utrousil.

Indíra a Maxwell, kteří se usídlili a pracovali v pátém louisianském okrsku, kde byl Eric šerifem, museli pravidelně docházet do Transfusie, aby se bar mohl turistům chlubit, že tam každý večer najdou skutečné upíry. Zájemci se tam pak hrnuli ostošest. Indíra s Maxwellem (i většina upírů z okrsku) své povinnosti plnili svědomitě, ale nedalo se říct, že by z nich byli nadšení.

Palomino s Ericem se pak ještě dál bavili, ale i kdyby vyřešili všechny problémy světa, úplně by mi to uniklo, protože jsem usnula jako špalek. Když jsme dorazili k Ericovi, Bill mi musel pomoct, abych se vůbec vyškrábala ven z auta. Jakmile zabouchl dveře, Palomino odjela. Pam bleskově nastoupila do svého vlastního auta a rozjela se domů. Naštěstí to neměla daleko. Když couvala po příjezdové cestě k bráně, znepokojeně zvedla oči k obloze.

Policisté, kteří pátrali na místě činu, už zřejmě s prací skončili. Do domu jsme museli vejít přes garáž, protože kolem místa, kde předtím ležela Kym, byla dosud natažená páska. Dovlekla jsem se dovnitř, ale samou únavou jsem si pořádně neuvědomovala, co se kolem mě děje.

Bill už neměl čas vrátit se do Bon Temps, takže se chystal uložit do jedné z „rakví pro hosty“ ze skleněných vláken, které měl Eric uložené ve druhé ložnici v patře. Okamžitě zamířil do zadního traktu domu a nechal mě s Ericem o samotě. Omámeně jsem se rozhlédla kolem sebe. Vedle kuchyňského dřezu stála spousta špinavých skleniček, ale pytel s odpadky zmizel. Určitě si ho odnesla policie.

„Když jsem přišla, Mustafa mi otevřel tamhlety dveře,“ poznamenala jsem a ukázala ke vchodu na dlážděnou terasu. Eric k nim beze slova zamířil a zjistil, že jsou stále odemčené. Okamžitě je zase zamkl a já jsem mezitím obešla obývací pokoj. Felipe, Horst a Angie v něm sice trochu poklidili, ale přesto vypadal hrozně. Urovnala jsem tedy všechny židle a křesla a pustila se do odnášení zbývajících láhví a skleniček do kuchyně.

„Nech toho, Sookie,“ řekl Eric.

Zůstala jsem stát jako ochromená. „Vím, že to není můj dům,“ odpověděla jsem, „ale vypadá to tady hrozně. Až se prospím, nerada bych vstávala do tohohle nepořádku.“

„Není důležité, komu dům patří, jde o to, že jsi unavená. Navíc chceš dělat práci, za kterou zodpovídá uklízečka. Zůstaneš u mě, viď? Nerad bych tě nechal jet domů takhle unavenou.“

„Asi zůstanu,“ řekla jsem. Stále jsem ale nebyla spokojená, jak to mezi námi vypadá. Kdybych měla dost sil, odjela bych. Bála jsem se ale posadit za volant a riskovat bouračku.

Eric se znenadání objevil přímo přede mnou a objal mě. Lehce jsem se od něj odtáhla. „Sookie,“ zašeptal. „Napravíme to. Nepřátelé mě obklopují ze všech stran. Nechci mít dalšího přímo doma.“ S vypětím všech sil jsem zůstala nehnutě stát a v duchu si opakovala všechno, co jsem si říkala večer v koupelně, potom co jsem se tam na chvíli zamkla před světem. Od té doby uplynulo jen pár hodin, ale měla jsem pocit, že je to už nejmíň týden.

„Dobře,“ odpověděla jsem pomalu. „Tak fajn. Vím, že to, co jsi s tou ženou dělal, je pro tebe naprosto normální. Je mi jasné, že pokud jí to nevadilo, mohl ses z ní klidně napít, zvlášť když na tebe nachystala past. Přesto mám dojem, že kdybys skutečně chtěl, mohl jsi to vydržet. Vím, že reaguju citově, ne logicky. Ale takhle to zkrátka je. Vím i to, že tě opravdu miluju. Jenom se teď ta moje láska někam schovala. Mimochodem, taky bych se ti měla k něčemu přiznat. Jde o muže.“

Ha! Tohle ho upoutalo. Zprudka zvedl obočí, udělal krok dozadu a sklopil ke mně oči. Téměř se na mě mračil. „O co jde?“ zeptal se. Každé slovo odsekával, jako kdyby mělo neskutečně hořkou příchuť. Hned se mi zvedla nálada.

„Vzpomínáš si, jak jsem ti řekla, že mám namířeno k Divochovi na Claudeův striptýz?“ zeptala jsem se. „Narazila jsem tam i na další mužské, hlavně z vílí říše. Byli… no… skoro na Adama,“ pokračovala jsem a přitom se snažila tvářit tajuplně.

Ericovi zaškubaly koutky úst. Téměř se na mě usmál. „Claude je krasavec. Mám proti němu vůbec šanci?“

„Hmmm. Musím uznat, že skutečně vypadal bezvadně,“ pokračovala jsem a stočila pohled stranou.

Eric mě k sobě přivinul. „Sookie?“

„No tak, Ericu! Ty taky vypadáš bez oblečení docela dobře.“

„Docela dobře?“

„Přesně tak. Další pochvaly si musíš zasloužit,“ odpověděla jsem.

„Nechci si zasloužit jenom pochvaly,“ zašeptal, zajel mi rukama k hýždím a nadzvedl mě. Najednou jsem se ocitla tak vysoko, že jsem ho mohla políbit.

Dlouhá hektická noc tak přece jenom skončila dobře. Na čtvrt hodiny jsem pak úplně zapomněla, že ležím ve stejné posteli, kde krátce předtím Eric pil krev z jiné ženy… Možná mu šlo právě o tohle. Pokud ano, dokonale se mu to podařilo.

Cesta dolů, do jeho ložnice mu pak trvala jen mžik.


	
Kapitola pátá

Z postele jsem se vyhrabala až kolem poledne. Spala jsem tvrdě a sužovaly mě nepříjemné sny. Probudila jsem se jako otupělá, jako kdyby mě těch několik hodin odpočinku vůbec neosvěžilo. Vůbec mě nenapadlo, že bych si měla zkontrolovat mobil, dokud jsem nezaslechla, že mi v kabelce zvoní. Ozval se až potom, co jsem vypila kávu, osprchovala se, vzala si na sebe náhradní oblečení, které jsem měla ve skříni, a (bez ohledu na Ericovo upozornění) posbírala všechny pozůstatky včerejšího večírku.

Než jsem ale odložila hřeben, otevřela kabelku a zašmátrala po telefonu, volající to vzdal. Pech. Podívala jsem se na číslo a s překvapením zjistila, že se mě snažil zastihnout Mustafa. Obratem jsem mu zavolala nazpět, ale nikdo hovor nepřijal.

K čertu. No, pokud se mi nemůže ozvat, nic s tím teď nesvedu. Kromě toho jsem měla tři zprávy v hlasové schránce: jednu od Dermota, jednu od Alcida a jednu od Tary.

„Sookie?“ ozval se ze sluchátka Dermot. „Kde jsi? Včera večer ses nevrátila domů. Je všechno v pořádku?“

„Sookie, musíme si promluvit,“ uslyšela jsem Alcida Herveauxe. „Jakmile to půjde, zavolej mi.“

„Sookie, děti se zřejmě brzo začnou drát na svět,“ vyjekla Tara. „Mám kontrakce a i tam dole to už cítím. Připrav se, že z tebe bude teta!“ Podle hlasu se úplně tetelila štěstím.

Nejdřív jsem zavolala Taře, ale nezvedla mi telefon.

Potom jsem se rozhodla pro Dermota, který se mi naštěstí ohlásil. Podala jsem mu zhuštěný výklad událostí, které se přes noc odehrály. Dermot mě naléhavě poprosil, abych se okamžitě vrátila domů, ale důvod mi nevysvětlil. Odpověděla jsem, že pokud mě policie nezdrží, do hodiny vyrazím na cestu. Co když se sem ale detektivové vrátí? Jenomže přece sem nemůžou jen tak vtrhnout, ne? Musejí mít povolení. Dům však byl místem činu. Přepadl mě strach, aby se nepokusili vloupat do Ericovy ložnice v přízemí, a přitom jsem si vzpomněla, že Bill spí v rakvi pro hosty v protějším pokoji. Co když tu místnost bude chtít policie otevřít? Uvažovala jsem, že teď by mi přišly vhod nějaké visačky na rakve s nápisem „NERUŠIT − SPÍCÍ UPÍR“. Viděla jsem je v časopisu Americký upír, který Eric odebíral.

„Přijedu co nejdřív,“ slíbila jsem Dermotovi. Jeho naléhavé prosby, abych se okamžitě vrátila, mi dělaly starosti. Co se u mě doma mohlo stát?

S obrovským sebezapřením jsem nakonec zavolala i Alcidovi. Musel mít na srdci něco hodně důležitého, protože jsme spolu poslední dobou nebyli moc zadobře. Nedalo se říct, že jsme nepřátelé, ale zdálo se, že nám na sobě navzájem stále něco vadí.

„Sookie,“ ohlásil se mi Alcidův hluboký hlas. „Jak se ti daří?“

„Jsem v pořádku. Nevím, jestli už víš, co se včera večer stalo u Erica…“

„Jo, něco se mi doneslo.“

Žádný div. Pokud kolem sebe máte dost nadpřirozeným bytostí, vůbec nepotřebujete internet. „Takže víš, že se Mustafa ztratil.“

„Škoda že nepatří k naší smečce. Pustili bysme se do hledání.“

Znělo to kousavě, nebo se mi to jen zdálo? „Koneckonců, je to vlkodlak,“ připomněla jsem mu bleskově. „A hledá ho policie. Kdyby za nimi jednoduše přišel, určitě by jim dokázal všechno objasnit. Kdyby ho někdo z tvojí smečky někde zahlídl, dáš mi vědět? Před chvílí mi volal − nebo to byl někdo, kdo má jeho telefon. Nestihla jsem zvednout mobil a potom to už nebral. Bojím se o něj.“

„Jestli něco zjistím, ozvu se ti,“ slíbil. „Chci s tebou ale probrat ještě jednu věc.“

Čekala jsem, až mi řekne, co má na srdci.

„Sookie, jsi tam?“

„Ano, jenom čekám.“

„Moc nadšená z toho nejsi.“

„No, když si vzpomenu, jak to dopadlo posledně…“ Nemusela jsem nic dodávat. Našla jsem Alcida nahého ve své posteli a nemůžu říct, že bych ho kvůli tomu měla o něco radši. Nemohla jsem mu upřít spoustu dobrých stránek, ale špatně si to načasoval a dal na špatné rady.

„Fajn, udělal jsem chybu. Ale když ses tenkrát ujala role našeho šamana, dopadlo to dobře. I když musím uznat, že chtít to po tobě nebylo tak docela správný.“ Z hlasu mu zaznívala hrdost.

Dal se snad k Anonymním vlkodlačím manipulátorům? Podívala jsem se do zrcadla a vykulila oči, abych svému odrazu ukázala, co si o tomhle rozhovoru myslím.

„To ráda slyším,“ řekla jsem. „Tak co se děje?“

Alcide se uchechtl, ale znělo to posmutněle. Bylo to takové roztomilé posmutnělé uchechtnutí. „Už je to tak, Sookie, něco bych od tebe potřeboval.“

Změřila jsem si svůj odraz v zrcadle udiveným pohledem. „Neříkej,“ odpověděla jsem velice zdvořilým tónem.

„Víš, že moje pravá ruka už nějakou dobu chodí s tvým šéfem.“

„Ano, vím.“ Vzal to zpříma, bez okolků.

„No, potřebuje, abys jí s něčím pomohla, a protože to mezi vámi trochu skřípalo… ať už za tím stálo cokoliv… poprosila mě, abych ti zavolal.“

Jen mi tím potvrdil, že Jannalynn je ztělesněná záludnost. Záludnost na druhou. Bez mučení přiznám, že Jannalynn jsem měla − nesmírně mírně řečeno − mnohem méně ráda než Alcida. Jannalynn mě mimo jiné podezírala (což Alcide možná nevěděl), že moje přátelství se Samem daleko překračuje rámec běžného vztahu šéfa a zaměstnankyně. V padesátých letech by Samovi neustále kontrolovala límečky na košilích, jestli na nich náhodou neobjeví stopy rtěnky. (Dělá se to ještě vůbec? Proč vlastně ženské líbaly chlapy na límec? Jenomže Sam stejně nosí hlavně trička.)

„S čím ode mě potřebuje pomoct?“ zeptala jsem se a doufala, že se mi do hlasu nevetřely nějaké emoce.

„Chce Samovi navrhnout, aby se vzali a byla by ráda, kdybys jí pomohla připravit půdu.“

Posadila jsem se na kraj postele. Už jsem neměla chuť dělat grimasy do zrcadla. „Chce po mně, abych jí pomohla požádat Sama o ruku?“ opakovala jsem pomalu. Už jsem podala pomocnou ruku Andymu Bellefleurovi, když se ucházel o Halleigh, ale nedokázala jsem si představit, že bych schovala krabičku s prstenem mezi hranolky i kvůli Jannalynn.

„Měla bys Sama přesvědčit, aby odjel k Mimoskému jezeru,“ pokračoval Alcide. „Zamluvila si tam chatu a chce mu připravit romantickou večeři. No a přitom by měla padnout ta nejdůležitější otázka.“ Nezdálo se mi, že by z Alcidova tónu znělo bůhvíjaké, nadšení. Možná se mu nezamlouvalo, že mi má Jannalynninu žádost tlumočit právě on.

„Ne,“ odpověděla jsem okamžitě. „Tohle neudělám. Musí ho tam dostat sama.“ Sam by si určitě pomyslel, že s ním chci jet k jezeru já. Jenomže místo mě by ho tam pak čekala Jannalynn s nějakou večeří, kterou sama považuje za romantickou − nejspíš pro něj plánuje živé králíky, které si spolu uloví. Byla to dost nechutná představa. Začínal ve mně bublat vztek.

„Sookie, to je…“ začal Alcide.

„Nezdvořilé? Nebo mi chceš vyčíst, že jsem neochotná? Zkrátka to nechci udělat, Alcide. Ten plán se může zvrtnout. Navíc mám pocit, že do Jannalynn vůbec nevidíš.“ Nejradši bych dodala: „Vsadila bych se, že se pokouší vylákat mě na co nejodlehlejší místo a tam mě zabít. Anebo zosnovat nějakou levárnu a pak mě z ní obvinit.“ Nakonec jsem však zůstala zticha.

Následovala dlouhá odmlka.

„Jannalynn měla asi pravdu,“ přerušil po chvíli ticho Alcide. Tentokrát už neskrýval zklamání. „Jsi na ni vysazená. Myslíš si, že není pro Sama dost dobrá?“

„Ano. Jestli můžu být upřímná, tak ano. Pověz jí…“ Podvědomě jsem měla chuť vzkázat jí, že jí nemůžu pomoct a že mě to strašně mrzí, ale potom jsem si uvědomila, že by to byla obrovská lež. „Prostě… prostě to není moje věc. Požádat Sama, aby se s ní oženil, dokáže úplně sama, bez mojí pomoci. Měj se, Alcide.“ Ani jsem nepočkala, jestli mi něco odpoví, a zavěsila jsem.

Jannalynn si zřejmě omotala Alcida kolem prstu.

„Podvedeš mě jednou, tvoje chyba. Podvedeš mě dvakrát, moje chyba,“ prohodila jsem. Nebyla jsem si jistá, jestli to bylo mířené na Alcida, na Jannalynn nebo na oba.

Celá vzteklá jsem si posbírala pár věcí, které jsem si přivezla k Ericovi. Pomoct té mrše, aby Sama dokopala ke svatbě? Až naprší a uschne! Až budou prasata lítat! Jak už jsem řekla Alcidovi − kdybych skutečně udělala tu chybu a zajela s ní k Mimoskému jezeru, určitě by tam na mě nalíčila nějakou past.

Když jsem za sebou zamkla dveře Ericovy kuchyně a vydala se v nepohodlných lodičkách ke svému autu, ulevila jsem si slovem, které teď nebudu citovat, ale můžu odpřisáhnout, že tyhle výrazy ze mě vypadávají skutečně málokdy. Zprudka jsem zabouchla dveře auta, čímž jsem si vysloužila mrazivý pohled Ericovy upravené sousedky, která plela záhon u poštovní schránky.

„Teď by po mně mohli ostatní chtít, abych jim odnosila a porodila děti, protože jim to bude vyhovovat,“ utrousila jsem a nehezky se ušklíbla do zpětného zrcátka. V tu chvíli jsem si vzpomněla na Taru. Znovu jsem jí zkusila zavolat, ale zase bezúspěšně.

Kolem druhé hodiny odpoledne jsem zastavila vzadu za domem. Dermotovo auto tam ještě stálo. Jakmile jsem se ocitla doma, měla jsem pocit, jako kdybych dostala povolení poddat se únavě. Dermot mi udělal radost, že na mě počkal. Popadla jsem kabelku i tašku se špinavými svršky a dovlekla se k zadním dveřím.

Tašku s prádlem jsem hodila na pračku, která stála na verandě, a položila jsem ruku na kliku dveří do kuchyně. Přitom jsem si všimla, že uvnitř čekají dva lidé.

Že by se vrátil Claude? Třeba jsou už všechny problémy ve vílí říši úspěšně vyřešené a všechen personál z Divocha se vrátí do svého úžasného domova. Kolik problémů by mi v tom případě zůstalo? Nanejvýš tři nebo čtyři, ale zato pořádné.

S nepředstíraným optimismem jsem otevřela dveře. Konečně jsem se mohla pořádně podívat na dvojici mužů u stolu.

Ten pohled by si zasloužil další „a sakra“. První muž byl Dermot, ale toho jsem tu čekala, takže mě nijak nepřekvapil. Druhý byl Mustafa. Toho jsem nečekala ani náhodou.

„Ježíšku na křížku, kde vám byl konec?“ Čekala jsem, že začnu křičet radostí, ale nakonec jsem jenom udiveně zasípala.

„Sookie,“ odpověděl hlubokým hlasem.

„Mysleli jsme si, že jste mrtvý! Hrozně jsme se o vás báli! Co se stalo?“

„Zhluboka se nadechněte,“ řekl Mustafa. „Posaďte se a… prostě se nadechněte. Musím vám něco říct. Nemůžu vám odpovědět úplně na všechno. Ne že bych nechtěl. Ale je tu v sázce život.“

Jeho slova zahnala přibližně sedm otázek, které jsem v tu chvíli měla na jazyku. Odhodila jsem kabelku na kuchyňskou linku, odtáhla židli od stolu, posadila se a zhluboka se nadechla, jak mi Mustafa dobře poradil. Veškerou pozornost jsem upnula jenom na něj. Teprve teď jsem si všimla, že vypadá nesmírně zpustle. Přitom jsem věděla, že si na sobě vždycky nechával velice záležet a chodil čistý a upravený jako ze škatulky. Při pohledu na jeho zmuchlané šaty, špinavé boty a rozcuchané vlasy jsem nevycházela z údivu. „Viděl jste, kdo tu ženu zabil?“ zeptala jsem se. Nemohla jsem si pomoct.

Mustafa mě probodl ledovým pohledem, ale neodpověděl.

„Byl jste to vy?“ zkusila jsem to znovu.

„Ne.“

„A kvůli tomu, o čem jste mluvil předtím, mi ani nemůžete říct, kdo za tím vězí.“

Ticho.

Jímala mě stále větší hrůza. Mustafa se mi možná snažil nenápadně naznačit, že ji zabil Eric − když jsem se schovala v koupelně, klidně se mohl vykrást ven. Třeba se na Kym Roweovou rozzuřil a pokusil se mezi námi všechno urovnat tím, že jí zlomil vaz. Celou uplynulou noc jsem se v sobě snažila tohle podezření potlačit − přesvědčovala jsem se, že se Eric umí ovládat, je inteligentní a dobře ví, že by mu takový nesmyslný zločin neprošel a nakonec by ho usvědčila policie i sousedé. Přesto jsem si nedokázala jasně říct: „Ne, Eric by nikdy nikoho nezabil, protože ví, že je to zločin.“

Všechny ty hrůzné představy z uplynulé noci mě teď při pohledu na Mustafu přepadly znovu.

Kdyby nebyl vlkodlak, osedlala bych si ho a probírala se mu myšlenkami tak dlouho, dokud bych se nedopídila odpovědi. Ale protože patřil k bytostem dvojí podstaty, mohla jsem nanejvýš spřádat dohady podle zmatku, který měl v hlavě, a neoblomného odhodlání vytrvat a přežít. Náhle jsem zachytila jedno jméno.

„Kde je Warren, Mustafo?“ zeptala jsem se a naklonila se k němu, abych získala jasnější obraz jeho mozku. Dokonce jsem k němu natáhla ruku. Ale bleskově se před ní stáhl.

Rozčileně zavrtěl hlavou. „Nezkoušejte to na mě, Sookie Stackhouseová. Je to jedna z věcí, co nemůžu rozebírat. Vůbec jsem nemusel přijít. Ale mám dojem, že jste uvízla v pořádných trablech a zapletla jste se do něčeho, o čem nemáte tušení.“

Na podobné situace jsem už byla docela zvyklá.

Dermot seděl mezi námi a těkal pohledem z jednoho na druhého. Jako by se nemohl rozhodnout, co má udělat, nebo co chci, aby udělal.

Vítej v klubu, Dermote!

„Povězte mi, co se děje. Pak budu aspoň vědět, na co si mám dávat pozor,“ navrhla jsem.

„Udělal jsem chybu,“ prohlásil Mustafa, sklopil oči a zavrtěl hlavou. „Začnu po něm pátrat a mezitím se někam schovám.“

Napadlo mě, že bych mohla zavolat Ericovi a povědět mu, že jeho asistent je u mě. Mohla bych Mustafu zadržet, dokud by si pro něj nepřijel. Nebo co kdybych zavolala na policii a oznámila jim, že u mě v kuchyni sedí očitý svědek vraždy?

Jeden plán v duchu střídal druhý a nad každým z nich jsem se na chvíli zamyslela. Co si to namlouvám? napadlo mě po chvíli. Stejně nic z toho neudělám. „Měl byste jet za Alcidem,“ řekla jsem nakonec. „Když se přihlásíte k jeho smečce, ochrání vás.“

„To by se musela postavit…“

„Jannalynn. Já vím. Ale to přijde později. Teď je nejdůležitější, že vás Alcide ochrání. Můžu mu zavolat,“ navrhla jsem a uchopila mobilní telefon.

„Máte na něj číslo?“

„Ano.“

„Tak mu zatelefonujte, Sookie. Povězte mu, že se s ním chci sejít. Dejte mu moje číslo a poproste ho, aby mi zavolal, až bude sám. Řekněte mu to hodně důrazně. Ať je sám.“

„Proč mu nemůžete zavolat vy?“

„Bude lepší, když mu to vyřídíte vy,“ odpověděl. Nic dalšího jsem z něj nedostala. „Máte na mě telefon, že jo?“ zeptal se.

„Jistě.“

„Už půjdu.“

„Řekněte mi, kdo ji zabil!“ Kdybych věděla, že z něj dokážu vypreparovat odpověď pinzetou, klidně bych se do toho pustila.

„Kdybyste to věděla, hrozilo by vám ještě větší nebezpečí než teď,“ odpověděl. Hned nato vyšel z kuchyně, nasedl na motorku a odjel.

Všechno se to odehrálo tak rychle, že jsem měla dojem, jako by se po Mustafově odchodu celá místnost roztřásla. S Dermotem jsme se na sebe zadívali.

„Nevím, proč přijel sem a ne do Shreveportu, kam patří. Mohl jsem ho zadržet,“ podotkl Dermot. „Stačilo naznačit, praneteřinko.“

„Cením si toho, prastrýčku. Nejspíš jsem to nepovažovala za nejvhodnější řešení,“ zamumlala jsem.

Chvilku jsme mlčky zůstali sedět na židlích. Věděla jsem ale, že musím Dermotovi vysvětlit, co se včera večer vlastně stalo.

„Chceš vědět, proč se tady Mustafa tak najednou objevil?“ zeptala jsem se a Dermot přikývl. Nemohl se dočkat, až ho zasvětím do posledních dramatických událostí. Pustila jsem se tedy do vyprávění.

„Nikdo ji neznal a ani tam nepřišla s nikým z hostů?“ zeptal se Dermot zamyšleně.

„Všichni to svorně tvrdili.“

„Takže ji někdo musel poslat. Ten někdo věděl, že se u Erica koná večírek. Musel nějak zařídit, aby pronikla dovnitř a aby se nikomu nezdálo podezřelé, že se v domě pohybuje cizí osoba. Jak se dostala přes hlídače u brány?“

Byly to velice trefné otázky a já k nim přidala ještě jednu: „Jak se ten dotyčný mohl spolehnout, že Eric neodolá a napije se z ní?“ Doufala jsem, že to zní jenom nešťastně, ne sebelítostivě. Smutek člověka občas přemůže.

„Očividně si ji někdo vybral kvůli tomu, že v sobě měla dvojí krev, ať už jakéhokoliv druhu. A vylepšil to ještě tím, že jí dal na cestu trochu vílí krve. Oba moc dobře víme, že upíři jsou po ní jako posedlí. Ty jsi kvůli tomu Mustafovu telefonátu přijela pozdě, takže Eric byl k jejím svodům náchylnější,“ pokračoval Dermot. „To znamená, že Mustafa měl v celé záležitosti prsty.“

„Jasně. To už jsem se dovtípila.“ Dermotův závěr se mi nelíbil, ale s ohledem na všechny důkazy dokonale seděl.

„Nemusel sice vědět, k čemu nakonec dojde, ale určitě mu někdo přikázal, aby tě zdržel.“

„Ale kdo? Je to vlk samotář. Alcidovi nepodléhá.“

„Někdo nad ním má moc,“ řekl Dermot logicky. „Přimět Mustafu, aby zradil Ericovu důvěru, může jedině někdo nesmírně vlivný. Mustafa chce pátrat po Warrenovi. Mohl by mít ten jeho přítel nějaký důvod, pro který by chtěl vidět Erica za mřížemi?“

Dermot skutečně jel na plný plyn. Můj unavený mozek s ním jen stěží udržoval tempo. „Samozřejmě, tohle je klíč,“ řekla jsem. „Jeho kamarád. Warren neměl nejmenší důvod starat se, co se stane s Ericem, i když mu Eric koneckonců poskytuje obživu. Mám ale pocit, že někdo proti němu používá Warrena jako rukojmí. Nejspíš ho někdo unesl. Vězní ho, aby si pojistil Mustafovu spolupráci. Musím si to promyslet,“ prohlásila jsem a zívla, až mi zapraskalo v čelisti. „Teď se ale potřebuju ještě chvilku prospat. Jedeš k Divochovi?“

„Až později,“ odpověděl.

Pozorně jsem se na něj zadívala. Hlavou se mi honily otázky ohledně zvláštního shluku bytostí z vílí říše, které našly útočiště v nočním klubu Divoch. Dermot mi na ně nikdy neodpověděl. Claude mi vždycky tvrdil, že se tam uchýlili, jakmile Niall uzavřel všechny portály. Jak ale věděli, kam se mají vydat, a proč stále zůstávali v Monroe? Ale i kdyby mi teď Dermot konečně chtěl odpovědět, nedokázala bych ho vyslechnout a vstřebat jeho vysvětlení, protože mě zmáhala příliš velká únava. „Půjdu se na chvíli natáhnout,“ prohlásila jsem. Byla neděle, takže Sam měl zavřeno. „Jestli ti to nevadí, nechám zapnutý záznamník, aby se postaral o všechny vzkazy,“ řekla jsem a ztlumila na telefonu v kuchyni vyzvánění. Totéž jsem udělala v ložnici.

Odešla jsem tam s mobilem a zavolala Alcidovi. Hovor ale nepřijal, a tak jsem mu nechala vzkaz. Potom jsem telefon strčila do nabíječky a dovlekla unavené tělo k posteli. Svezla jsem se na ni oblečená a okamžitě usnula.

Když jsem se o dvě hodiny později probudila, připadala jsem si jako vyzvracený chuchvalec kočičích chlupů. Přetočila jsem se na bok a zadívala se z okna. Slunce svítilo z jiného úhlu. Klimatizace se prala s největším náporem odpoledního vedra, které rozkmitávalo venkovní vzduch. Narovnala jsem se a zadívala se z okna na suchou trávu. Potřebovalo by zapršet, pomyslela jsem si. Otupělou hlavou se mi honily všemožné myšlenky. Napadlo mě, jak se asi vede Taře. Uvažovala jsem, co přesně znamená pojem „dezintegrovaný“. Přemýšlela jsem, co se stalo s panem Cataliadem. Byl to můj „ochránce“, což mezi nadpřirozenými bytostmi znamenalo něco jako kmotr. Když jsem kulaťoučkého právníka, který byl napůl člověk a napůl démon, viděla naposledy, prchal přes mou zahradu před šedými pekelnými přízraky.

Vrátila se už Amelia z Francie? Co asi dělali Niall a Claude ve vílí říši? Jak to tam vypadá? Stromy možná mají tvar pavích per a všichni obyvatelé nosí flitry.

Zkontrolovala jsem mobil. Od Alcida ani ťuk. Znovu jsem mu zavolala, ale dostala jsem se přímo do hlasové schránky. Vytočila jsem Billovo číslo a nechala mu vzkaz, že se u mě objevil Mustafa. Můj bývalý přítel byl koneckonců oficiální vyšetřovatel pátého okrsku.

Ráno jsem se sice u Erica osprchovala, ale teď jsem měla pocit, že od té doby uběhl nejmíň týden, a tak jsem znovu vlezla pod sprchu. Pak jsem si oblékla staré džínové kraťasy a bílé tričko, vklouzla do žabek a vyšla na zahradu s mokrými rozpuštěnými vlasy. Na trávě jsem si rozložila lehátko a uvelebila se na něm, tak aby mi tělo zůstalo ve stínu, ale na záda s rozpuštěnými vlasy svítilo slunce. Líbilo se mi, jak voní, když je usuší zlaté paprsky. Dermotovo auto bylo pryč. Zahrada i dům zely prázdnotou. Jediné zvuky přicházely z okolní přírody − slyšela jsem trylkovat neúnavné ptáky, sledovala pilné brouky a občas mě ovanul větřík, který líně čechral listy stromů.

Všude panoval klid.

Snažila jsem se myslet na úplně obyčejné věci: uvažovala jsem nad možným termínem Jasonovy a Micheliny svatby, přemýšlela, co mě zítra čeká v Samově baru, a odhadovala, jako dlouho mi ještě může vydržet plynová bomba. Všechno jsem samozřejmě mohla vyřešit za pomoci telefonu nebo papíru a tužky. Před očima jsem měla svoje auto, a tak jsem si všimla, že jedna pneumatika je měkčí než ostatní. Budu muset zajet do pneuservisu, aby se mi na to podívali. Cítila jsem se skvěle − mohla jsem se osprchovat beze strachu, jestli v bojleru zbude dost vody pro ostatní. Už kvůli tomuhle jsem byla ráda, že tu Claude není.

Těšilo mě přemýšlet o věcech, které nijak nesouvisely se světem nadpřirozených bytostí.

Tetelila jsem se blahem.


	
Kapitola šestá

Po setmění se rozdrnčel mobil. Teď v létě to znamenalo, že už je po osmé. Předtím jsem strávila několik příjemných hodin o samotě. Výraz „příjemný“ už pro mě ztratil význam něčeho, co by mě uvádělo do vytržení. Znamenal spíš úlevu, že se nestalo nic hrozného. Trochu jsem poklidila v kuchyni, chvíli si četla a pak zapnula televizi, jenom jako zvukovou kulisu, abych slyšela nějaké hlasy. Bylo to uklidňující. Nic světoborného. Světoborných věcí jsem už zažila víc než dost.

Za celý den jsem se ani jednou nepodívala do e-mailové schránky a uvažovala jsem, že si jí ještě pár dní nebudu všímat. Když se pak ozval telefon, uvědomila jsem si, že mám chuť ignorovat i ten. Jenomže předtím jsem nechala vzkaz Alcidovi a Billovi, takže jsem nakonec při třetím zazvonění podlehla zvyku a hovor přijala. „Ano?“ řekla jsem.

„Sookie, jedu za tebou,“ oznámil mi Eric.

Vidíte, věděla jsem, že by bylo nejlepší na telefon nereagovat. „Ne,“ odpověděla jsem. „Nedělej to.“ Erica to zřejmě překvapilo, protože se v telefonu rozhostilo ticho.

„To má být trest za včerejší večer?“ zeptal se.

„Za to, že jsi přede mnou pil z jiné ženy? Ne, přes tohle jsem se už přenesla.“

„Tak… o co jde? Vážně mě nechceš vidět?“

„Dneska večer ne. Ale přesto bych ti ráda řekla pár věcí.“

„Tak spusť!“ Znělo to trochu upjatě a dotčeně. Žádný div. Ale Eric to přežije.

„Je Bill ještě pořád vyšetřovatelem pátého okrsku?“

„Ano,“ odpověděl Eric vážným hlasem.

„V tom případě by se měl pustit do práce, nemyslíš? Mohl by si vzít na pomoc Heidi, když je tak skvělá stopařka. Jak se Kym Roweová dostala přes hlídače? Pokud ho nikdo nepodplatil − což nemůžu vědět, protože ho neznám −, Kym mohla docela dobře přijít od zadní brány na tvojí zahradě, ne? Bill a Heidi by mohli zjistit, jak se tam dostala. Kromě toho bych s ním potřebovala ještě něco probrat.“

„To je dobrý nápad.“ Teď už jeho hlas nepůsobil tak chladně. Nebo se přinejmenším nenechal ovládnout pocitem uraženosti.

„Mám jich spoustu,“ ujistila jsem ho, i když jsem si zdaleka nepřipadala tak chytrá, jak to vyznělo. „A ještě jedna věc. Jak se Felipe dozvěděl o Victorově smrti?“

„Nikdo z mých lidí by mu to neprozradil,“ prohlásil Eric bez jakékoliv pochybnosti. „Colton zůstal v okrsku, ale Immanuel odjel na západní pobřeží. Ty bys nikomu nic neřekla. A Mustafův přítel Warren, který se postaral o zametání stop…“

„Ani jeden z nich by nic neprozradil. Warren by si nikdy netroufl udělat nic, co by mu Mustafa neporučil.“ Aspoň jsem si to myslela. Ale skoro nic jsem o něm nevěděla, protože toho moc nenamluvil. Už už jsem otvírala pusu, že Ericovi povím o Mustafově nečekané návštěvě, ale než jsem stačila hlesnout, Eric pokračoval: „Pokud jde o Coltona a Immanuela, měli jsme se pojistit.“

Chtěl tím snad říct, že jsme se měli zbavit dvou lidí, kteří přežili zuřivou bitvu s Victorem, i když stáli na Ericově straně? Nebo jednoduše naznačoval, že jim měl preventivně vymazat vzpomínky? Zavřela jsem oči. Přestože na mě tohle upíří kouzlo nepůsobilo, bolestně jsem si uvědomila svou smrtelnost a zranitelnost.

Bude lepší přejít na jiné téma, než nad sebou ztratím kontrolu. „Už jsi zjistil skutečný důvod Felipeho návštěvy? Musí ti přece být jasné, že o Victora nejde. Nebo aspoň nejenom o něj.“

„Nemůžeš brát na lehkou váhu, že mě chtěl kvůli němu potrestat,“ namítl Eric. „Ale máš pravdu, určitě má za lubem ještě něco jiného. Včera večer jsem si to uvědomil.“ Z Ericova hlasu teď zaznívala ostražitost. „Nebo jsem přinejmenším získal větší jistotu, že se nepletu.“

„Takže už víš, co měl ve skutečnosti v plánu, ale nechceš mi to říct.“

„Potom to probereme.“

Jistě, měla jsem mu vyklopit, že se u mě objevil Mustafa, jenže najednou ze mě vyprchala veškerá trpělivost. „Jasně. Fajn,“ odsekla jsem, zavěsila a pak − překvapená sama sebou − sklopila oči k telefonu.

Na kuchyňské lince jsem zahlédla hromádku pošty a noviny, pro které jsem si dlouho předtím, v největším parnu, došla do schránky na dopisy umístěné na začátku cesty, která odbočovala z Hummingbird Road a vedla ke mně domů. Vzala jsem si shreveportský deník a posadila se s ním ke stolu. Z titulní stránky jsem se dozvěděla, že Kym Roweové bylo čtyřiadvacet let a pocházela z Mindenu. Při pohledu na její fotografii u hlavního článku mě nijak neudivilo, když jsem se dočetla, že ji nedávno vyhodili z místa exotické tanečnice, protože napadla zákazníka.

V tom klubu museli zřejmě zažít hodně divokou noc.

Podle deníku byl příčinou její smrti zlomený vaz. Je to rychlá a tichá smrt, která od vraha vyžaduje pouze sílu a schopnost využít okamžiku překvapení. Proto ji nikdo neslyšel křičet dokonce ani v tak tiché čtvrti, jako je ta, kde bydlí Eric. A nic nezaslechl ani Bill, obdařený nesmírně citlivým upířím sluchem. Aspoň to tvrdil. Z novin jsem zjistila, že Kym měla dost dobrý důvod ke vzteku.

„Roweová byla v tíživé finanční situaci. ‚Nájem platila se zpožděním a její domácí ji chtěl vystěhovat,‘ řekl otec oběti Oscar Rowe. ‚Pro peníze byla schopná dělat i různé hlouposti.‘“ Takhle vypadal krátký a smutný životní příběh Kym Roweové. Vyplývala z toho jedna věc: Neměla co ztratit.

Noviny samozřejmě podrobně rozpitvávaly nález její mrtvoly na zahradě „prominentního upířího podnikatele a jeho hostů“. Eric a jeho nezvaná společnice se tak stali tučným mediálním soustem naservírovaným veřejnosti. Noviny otiskly i snímek T-Rexe v zápasnickém úboru. Při pohledu na něj se člověku vybavovaly přívlastky jako „namakaný“ a „pošahaný“. Otočila jsem na další stránku, kde článek pokračoval. Na fotografii jsem viděla Kyminy truchlící rodiče s biblí a kytičkou sedmikrásek, které údajně byly jejími nejoblíbenějšími květinami. Pomyslela jsem si, že zrovna sedmikrásky nejsou nic moc, ale okamžitě jsem se v duchu pokárala za svou nadutost.

Než jsem článek stačila dočíst do konce, znovu mi zazvonil telefon. Leknutím jsem nadskočila. Už předtím jsem si říkala, jestli mi Eric znovu zavolá, až ho přejde největší zlost, ale jméno na displeji mi prozradilo, že se mě dožaduje Sam.

„Ahoj,“ řekla jsem do telefonu.

„Co se to včera večer stalo?“ zeptal se. „Zrovna jsem se díval na zprávy ze Shreveportu.“

„Jela jsem za Ericem, protože k němu přijelo na návštěvu pár upírů,“ odpověděla jsem stručně. „Jakmile jsem se tam objevila, ta Roweová odešla z domu. Eric se z ní předtím napil.“ Na okamžik jsem se musela odmlčet, abych se uklidnila. „Bill ji pak našel mrtvou na zahradě. Mohli to ututlat, ale… no, samozřejmě že by to ututlali. Tělo by odnesli nebo se ho zbavili nějak jinak. Nějaký anonym ale zavolal na policii a nahlásil, že u Erica je mrtvola. Přijeli ještě dřív, než se hosti dozvěděli, že tam vůbec nějaké tělo leží.“

„Víš, kdo to udělal?“

„Ne,“ odpověděla jsem. „Kdybych věděla, kdo ji zabil, hned včera bych to řekla na policii.“

„I kdyby to byl Eric?“

Tím mě naprosto rozhodil. „Záleželo by na okolnostech. Ty bys Jannalynn udal?“

V telefonu se rozhostilo dlouhé ticho. „Záleželo by na okolnostech,“ odpověděl.

„Občas mám pocit, že jsme vážně pitomci, Same,“ řekla jsem, ale v tu chvíli mi došlo, co jsem vypustila z pusy. „Počkat, tebe jsem tím nemyslela. Jenom sebe!“

„Ale máš pravdu,“ namítl. „Jannalynn… je skvělá, ale občas mám pocit, že jsem si ukousnul větší sousto, než zvládnu.“

„Svěřuješ se jí úplně se vším, Same?“ Kolik si toho vlastně zamilované páry říkají a co před sebou tají? Potřebovala jsem nějaké srovnání, protože jsem moc vážných známostí nezažila.

Sam zaváhal. „Ne,“ odpověděl nakonec. „Nesvěřuju. Ještě jsme se ani nedostali k ‚moc tě miluju‘. A i když se k tomu někdy dopracujeme… stejně si nebudeme říkat úplně všechno.“

Sotva to dořekl, něco jsem si vybavila. Tak počkat! Alcide mi tvrdil, že se Jannalynn chystá dotlačit Sama k sňatku. Jenomže Sam rozhodně nepůsobil dojmem, že je na to připravený, ani kdyby si s Jannalynn vyznali lásku. Něco tu nehrálo. Někdo mi lhal, nebo se zbláznil. „Sookie?“ uslyšela jsem znovu Sama a uvědomila si, že jsem celou dobu mlčela.

„Takže Eric a já nejsme výjimka,“ vyhrkla jsem. „Jen tak mezi námi, Same, mám pocit, že Eric přede mnou tají nějakou hodně důležitou záležitost.“

„A co ty? Co před ním tajíš ty? Ty věci, o kterých mu neříkáš… jsou pro tebe důležité?“

„Ano, jsou pro mě důležité, ale nejsou… osobní.“ Například jsem se před Ericem nezmínila o malém synovi své sestřenice Hunterovi, který je telepat jako já. Neprozradila jsem mu ani to, že mi dělá starosti ta spousta bytostí z vílí říše, které se stáhly do Monroe. Sice jsem se ho pokusila zasvětit do situace, jaká teď panuje v říši víl, ale poznala jsem, že ho mnohem víc zajímají politické problémy jeho druhu. Nemohla jsem mu to mít za zlé.

„Nestalo se ti něco, Sookie? Jak to myslíš, když říkáš, že některé důležité věci nejsou osobní? Všechno, co se tě nějak dotýká, je přece osobní.“

„Osobní znamená… že jde jenom o mě a o něj. Třeba kdyby se mi nelíbilo, jak se ke mně chová, nebo když chci, aby se mnou trávil víc času a šel se mnou na svatbu Jasona a Michele. Když s ním budu chtít něco z toho probrat, klidně to udělám. Ale kromě toho vím pár věcí, které se týkají života jiných lidí a mohly by ho výrazně ovlivnit. O těch mu neříkám, protože Eric by se na ně určitě díval jinak než já.“

„Sookie, jestli si o něčem potřebuješ promluvit, klidně mi to řekni. Víš přece, že tě kdykoli vyslechnu a nikomu to nevytroubím.“

„Já vím, Same. Jsi můj nejlepší kamarád. Snad víš, že i já ráda vyslechnu všechno, co ti třeba leží na srdci a nemůžeš se s tím nikomu svěřit. Až Felipe odjede… až se takhle bárka přestane naklánět, určitě se mezi mnou a Ericem všechno urovná.“

„Možná jo,“ odpověděl Sam. „A kdybys někdy dostala strach, mám tu pro tebe vyhrazenou ložnici.“

„Jannalynn by mě zabila.“ Řekla jsem první věc, která mi přišla na jazyk, a nejradši bych se za to okamžitě kopla. Byla to sice pravda, ale jaksi jsem pozapomněla, že mluvím o Samově přítelkyni. „Promiň, Same! Jenom mám pocit, že podle Jannalynn jsme… jsme spolu něco měli. Není u tebe, že ne?“

„Dneska večer pracuje v Psím chlupu. Zvedá telefony a hlídá bar a Alcide mezitím u sebe v kanceláři vyřizuje schůzky. Ale máš pravdu, je trochu majetnická,“ připustil. „Nejdřív mi to docela lichotilo, ale pak mě napadlo, jestli to neznamená, že mi moc nevěří.“

„Same, jestli má v hlavě aspoň trochu rozumu, nemůže o tobě pochybovat.“ (Byla jsem si jistá, že ve všech jejích pochybách vystupuju já.) „Jsi bezva chlap.“

„Díky,“ zamručel Sam. „No… už tě zdržuju dost dlouho. Kdybys něco potřebovala, brnkni mi. Mimochodem, když už jsme u těch vztahů, nevíš, proč je Kennedy nabroušená na Dannyho? Pořád se na všechny utrhuje.“

„Danny jí něco tají a ona se bojí, že je v tom nějaká jiná ženská.“

„A není?“ Sam věděl o mých telepatických schopnostech.

„Ne, není. Nemám tušení, co za tím vězí. Aspoň se nesvlíká v Divochovi,“ řekla jsem. Celé Bon Temps teď totiž žilo řečmi o melouchu Tařina manžela. Zřejmě to nakonec jedna z nás nevydržela a pustila tohle sousto mezi lidi, jak se dalo čekat.

„A nenapadlo ji, že by se Dannyho prostě mohla zeptat, o co jde?“

„Asi nenapadlo.“

„Horší než děti,“ vzdychl Sam, jako kdyby mu netáhlo na čtyřicítku, ale na sedmdesátku.

Zasmála jsem se, a když jsem pak pokládala telefon, cítila jsem se o trochu líp než předtím.

Asi za půl hodiny přijel Dermot. Obvykle se vracel z baru domů v dobré náladě, ale dnes ho očividně tížily starosti.

„Co se děje?“

„Všichni v podniku jsou nervózní, že Claude zmizel.“

„Protože je díky svému osobnímu kouzlu dokáže udržet v lati,“ řekla jsem, i když podle mě má Claude charisma vařené brambory.

„Ano,“ přitakal Dermot. „Vím, že na tebe jeho kouzlo nepůsobí. Ale když je mezi svými, vyzařuje z něj síla a odhodlání.“

„Uvědomuješ si, že tu mluvíš o chlapovi, který se rozhodl zůstat mezi lidmi, a když se měla uzavřít vaše říše, už se do ní nemínil vrátit?“ Vůbec jsem ho nechápala.

„Claude mi k tomu řekl dvě věci,“ odpověděl Dermot, zamířil k lednici a nalil si sklenici mléka. „Věděl, že se portály zavírají, ale nechtěl odsud odejít dřív, než vyřídí všechny záležitosti. Navíc úplně nevěřil, že Niall svoje hrozby skutečně splní. Rozhodl se zariskovat a zůstat tady. Ale všem těm obyvatelům naší říše, kteří se sešli u něj v klubu, pak začal tvrdit, že mu tam Niall zakázal přístup.“

Dermot tím podle mě naznačoval, že o Claudeovi nemá tak vysoké mínění jako ostatní. „Proč vůbec přišel se dvěma verzemi? Která je podle tebe věrohodnější?“

Dermot pokrčil rameny. „Možná obě,“ řekl. „Claudeovi se ze světa lidí asi moc nechtělo. Vydělává tady fůru peněz, které by mu mohly pomoct vydělat další jmění, až se vrátí do vílí říše. Domlouval se s právníky, že by si mohl zřídit nějaký fond nebo co. Ten by mu generoval peníze, i kdyby odsud zmizel. A pokud by se sem zase někdy vrátil, byl by z něj boháč a mohl by si žít, jak se mu zachce. Kromě toho peníze z lidského světa mají svou váhu i v naší říši a dají se využít.“

„Například?“

Dermot nasadil udivený výraz. „Můžeš si pořídit věci, které u nás nejsou moc dostupné,“ odpověděl. „Nebo se sem občas vypravit a užít si věci, na které se u nás… hledí skrz prsty.“

„Například?“ zeptala jsem se znovu.

„Někteří z nás mají rádi lidské drogy a sex,“ řekl Dermot. „A dalším se moc líbí lidská hudba. A zdejší vědci vymysleli spoustu úžasných věcí, které se v našem světě skvěle hodí.“

Byla jsem v pokušení říct mu „Například?“ i potřetí, ale nechtěla jsem vypadat jako papoušek. Čím víc věcí jsem se od něj dozvídala, tím se mi všechno zdálo podivnější.

„Proč podle tebe Claude odešel s Niallem?“ zeptala jsem se ho nakonec.

„Nejspíš se chce ujistit, že ho má Niall ještě pořád rád,“ odpověděl Dermot pohotově. „A taky chce vílímu světu připomenout, o jak úžasnou možnost se připravili, když Niall uzavřel portály a začal je bedlivě hlídat. Ale přesně to nevím,“ dodal a pokrčil rameny. „Claude mě jako svého příbuzného musí chránit a bránit, ale není povinen se mi svěřovat.“

„Takže se snaží ze všeho vytěžit co možná nejvíc,“ řekla jsem.

„Ano,“ přitakal Dermot. „Je už prostě takový.“

Přerušilo nás zaklepání na zadní dveře. Dermot zvedl hlavu a zavětřil. „Právě přišel jeden z našich problémů,“ prohlásil a otevřel. Na prahu se objevil elf Bellenos. Usmál se a odhalil svoje děsivé dva a půl centimetru dlouhé, do špičky zbroušené zuby. Vybavila jsem si, jak je na mě cenil, když mi podával hlavu mého úhlavního nepřítele.

Náš návštěvník měl ruce od krve. „Co jste prováděl, Bellene?“ zeptala jsem se. Byla jsem na sebe pyšná, že se mi podařilo zachovat tak klidný tón.

„Vyrazil jsem si na lov,“ odpověděl a věnoval mi strašidelný úsměv. „Stěžoval jsem si, že nemám co na práci, a Dermot mi dovolil trochu si zalovit ve vašem lese. Nádherně jsem si to užil.“

„Co jste ulovil?“

„Dospělého jelena.“

Nebyla sice lovecká sezona, ale pochybovala jsem, že by někdo z odboru ochrany přírody uložil Bellenovi pokutu. Stačil by jediný pohled na elfovu tvář a úředníci by s jekotem vzali do zaječích. „To mě těší, že jste toho využil,“ odpověděla jsem, ale zároveň jsem si umínila, že si musím promluvit s Dermotem mezi čtyřma očima o povolování lovu v mém lese bez optání.

„Někteří z nás, co tu zůstali, by si taky rádi vyrazili na lov,“ zkoušel to elf.

„Rozmyslím si to,“ odpověděla jsem. Jeho nápad mě vůbec nepotěšil. „Pokud zůstanete u vysoké zvěře a jenom na mém pozemku… dám vám brzy vědět.“

„Moji lidé už ztrácejí trpělivost,“ podotkl Bellenos, ale nepřipadalo mi to jako pohrůžka. „Všichni bychom si rádi z klubu někam vyrazili. Navštívili bychom váš les a užili si klidu, který nabízí váš dům.“

Schovala jsem své rozrušení hluboko do kapsy, kterou jsem si v duchu pro tento účel okamžitě vytvořila. Vytáhnu ho a důkladně si na něj posvítím, teprve až Bellenos odejde. „Chápu,“ řekla jsem a zeptala se nečekaného návštěvníka, jestli nechce trochu vody. Když přikývl, vytáhla jsem z lednice džbán se studenou vodou a nalila ji do sklenice. Elf ji vypil na jeden hlt. Potom, co se s holýma rukama a ve tmě honil po lese za jelenem, musel mít obrovskou žízeň. Když se napil, požádal mě, jestli by se mohl umýt. Ukázala jsem na dveře koupelny a podala mu ručník.

Jakmile se za ním pevně zavřely dveře, probodla jsem Dermota pohledem.

„Vím, že máš všechny důvody, aby ses na mě zlobila, Sookie,“ řekl, přistoupil až ke mně a ztišil hlas. „Ale Bellenos je hrozně nebezpečný. Jestli ztratí trpělivost a začne se nudit, můžou se stát hrozné věci. Měl jsem pocit, že nám všem prospěje, když mu nabídnu nějaký ventil, aby upustil páru. Snad mi odpustíš, že jsem se tě nezeptal a nechal ho tu lovit. Jsme přece rodina,“ řekl a prosebně na mě upřel modré oči, které se tolik podobaly Jasonovým.

Nebyla jsem z toho nadšená, ale Dermotovy úvahy nepostrádaly logiku. Raději jsem ani nepřemýšlela, co by se stalo, kdyby si roztrpčený elf začal vybíjet zlost na obyvatelích Monroe. „Chápu, co mi chceš říct,“ odpověděla jsem. „Ale jestli budeš ještě někomu chtít povolit lov u mě v lese, nejdřív se mě zeptej.“ Svoje upozornění jsem doprovodila mrazivým pohledem, abych mu dala jasně najevo, že to myslím vážně.

„Dobře,“ souhlasil, ale neznělo to moc přesvědčivě. Dermot měl spoustu dobrých stránek, ale silná vůle a vůdčí schopnosti mezi ně rozhodně nepatřily. „Už je nebaví čekat,“ dodal roztrpčeně. „A já už jsem ze všeho taky nervózní.“

„Chtěl by ses vrátit do vílího světa?“ zeptala jsem se a pokusila se o úsměv. „Vydržel bys tam bez televizního kanálu pro kutily a bez chipsů?“ Chtěla jsem se svého prastrýce zeptat, jestli by vydržel beze mě, ale bála jsem se, že bych vypadala jako fňukna. Vždyť jsme o sobě až donedávna vůbec nevěděli. Nemínila jsem ale popírat, že by mi chyběl.

„Mám tě moc rád,“ řekl Dermot nečekaně. „Už dlouho jsem nebyl tak šťastný jako teď, když žiju u tebe. Je tu krásný klid.“

Tohle bylo podruhé za několik minut, co mi někdo z vílí říše oznámil, že je u mě doma klid. V té chvíli mě něco napadlo − bytosti z vílí říše nepřitahuje můj dům, ale deneb sar, který tu mám schovaný.

Bellenos vyšel z koupelny. Byl omotaný ručníkem a v ruce držel zakrvácené svršky. Kůži měl bledou a samou pihu − úplně po celém těle. „Mohla byste je vyprat? Původně jsem si chtěl jenom opláchnout obličej a ruce, ale řekl jsem si, že bude lepší, když se umyju celý.“

Cestou k pračce na zadní verandě jsem si uvědomila, že jsem udělala dobře, když jsem si vzala k srdci Cataliadovu radu. Pokud měl deneb sar takový vliv, i když byl schovaný a nikdo z vílí říše o něm nevěděl, co by se asi stalo, kdyby vyšlo najevo, že ho tu mám? Co by mi provedli, kdybych jim ho odmítla dát?

Hodila jsem Bellenovy šaty do pračky, spustila studený cyklus a ještě chvíli zůstala stát na verandě. Přes síť ve dveřích jsem se zadívala na noční krajinu. Cvrčci se ozývali tak hlasitě, že mi to šlo na nervy. V duchu jsem poděkovala vynálezcům klimatizace, i když jsem měla nainstalovaných jenom několik jednotek u oken, a ne ucelený systém, který vzduch nejen ochlazoval, ale v případě potřeby i ohříval. Díky tomu jsem v noci mohla klidně zavřít a zamknout okna, udržet hmyz venku… a taky se nebát, že se tu objeví něco jiného. Najednou jsem si všimla, že „něco jiného“ právě prochází mezi stromy.

„Ahoj, Bille,“ pozdravila jsem svého bývalého přítele tiše.

„Sookie,“ řekl Bill a popošel o trochu blíž. Viděla jsem, jak se ke mně blíží, ale jeho kroky jsem neslyšela. Upíři se pohybují tiše jako myšky.

„Nejspíš jsi zjistil, že mám návštěvu,“ poznamenala jsem.

„Ano. Našel jsem zbytky jelena. Je to elf?“

„Bellenos. Už jste se setkali.“

„Ten, co ti přinesl tu hlavu? To je tedy věc. Je Dermot doma?“

„Ano, je tady.“

„Neměla bys s Bellenem zůstat ani chvilku o samotě.“ Bill odjakživa působil jako nesmírně vážný muž, ale teď mi z jeho varování doslova naskočila husí kůže.

„To ani nemíním. Dermot ho dneska večer nebo zítra ráno odveze zpátky do Monroe. Volal ti už Eric?“

„Ano. Za hodinu odjíždím do Shreveportu. Mám se sejít s Heidi.“ Na okamžik se zarazil. „Zjistil jsem, že má ještě žijícího člena rodiny.“

„Její syn se potlouká někde v Nevadě. Mám pocit, že skončil jako narkoman.“

„Mít tak živou krev své krve! Musí to být zvláštní pocit, mít možnost promluvit si s někým tak blízkým. Dnešní doba se tolik liší od časů, kdy mě moje stvořitelka převedla na druhou stranu. Nemůžu uvěřit, že znám svoje praprapravnoučata.“

Upírka Lorena tehdy Billa odvezla nejen z Bon Temps, ale dokonce i z Louisiany, aby se s ním jeho manželka, děti a další blízcí někde náhodou nepotkali, a aby tím pádem nevyšlo najevo, že se z něj stal upír. Takhle to v dávných dobách prostě chodilo.

Billův melancholický tón mě upoutal. „Myslím, že Heidi neudělala dobře, když se s ním rozhodla stýkat,“ řekla jsem. „Teď už vypadá mladší než on a…“ V půli věty jsem se zarazila a odmlčela se. Zbytek tohohle smutného příběhu by měla vyprávět Heidi.

„Před několika dny za mnou přišel Danny Prideaux a zeptal se mě, jestli by mi mohl pomáhat během dne,“ poznamenal znenadání Bill. Okamžitě jsem pochopila, že jde o nejrůznější pochůzky a styk s normálními smrtelníky v době, kdy upíři spí.

Tak tohle bylo to Dannyho velké tajemství. „Aha. Už teď pracuje na půl úvazku v dřevařské firmě.“

„Doufá, že při dvou zaměstnáních konečně bude moct požádat o ruku svou přítelkyni.“

„Páni! Danny si chce vzít Kennedy? To je bezva. Víš přece, s kým chodí, ne? S tou Kennedy, co pracuje U Merlotta za barem.“

„A zabila svého přítele.“ Tohle se Billovi ani trochu nelíbilo.

„Bille, ten chlap ji bil. Navíc si celý trest odseděla. Ty máš taky dost másla na hlavě. Najal sis ho?“

Bill se zatvářil trochu zaraženě. „Souhlasil jsem se zkušební lhůtou. Nemám tolik práce, aby to vyšlo na plný úvazek, ale potěší mě, když mi někdo aspoň trochu pomůže. Nebudu muset pořád prosit tebe. Určitě tě to zatěžuje.“

„Jsem ráda, když občas zavoláš,“ odpověděla jsem. „Ale vím, že potřebuješ někoho, komu nebudeš muset pořád za všechno děkovat. Kéž by Danny řekl Kennedy, co má za lubem! To děvče žije v nejistotě a podezírá ho ze všech možných špatností.“

„Pokud to spolu myslí vážně, musí se naučit jeden druhému důvěřovat,“ řekl Bill. Pak mi věnoval záhadný pohled a zase zmizel mezi stromy.

„Já lidem věřím jedině tehdy, když mi dokážou, že si to zaslouží,“ zamumlala jsem a vrátila se do kuchyně. Našla jsem ji prázdnou. Usoudila jsem, že Dermot s Bellenem nejspíš odešli nahoru a dívají se na televizi, protože jsem zaslechla slabý předtočený smích. Vystoupala jsem do poloviny schodiště a chystala se Bellenovi navrhnout, aby si vytáhl oblečení z pračky a dal ho do sušičky, ale pak jsem se zarazila. V televizi běžela reklama a oba obyvatelé vílí říše se spolu bavili.

„Jmenuje se to Dva a půl chlapa,“ vysvětloval Dermot svému hostu.

„Chápu,“ odpověděl Bellenos. „Protože ti dva bratři jsou dospělí a syn ne.“

„Asi ano,“ řekl Dermot. „Myslíš, že jim je k něčemu?“

„Ten půlčík? Ano. Doma bychom ho snědli,“ prohlásil Bellenos.

Otočila jsem se čelem vzad. To oblečení přece můžu dát do sušičky sama. „Sookie, potřebuješ nás k něčemu?“ zavolal na mě Dermot. Mohla jsem tušit, že mě slyší.

„Jenom Bellenovi vyřiď, že mu dávám oblečení do sušičky. Vytáhnout si ho ale musí sám. Bude usušené asi za…“ V duchu jsem se pustila do počítání. „Asi za půl hodiny. Půjdu si lehnout.“ Odpoledne jsem se sice natáhla, ale teď už jsem zase sotva stála na nohou.

Ani jsem nečekala na odpověď. „To prádlo vytáhnu,“ zavolal za mnou Dermot, ale to už jsem běžela dozadu na verandu, abych vložila Bellenovy svršky do sušičky. Odtud jsem zamířila k sobě do ložnice, zavřela za sebou dveře a zamkla je.

Pokud se i ostatní bytosti z vílí říše stavěly ke kanibalismu stejně bezstarostně jako Bellenos, pak už je nejvyšší čas, aby se Claude vrátil.


	
Kapitola sedmá

Hned v pondělí ráno mi zavolala Cara Ambroselliová. Uměla jsem si představit i mnohem lepší začátek týdne.

„Potřebovala bych, abyste přijela na stanici a odpověděla nám na pár otázek,“ řekla tak čile a rázně, že jsem k ní okamžitě pocítila odpor.

„Už jsem vám řekla všechno, co vím,“ namítla jsem rádoby energicky.

„Bereme to všechno zase od začátku,“ opáčila. „Určitě se stejně jako my nemůžete dočkat, až zjistíme, kdo tu ubohou ženu zavraždil.“

V úvahu přicházela pouze jedna odpověď. „Za pár hodin přijedu,“ řekla jsem a snažila se nedat najevo roztrpčení. „Musím se zeptat šéfa, jestli mě může postrádat v práci.“

Upřímně řečeno, zrovna tohle nebyl moc velký problém, protože jsem měla odpolední směnu. Ale byla jsem nazlobená a snažila se výslechu vyhnout. Zavolala jsem Jasonovi, abych mu oznámila, kam mám namířeno, protože když odjíždíte na policejní stanici, je podle mě zapotřebí, aby se to dozvěděl i někdo z vašich blízkých.

„To nevěstí nic dobrýho, Sook,“ řekl Jason. „Nepotřebuješ advokáta?“

„Ne, ale pro jistotu si na něj beru číslo,“ odpověděla jsem a stočila pohled k lednici. Prohlížela jsem si ji tak dlouho, dokud jsem mezi připevněnými lístky nenašla navštívenku advokátní kanceláře Osiecká a Hilburn. Zkontrolovala jsem, jestli mám nabitý mobil. Pro všechny případy jsem si strčila hluboko do kabelky i deneb sar.

Během jízdy do Shreveportu jsem si vůbec nevšímala modré oblohy, mihotajícího se vzduchu, velkých sekaček na trávu ani obrovských kamionů. Měla jsem pochmurnou náladu a přemýšlela jsem, jak to dělají profesionální zločinci, že se z toho nezblázní. Usoudila jsem, že život na hraně zákona pro mě není, ačkoliv mě za posledních pár let postihlo tolik pohrom, že za normálních okolností by mi vystačily až do doby, kdy budu odkázaná na chodítko. Se smrtí Kym Roweové jsem neměla nic společného, ale předtím jsem se zapletla do tolika nepříjemných záležitostí, že se při sebemenším zájmu policie pokaždé roztřesu.

Policejní stanice nejsou ani za příznivých okolností příjemné. Pokud jste telepatka a hryže vás svědomí, připadají vám ještě nepříjemnější.

Baculatá žena, která se mnou seděla na lavici v čekárně, myslela na svého syna. Zatkli ho za znásilnění a teď seděl v policejní cele. Nestalo se to poprvé. Pán přede mnou si přišel vyzvednout zprávu o nehodě, do které se připletl; ruku měl v šátku a dost ho bolela. Další dva muži seděli mlčky vedle sebe, s hlavou svěšenou a lokty zapřenými o kolena. Jejich syny zatkla policie, protože utloukli k smrti jiného mladíka.

Najednou vyšel ze dveří služebny T-Rex. Musím přiznat, že pohled na něj mi udělal radost. Zjevně byl na odchodu. Zaletěl ke mně rychlým pohledem a pokračoval vpřed, ale pak se zarazil.

„Sookie, že jo?“ Jeho platinové odbarvené vlasy vypadaly v ostrém denním světle dost výstředně, ale zároveň vesele. I on sám byl plný života.

„Přesně tak,“ odpověděla jsem a potřásla si s ním rukou. Hezká. To je ta upírova holka. Ta z Bon Temps. Očividně jsem mu utkvěla v paměti. „Taky si vás předvolali?“

„Jo. Jenom plním občanskou povinnost,“ odpověděl s téměř neznatelným úsměvem. „Cherie a Viv už taky přišly.“

Pokusila jsem se o nenucený úsměv, ale nejspíš se mi to moc nepovedlo. „Všichni bychom jim asi měli pomoct zjistit, kdo tu ženu zabil,“ dodala jsem.

„Ale nemusíme to dělat s nadšením.“

Tentokrát byl můj úsměv upřímný. „Pravda pravdoucí. Takže už z vás vymáčkli přiznání?“

„Nemůžu si dovolit něco tutlat,“ usmál se. „K tomuhle se přiznám. Vážně, vyklopil jsem jim úplně všechno, co jsem viděl tou dobou, kdy se to stalo. T-Rex nemá rád tajemství.“

T-Rex o sobě očividně rád mluvil ve třetí osobě. Byl ale tak čilý a plný života, že se mi kupodivu docela líbil.

„Musím se jít ohlásit, že jsem už dorazila,“ řekla jsem omluvně a vykročila k okénku.

„Jasně,“ odpověděl. „Hele, kdybyste někdy chtěla zajít kouknout na wrestling, brnkněte mi. Řekl bych, že jestli jste na něm vůbec někdy byla, moc zápasů jste neviděla. Třeba se vám to bude líbit. Můžu vám zařídit místa hned u ringu!“

„To je od vás moc milé,“ odpověděla jsem. „Nevím, kolik na to budu mít času, protože lítám mezi prací a přítelem, ale vážně si vaší nabídky moc cením.“

„Nikdy jsem se nestýkal s upírama. Felipe se dokáže výborně bavit a Horst je v pohodě,“ řekl T-Rex, ale pak se zarazil. „Jenom z toho vašeho přítele mi naskakuje husí kůže.“

„To je pravda,“ přitakala jsem. „Kym Roweovou ale rozhodně nezabil.“

Cara Ambroselliová připomínala malé dynamo. Vyptávala se mě na totéž jako v sobotu večer a já jí také odpovídala úplně stejně. Ale položila mi i několik nových otázek. „Jak dlouho chodíte s Ericem?“ (Všimla jsem si, že o něm už nemluví jako o panu Northmanovi.) „Pracovala jste někdy jako striptérka?“ (Na to jsem odpověděla snadno.) „Co ti muži, se kterými bydlíte?“

„Co je s nimi?“

„Nemá Claude Crane náhodou noční klub?“

„Ano,“ odpověděla jsem váhavě. „Má.“

„Pracovala tam někdy Kym Roweová?“

Nevěděla jsem, co na to říct. „Nemám tušení,“ opáčila jsem. „Nad tím jsem neuvažovala. Vyloučit to nemůžu.“

„Crane je údajně váš bratranec.“

„Ano, je.“

„Nemáme žádné záznamy, které by dokazovaly, že jste příbuzní.“

Zajímalo by mě, jestli měli o Claudeovi vůbec nějaké záznamy. Vždyť to ani nebyl člověk. „Je z nemanželské rodinné větve,“ odpověděla jsem. „Soukromá rodinná záležitost.“

Cara Ambroselliová mě bombardovala dalšími a dalšími otázkami ohledně Clauda, ale já se stále držela své verze. Nakonec jí podlehla i ona, protože nepřišla na žádný způsob, jak by Kym spojila přes Clauda právě se mnou. Nebo jsem v to aspoň doufala. Na pomyslném seznamu věcí, o kterých jsem si musela s Claudem po jeho návratu promluvit, se tak ocitla další položka.

Kývla jsem na Mikea Coughlina, který seděl několik stolů od nás. Předtím se probíral nějakými lejstry, ale teď se bavil s mladíkem, který ke mně seděl zády. Byl to ten neznámý hlídač od brány, přes kterou se vjíždělo mimo jiné i na Ericův pozemek.

Po chvíli si Caru Ambroselliovou zavolal nějaký její kolega, takže jsem se zaposlouchala do výslechu toho hlídače. A můj sluch mě nezklamal.

V první chvíli jsem si nedokázala vybavit jmenovku, kterou měl ten večer připnutou na košili, ale pak jsem se upamatovala, že tam stálo Vince. Coughlin se ho vyptával, proč ten večer, kdy se u Erica konal večírek, zaskakoval za Dana Shelleyho.

„Dan byl marod,“ odpověděl Vince okamžitě. Vycítila jsem, že je rozrušený, a vrtalo mi hlavou, co ho mohlo tak vykolejit. „Poprosil mě, jestli bych za něj nezaskočil. Tvrdil, že to bude brnkačka. Potřeboval jsem peníze, tak jsem mu vyhověl.“

„Řekl vám Dan, co mu je?“ Mike Coughlin sice nepatřil k nejchytřejším policistům, ale vyptával se důkladně a neodbytně.

„Jo. Přehnal to s pitím. Normálně bych si to nechal pro sebe, ale tady jde o vraždu, takže se nechci dostat do problémů.“

Coughlin upřel na Vince soustředěný pohled. „Vsadil bych se, že to vy jste nás navedl na místo činu,“ prohlásil. „Proč jste se k tomu nepřiznal?“

„Nemáme nikdy volat policajty,“ odpověděl Vince. „Dan tvrdil, že upír mu dává příplatky navíc za to, že mlčí o všem, co dělá. Ten upír.“

„Zažil někdy ten váš kolega, že by se tam dostaly do problémů i další ženy?“ zeptal se Coughlin zlověstně.

„Ne, ne! To by Dan hned nahlásil. Ne, ty peníze mu dává proto, aby nikomu nevykládal, kdo k němu chodí. Spousta novinářů a nejrůznějších slídilů by dala nevím co, jen aby se dozvěděla, kdo ho navštěvuje. Tenhle upír, Eric, nebo jak se jmenuje, si nepřál, aby se jeho přítelkyně dostala do problémů, protože u něj přespává.“

O tom jsem neměla ponětí.

„Pak jsem ale vstal, abych se trochu protáhnul, a všiml jsem si na zahradě před domem toho těla. Netušil jsem, kdo to je, ale nehýbalo se. Takovou věc jsem prostě musel nahlásit.“ Když Vince domluvil, doslova zářil radostí nad tím, jak příkladně se zachoval.

Detektiv si však strážného měřil skeptickým pohledem, a čím déle se na něj díval, tím byl Vince nejistější. „Jasně,“ prohlásil nakonec Coughlin. „To je dost zvláštní, protože ze strážního domku jste to tělo sotva mohl vidět. Aspoň pokud jste se při tom protahování nevznášel ve vzduchu.“

Vince na detektiva vyvalil oči a já se mezitím snažila přesně si vybavit, jak vypadá prostor, o němž byla řeč. Coughlin měl pravdu: Ericův dům byl posazený o něco výš než strážní domek a keře kolem cesty ke dveřím bránily ve výhledu na zahradu.

Nejradši bych Vince chytila za ruku. Mnohem snáz bych tak zjistila, co se mu honí hlavou. Povzdechla jsem si. Nenapadal mě žádný způsob, jak se dotknout úplně cizího člověka, aby to vypadalo nenuceně. V tu chvíli se vrátila Cara Ambroselliová a tvářila se poněkud netrpělivě.

Výslech se táhl ještě půl hodiny. Nakonec jsem pochopila, že Ambroselliová nashromáždila spoustu údajů o všech lidech, kteří se v kritické době nacházeli na místě činu, ale žádný z nich jí nebyl k ničemu. Očividně se soustředila na „striptérskou kariéru“ Kym Roweové, a další stránky její osobnosti ji nezajímaly. Úplně tak pomíjela její nezřízenost a možnou příslušnost k bytostem dvojí podstaty.

Neměla jsem tušení, jak právě tyhle věci souvisely s tím, že se Kym objevila v Ericově domě, a jak by se z nich dalo vyvodit, kdo jí za to zaplatil. Byla jsem ale přesvědčená, že měla za úkol Erica svést a že to nedělala zadarmo. Kdo to ale zařídil a co tím chtěl získat… vysvětlení téhle záhady mi unikalo stejně jako Caře Ambroselliové.

Večer v práci jsem si v duchu znovu přehrávala všechno, co se ze soboty na neděli odehrálo v Ericově domě. Piva jsem roznášela úplně bezmyšlenkovitě, a jen co jsem v noci zalehla do postele, uvědomila jsem si, že si nedokážu vybavit ani jediný rozhovor se zákazníky nebo s kolegyněmi.

Úterý se pro mě změnilo v další černý den. Když Dermot přijel domů, moc toho nenamluvil a jeho spokojený výraz byl ten tam. Vypadal nervózně. Jakmile jsem se s ním pokusila dát do řeči, zadíval se na mě a vzdychl: „Naši lidé v klubu mají starosti. Vrtá jim hlavou, proč Claude zmizel, kdy se vrátí a co se s nimi potom stane. Mrzí je, že neměli možnost setkat se s Niallem.“

„Je mi líto, jak se k tobě Niall zachoval,“ řekla jsem váhavě. Nevěděla jsem, jestli se do toho mám vůbec pouštět. Dermot to jako Niallův syn musel hrozně těžce nést. Vždyť ho otec úplně ignoroval.

Dermot ke mně stočil ztrápený pohled.

„Jaká je vlastně vílí říše?“ zeptala jsem se ve snaze zamluvit nepříjemné téma.

„Nádherná,“ odpověděl Dermot okamžitě. „Zelené lesy se táhnou na kilometry daleko. Už to není jako kdysi… ale pořád jsou zelené, hluboké a plné života. Pobřeží moře je poseté kameny a neexistují tam žádné písečné pláže. Oceán má průzračně zelenou barvu…“ pokračoval Dermot a vstal. Vzpomínky na domov ho úplně pohltily. Ráda bych se ho zeptala na spoustu věcí: Jak si víly krátí dlouhou chvíli? Jak vycházejí s takovými bytostmi, jako je Bellenos? Uzavírají manželství? Co děti? Jsou u nich taky bohatí a chudí?

Všimla jsem si ale jeho posmutnělého výrazu a rozhodla se, že si všechny tyhle a podobné dotazy nechám pro sebe. Po chvilce se Dermot oklepal, věnoval mi smutný pohled, otočil se a zamířil po schodech nahoru. Pravděpodobně se chtěl utěšit u nějakého televizního pořadu pro domácí kutily.

Úterní večer byl pozoruhodný hlavně tím, co se nestalo. Eric mi nezavolal. Chápala jsem, že si teď většinu času uzurpují jeho hosté, ale přesto jsem si připadala skoro stejně odstrčená jako Dermot. Upíři ze Shreveportu se mnou vůbec nemluvili, neobrátili se na mě o radu, nenavštívili mě. Dokonce i Bill se odmlčel. Mustafa pravděpodobně pořád pátral po Warrenovi. A Cara Ambroselliová pravděpodobně pořád hledala vraha Kym Roweové.

Za normálních okolností jsem vždycky hýřila optimismem, ale teď jsem neviděla na obzoru žádné řešení téhle komplikované situace a začínala se bát, že se ani žádné neobjeví.

Následující ráno jsem se pokusila vstát z postele s elánem. Byla jsem odpočinutá a čekala mě normální směna v práci, ať už se v nadpřirozeném světě dělo cokoliv.

Nikde v okolí se nic nehýbalo. Dokonce ani žádný elf. K snídani jsem si dala jogurt s müsli a jahodami, vypila hrnek kávy a pustila se do obzvlášť pečlivého líčení, protože mě mizerná nálada stále neopouštěla. Vyhradila jsem si i pár minut na lakování nehtů. Děvčata zkrátka potřebují vnést do života trochu barev.

Odjela jsem na poštu, kde byla hlava na hlavě, a otevřela jsem Samovu schránku, kam mu chodila pracovní i soukromá korespondence. Našla jsem tam tři obálky od jeho nájemníků a prolistovala reklamní letáky. Zjistila jsem, že jediná písemnost, která stojí za zmínku, je účet za elektřinu. V létě samozřejmě strmě narůstal, protože jsme v baru museli ochlazovat vzduch. Skoro jsem se ji bála otevřít. Nakonec jsem se ale přemohla a obálku roztrhla. Účet byl nepříjemný, ale naštěstí ne vyšší, než jsem čekala.

Zrovna jsem vyhazovala nevyžádané letáky do koše, když jsem si všimla, že prosklenými dveřmi vchází na poštu Terry Bellefleur. Vypadal dobře; byl při smyslech a nepůsobil tak vyhuble. Měl s sebou nějakou ženu. Zamířili ke mně, aby mě pozdravili. Všimla jsem si, že by jeho společnici neuškodila návštěva u zubaře, ale z jejího úsměvu vyzařovala přívětivost.

„Sookie, tohle je Jimmie Kearneyová z Clarice,“ představil ji Terry. „Taky chová catahoulany.“ Terry své psy zbožňoval, a navíc se mu zjevně podařilo zlomit smůlu, která jeho chov provázela. Jeho poslední fenka Annie už podruhé přivedla na svět pěkná štěňata. Tentokrát čistokrevná. Vzpomněla jsem si, že když mi vyprávěl, jak našel člověka se psem ke krytí, zaznělo jméno Jimmie, ale předpokládala jsem, že je to chlap. Což tahle Jimmie rozhodně nebyla.

„Moc ráda vás poznávám,“ odpověděla jsem. Jimmie byla mladší než Terry, zhruba čtyřicátnice. V dlouhých hnědých vlasech, které jí sahaly až k pasu, jsem zahlédla stříbrné nitky. Měla na sobě široké khaki kraťasy, volnou bílou halenu a sandály.

„Už jsem o vás hodně slyšela,“ řekla stydlivě. „Musíte se u Terryho zastavit a prohlídnout si štěňata. Jejich táta je můj Tombo. Roztomilejší mrňata nenajdete. Na všechny už máme zájemce! Samozřejmě jsme si předtím jeli ověřit, jestli přijdou do dobrých rukou.“

„To je dobře,“ usmála jsem se. Její myšlenky mi prozradily, že u Terryho tráví spoustu času. Spoustu. Nepotřebovala jsem dlouho uvažovat, abych zjistila, že Jimmie je podle všeho fajn ženská. Terry si zasloužil někoho hodného; potřeboval mít po svém boku mírnou, mimořádně klidnou osobu. Doufala jsem, že Jimmie vyhoví oběma požadavkům. „Snad se na ně stihnu přijet podívat, než zamíří do nových domovů. Ráda jsem vás poznala, Jimmie. Terry, uvidíme se v práci.“

Než jsem vyrazila do baru, rozhodla jsem se, že zajedu za Tarou, protože mi ještě nezavolala. Že by odjela do práce? No jistě. U butiku parkovalo její auto.

Tara seděla u stolu vyhrazeného pro nastávající nevěsty. Objednávaly si tam pozvánky, ubrousky, zkrátka všechno, co mohly potřebovat.

„Taro?“ zeptala jsem se. Výraz v její tváři mě dost udivil. „Proč jsi mi nezavolala? Co znamenal ten vzkaz ve schránce? Mám to brát tak, že porod je už na spadnutí?“

„Hmm,“ přitakala, ale bylo mi jasné, že je myšlenkami někde úplně jinde.

„Kde je McKennová?“ Jak se blížil příchod dítěte − vlastně dvojčat − na svět, Tařina asistentka trávila v práci víc a víc času.

„Zůstala doma. Úplně jsem z ní sedřela kůži. Řekla jsem jí, ať si trochu vydechne, že to tady zvládnu. Dneska je to naposledy.“

„Nevypadáš na to, že bys zvládla pracovat osm hodin bez přestávky,“ namítla jsem opatrně. Těhotenství Taru uvrhlo do nevrlé nálady, a čím víc kynula, tím neomaleněji reagovala skoro na všechno − zvlášť pokud jste se zmínili o její kondici nebo vzhledu.

„Nezvládnu to,“ odpověděla. Udiveně jsem otevřela pusu.

„Jak to?“ zeptala jsem se.

„Budu rodit už dneska.“

Zachvátila mě panika a všechno se ve mně sevřelo. „Kdo… kdo všechno o tom ví, Taro?“

„Ty.“

„Nikomu jsi nezatelefonovala?“

„Ne. Teď se s tím snažím srovnat. Dát si oraz,“ dodala a pokusila se o úsměv. „Nejspíš bys ale měla brnknout McKennové a poprosit ji, aby sem přišla. J. B. by se měl rozjet do nemocnice v Clarice, tak mu prosím zavolej, a jeho mamce taky. A možná bys měla přivolat záchranku.“

„Proboha, bolí tě něco?“ Kristepane!

Tara mě probodla pohledem. Zřejmě si vůbec neuvědomovala, že se na mě dívá, jako kdyby si přála, abych šla ke všem čertům. „Dá se to vydržet,“ odpověděla s velkým přemáháním. „Ale právě teď mi praskla voda, a protože čekám dvojčata…“

Okamžitě jsem namačkala číslo záchranky a dispečerce jsem popsala situaci. „Sookie, za chvilku tam pro Taru přijedeme,“ odpověděla. „Povězte jí, ať se nebojí. A hlavně ji upozorněte, že nesmí nic pít ani jíst, rozumíte?“

„Ano,“ řekla jsem a zavěsila. „Už jedou, Taro. Nic nejez ani nepij!“

„Vidíš tu snad něco k jídlu?“ odsekla. „Ani drobek. Snažila jsem se nepřibírat, aby se na mě pan Nahatá Prdelka mohl doma vůbec podívat.“

„Vždyť tě miluje. Hned mu zavolám.“ Bleskově jsem namačkala číslo. J. B. se ozval až po předlouhém vyzvánění. „Jedu za vámi! Počkat, jestli jsi už zavolala záchranku, tak se radši sejdeme u nemocnice. Brnkla jsi doktorovi?“

„To po mně Tara nechtěla.“ Rozrušeně jsem začala mávat rukama. Udělala jsem botu.

„Já mu zavolám,“ odpověděl J. B. a zavěsil. Vzhledem k tomu, že jsem Taře nemohla nijak pomoct (moje kamarádka seděla nehnutě na židli a v obličeji měla nesmírně soustředěný výraz), zatelefonovala jsem aspoň její tchyni. „Dobře, jestli tam s ní zůstanete, my vyrazíme přímo do nemocnice,“ odpověděla paní du Roneová klidným tónem. „Děkuju, Sookie,“ dodala, a aniž zavěsila, zavolala na svého manžela: „Donneli! Jdi nastartovat auto! Už je to tady!“

Zavěsila jsem a vytočila číslo McKennové. „Bože! Zrovna jsem vstala. Zamkněte obchod, za hodinku tam jsem. A Taře vyřiďte, že jí držím palce!“

Postavila jsem se vedle Tary, protože mě už nenapadlo nic jiného, co bych ještě mohla zařídit.

„Podej mi ruku,“ poprosila mě. Když jsem jí vyhověla, stiskla mi dlaň s takovou silou, jako by mi ji chtěla rozdrtit. Najednou zrudla a začala rytmicky dýchat. Celé tělo měla jako v křeči. Náhle mě ovanul nezvyklý zvláštní odér. Nebyl vyloženě nepříjemný, ale u Tary jsem ho rozhodně nečekala.

Zřejmě ta plodová voda.

Tara konečně přestala funět. Tou dobou jsem už měla pocit, že mi na ruce popraskaly všechny kosti. Chvilku jsme společně odpočívaly a Tara upírala pohled kamsi do dálky. „Fajn,“ prohodila po chvíli, i když jsem neměla nejmenší tušení, co to znamená. Jakmile ale začala znovu ztěžka oddychovat, bylo mi to jasné. Tentokrát úplně zbledla. Krátce nato jsem uslyšela sirénu a zaplavila mě obrovská úleva. Tara ji ale podle všeho vůbec nezaregistrovala.

Obě záchranářky jsem znala od vidění, ale nemohla jsem si vybavit, jak se jmenují. Chodily do školy s Jasonem, možná o ročník výš. V mých očích se jim nad hlavami vznášela svatozář.

„Dobrý den, paní,“ zahlaholila vyšší z nich na Taru. „Projedete se s námi?“

Tara přikývla, aniž odtrhla oči od neviditelného bodu kdesi v dálce.

„Jak často má kontrakce?“ zeptala se druhá žena, o něco menší a podsaditější než její kolegyně. Na očích měla brýle se širokými obroučkami. Její otázka směřovala na mě, ale já na ni zůstala civět s otevřenou pusou.

„Po třech až čtyřech minutách,“ odpověděla Tara naprosto chladně, jako by měla strach, že když vloží do hlasu jakékoliv emoce, okamžitě praskne.

„Tak to si pospíšíme,“ prohlásila klidně vyšší záchranářka a začala Taře měřit tlak. Druhá zdravotnice mezitím rozložila nosítka a pomohla nastávající matce ze židle (která byla celá mokrá). Společně pak na ně Taru uložily a rychle ji odnesly do záchranky. Vůbec se přitom netvářily, jako by měly bůhvíjak naspěch.

Zůstala jsem stát uprostřed obchodu, pohled upřený na mokrou židli. Nakonec jsem napsala vzkaz pro Tařinu pomocnici. „Budete muset otřít židli,“ stálo v něm. Připíchla jsem papírek na zadní dveře pro personál, zamkla obchod a odešla.

V podobné dny jsem litovala, že mám práci. Mohla bych odjet do Clarice a čekat společně s Tařinými nejbližšími, až děti přijdou na svět.

V rozjařené náladě jsem se rozjela do baru. Krátce potom, co jsem Samovi položila na stůl poštu, vešla dveřmi pro zaměstnance Kennedy a hned za ní India. Obě vypadaly jako uzlíček neštěstí. Tohle jsem nemínila trpět. „Dámy,“ prohlásila jsem, „dneska si to tu užijeme.“

„Sookie, ráda bych tě poslechla, ale zrovna teď jsem na tom prachbídně,“ zapípala Kennedy zkroušeně.

„Neplácej hlouposti, Kennedy! Nejsi. Musíš na Dannyho uhodit, aby ti prozradil, co před tebou tají. Pověz mu, že je moc fajn chlap a taky hrozně sexy, a uvidíš, že ti odpoví. Nemáš důvod dělat si starosti. Danny se v tobě vidí. Má tě dokonce ještě radši než svoje auto.“

Kennedy se v první chvíli zatvářila ohromeně, ale pak jí po obličeji přeletěl úsměv.

„Indio, jsem přesvědčená, že co nevidět potkáš ženu, která si tě zaslouží.“

„Sookie, ty jsi ale slibotechna!“

„A ještě něco,“ dodala jsem. „Teď se vezmeme za ruce a společně se pomodlíme za Taru, protože právě rodí.“

Po krátké modlitbě jsme se okamžitě pustily do práce.

Teprve někdy v polovině směny jsem si uvědomila, že s dobrou náladou nám jde práce od ruky daleko rychleji. Už jsem si vůbec nepamatovala, jak je to dlouho, co jsem pustila z hlavy všechny starosti a nechala se pohltit štěstím, které prožívali moji přátelé.

Hodně dlouho.

Dnes mi šlo všechno jako po másle. Kennedy nalévala piva, čaj a vodu s citronem a také všechna jídla byla hotová včas. Antoine si v kuchyni prozpěvoval, což nás těšilo, protože měl příjemný hlas. Zákazníci nechávali štědré spropitné a všichni se ke mně chovali moc mile. Dorazil i Danny, který sem chodil poměrně pravidelně a pokaždé toužebně pozoroval svou vyvolenou. Jakmile se na něj usmála, celý se rozzářil.

Právě když jsem si pomyslela, že celým dnem propluju v dobré náladě, do baru vešel Alcide. Zjevně sem přijel přímo z práce, protože husté černé vlasy měl připlácnuté k hlavě od bezpečnostní přilby a byl celý zpocený a ušpiněný jako většina mužů, kteří k nám chodili během polední přestávky na oběd. Doprovázel ho vlkodlak, kterého jsem neznala. Ten byl podle všeho hlavně rád, že se konečně ocitl v klimatizované místnosti. Posadili se ke stolu a ulehčeně si oddechli.

Docela mě udivilo, že sem Alcide vůbec zavítal. Mohl si vybrat ze spousty okolních podniků, které nabízely něco k jídlu. Náš poslední rozhovor nebyl zrovna příjemný a Alcide pak ignoroval všechny vzkazy, které jsem mu nechávala v hlasové schránce.

Možná mi chtěl svým příchodem nabídnout olivovou ratolest. S jídelními lístky v ruce a váhavým úsměvem na tváři jsem zamířila k jejich stolu. „Asi jste pracovali někde poblíž,“ poznamenala jsem na uvítanou. Alcide býval spoluvlastníkem otcovy zeměměřičské firmy a teď už mu patřil celý rodinný podnik. Z doslechu jsem věděla, že si vede velice dobře. A že udělal spoustu změn.

„Připravujeme pozemek pro novou tělocvičnu v Clarice,“ řekl Alcide. „Zrovna jsme skončili. Sookie, tohle je Roy Hornby.“

Zdvořile jsem přikývla. „Ráda vás poznávám. Co vám můžu přinést k pití?“

„Můžeme poprosit o celou konev čaje a cukr?“ zeptal se Roy. Z jeho mozku vyzařovala energie, kterou jsem vnímala v blízkosti všech vlkodlaků.

„Jistě, hned ho přinesu,“ odpověděla jsem. Když jsem jim pak nesla ke stolu plnou konvici čaje a dvě sklenice s ledem, uvažovala jsem, jestli teď v Alcidově zeměměřičské společnosti pracují už jenom vlkodlaci. Nalila jsem čaj do sklenic a oba muži ho okamžitě vypili. Donesla jsem jim tedy další konvici.

„Sakra, to je ale vedro,“ prohlásil Roy. „Zachránila jste mi život.“ Roy byl co do tělesných proporcí průměrně stavěný muž s obyčejnými hnědými vlasy a stejně obyčejnýma hnědýma očima, vysoký asi metr osmdesát a štíhlý. Měl dokonalé bílé zuby a okouzlující úsměv, který na mě neváhal použít. „Mám pocit, že se znáte s mojí přítelkyní, slečno Stackhouseová.“

„Kdo to je? A říkejte mi Sookie.“

„Chodím s Palomino.“

Překvapeně jsem se na něj zadívala a nevěděla, co na to odpovědět. Nakonec jsem ze sebe vypravila: „Jo, je hezká. Ještě ji moc neznám, ale už jsem ji párkrát potkala.“

„Pracuje pro vašeho přítele a občas zaskakuje v Trojce.“

Nebylo obvyklé, aby vlkodlak chodil s upírkou. Připomínalo to Romea a Julii. Roy byl zřejmě dost tolerantní, i když na to nevypadal. V mých očích to byl typický vlkodlak; sebejistý a neústupný chlapák.

Tolerance není nejsilnější stránkou vlkodlaků. Alcide při pohledu na Roye sice přímo nezářil, ale ani se nemračil.

Napadlo mě, co by Roy asi řekl na přátele své vyvolené − Rubia a Parkera. Zajímalo by mě, jestli věděl, že se Palomino účastnila masakru v Transfusii. V jeho myšlenkách jsem četla o trochu snáz než v mozku jiných vlkodlaků, a tak jsem zjistila, že se s Palomino chystá zajít do baru. V tom okamžiku mi cosi v hlavě sepnulo, ale nedokázala jsem přesně určit, co to je. Byl to spíš pocit než nějaký konkrétní poznatek, takže mi nezbývalo nic jiného než čekat, až znovu vypluje na povrch. Tenhle pocit jsem z duše nesnášela.

Když jsem po chvíli znovu procházela kolem Alcidova stolu, všimla jsem si, že Roy odešel na záchod. Alcide ke mně natáhl ruku, aby mě zastavil. „Sookie,“ řekl tiše. „Dostal jsem tvůj vzkaz. Mustafu nikdo neviděl ani o něm neslyšel. Ani o Warrenovi. Co ti vlastně řekl?“

„Poprosil mě, abych si s tebou promluvila, až budeš sám,“ odpověděla jsem. „Nechceš se jít na chvilku provětrat ven?“

„Tak jo.“ Alcide vstal, vyrazil ke dveřím a já jsem vykročila hned za ním. Na rozpáleném parkovišti nikdo nebyl.

„Vím, že to nechceš slyšet, ale Mustafa mě varoval, že Jannalynn má na mě spadeno, a kladl mi na srdce, abych jí nevěřila,“ řekla jsem. „Chtěl, aby ses to taky dozvěděl.“

Alcide vykulil své zelené oči. „Jannalynn… Takže podle něj jí nemám věřit.“

Pokrčila jsem rameny.

„Nevím, jak s tím mám naložit, Sookie. Jannalynn se sice posledních pár týdnů chová zvláštně, ale jako moje pravá ruka má výsledky.“ Alcide se tvářil udiveně a nejistě. „Promyslím si to. Mezitím budu mít oči na stopkách a uši ve střehu. Jakmile se o Mustafovi něco dozvím, dám ti vědět.“

„Chce, abys mu zavolal,“ dodala jsem. „Ale jedině až budeš sám. Myslel to opravdu vážně.“

„Děkuju, žes mi to vyřídila.“

Nebylo to sice totéž, jako kdyby mi výslovně slíbil, že mu zatelefonuje, ale přesto jsem se na zpáteční cestě do baru přiměla k úsměvu. Roy se zrovna vracel ke stolu a Alcide se k němu posadil. „Tak co vám můžu nabídnout k jídlu?“

Oba si objednali okurky smažené v těstíčku a k tomu každý po dvou hamburgerech. Předala jsem jejich objednávku do kuchyně a obešla všechny ostatní stoly. Čas od času jsem vytáhla z kapsy mobil a zkontrolovala, jestli mi někdo nevolal. Nemohla jsem se dočkat, až se dozvím něco o Taře, ale nemínila jsem kvůli tomu obtěžovat jejího manžela. Spočítala jsem si, že je už tak dost nervózní, a protože je v nemocnici, stejně si asi vypnul mobil.

Vetší starosti než Tara mi ale dělal právě J. B. Poslední dva týdny sem neustále chodil a svěřoval se mi se svými pocity. Nebyl si jistý, jestli zvládne být u porodu, zvlášť pokud by Taře dělali císařský řez. Důkladně se na to předem připravoval, ale bál se, že si na všechno nevzpomene. Nejspíš udělal dobře, že se před manželkou choval statečně a s obavami se svěřoval pouze mně, ale možná se přece jen mohl podělit o svůj strach i s Tarou a jejím doktorem.

Třeba omdlel na porodním sále. Tara… ta byla z odolnějšího těsta.

Alcide i Roy jedli s velkou chutí, stejně jako všichni muži, kteří celé dopoledne pracovali venku. Navíc to byli vlkodlaci. S plným žaludkem vypadali o mnoho spokojeněji a Alcide neustále natahoval krk a snažil se upoutat mou pozornost. Uhýbala jsem očima, jak jen to bylo možné, ale nakonec se mu to podařilo. Usmála jsem se a znovu zamířila k jeho stolu. „Můžu vám ještě něco přinést? Třeba moučník?“ zeptala jsem se.

„Už se skoro nevejdu do kalhot,“ vzdychl „Ten hamburger chutnal bezvadně.“

„Vyřídím to Antoinovi,“ ujistila jsem ho.

„Sam tu dneska není?“ zeptal se Alcide.

Měla jsem sto chutí zeptat se ho, jestli tu snad Sama někde vidí, ale uvědomila jsem si, že by to bylo dost neomalené. Z jeho strany to ale byla jenom záminka. Chtěl přejít k jinému tématu.

„Ne, dneska je za barem Kennedy.“

„Vsadím se, že Sam je určitě někde s Jannalynn,“ poznamenal Roy s výmluvným pousmáním.

Pokrčila jsem rameny a snažila se tvářit nezúčastněně.

Alcide upíral oči kamsi do dálky, jako by myslel na něco úplně jiného, ale já jsem dobře věděla, že přemýšlí o mně. Byl rád, že se ve vztahu se mnou nikdy nedostal tak daleko, aby ho nějak stvrdil, protože si uvědomoval, že mezi mnou a Jannalynn to vůbec neklape. Alcide věděl, že zdrojem našich rozbrojů není on, protože Jannalynn se mu sama svěřila, že se chystá dohnat ke sňatku Sama, a já jsem chodila s Ericem. Ale byly jsme spolu na kordy a Alcide musel brát ohled na to, jak tenhle problém ovlivní jeho smečku, která pro něj představovala střed světa.

Tohle všechno se mu honilo hlavou tak jasně, že mě napadlo, jestli se mi právě touhle formou nesnaží vysvětlit, s jakými starostmi se musí potýkat.

„Očividně spolu máme problém,“ přiznala jsem. „Aspoň ona se mnou.“ Alcide se zatvářil vyděšeně a pootočil se. Abych předešla případným Royovým otázkám, hned nato jsem obrátila list. „Co bar? Vede si dobře?“ Psí chlup byl jediný vlkodlačí bar ve Shreveportu, ale na rozdíl od Transfusie nebyl zaměřený na turisty. Nechodili tam pouze vlkodlaci, ale i ostatní bytosti dvojí podstaty ze Shreveportu a celého okolí. „My už jsme snad z nejhoršího venku.“

„Jsme na tom dobře. Jannalynn zvládá všechnu práci, která je kolem něj,“ odpověděl Alcide a na okamžik zaváhal. „Slyšel jsem, že podnikům, co otevřel ten nováček, uteklo dost zákazníků.“

„Jo, taky jsem to slyšela,“ řekla jsem a potlačila škodolibý úsměv.

„Co se s ním vlastně stalo?“ pokračoval Alcide ostražitě. „S tím Victorem?“ Svět sice věděl, že vlkodlaci a upíři existují, ale konkrétní stránky jejich života jim zůstávaly utajené. Pokud se tomu nadpřirozené bytosti nerozhodnou udělat přítrž, zůstane to tak i nadále. Alcide si dal další doušek čaje a snažil se působit co nejpřirozeněji. „Už jsem ho dlouho neviděl.“

„Já taky ne, naposledy to bylo… no, už je to pár týdnů,“ řekla jsem a podívala se zpříma na Alcida. „Možná se vrátil do Nevady.“ Roy na Victora vůbec nemyslel. Byla jsem ráda, že Palomino nikomu nic neřekla. Palomino… která chodila do vlkodlačího baru. Konečně mi to došlo. Tak proto v Psím chlupu pravidelně odebírali bedničku Pravé krve… byla pro Palomino. A vůbec, pila ji tam jenom ona? Nebo chodil do Psího chlupu i nějaký další upír?

„Co tvůj přítel? Jak se mu daří?“ oplatil mi Alcide otázku.

V mžiku jsem se vrátila do přítomnosti. „Ericovi se vždycky daří dobře.“

„Už zjistil, jak se ta ženská dostala k němu do domu? Ta, co ji zabili?“

„Takže si nedáte moučník? Hned vám přinesu účet.“ Samozřejmě jsem ho už měla připravený, protože jsem chtěla, aby co nejrychleji vyklidili pole. Než jsem se vrátila, Alcide samozřejmě vytáhl z kapsy peněženku. Roy mezitím odešel k baru za jedním mužem, který pracoval v dřevařské firmě. Zřejmě spolu chodili na střední školu.

Když jsem se k Alcidovi naklonila, abych mu podala účet, nasála jsem jeho vůni. Zatrpkle jsem si vybavila, jak mi při prvním setkání připadal přitažlivý a jak jsem se pak oddávala představám, že by tenhle krásný člověk se skvělým zaměstnáním mohl být mužem mých snů.

Předtím nám to nevyšlo a nevyšlo by to ani nikdy v budoucnu. Tohle jsem už věděla naprosto určitě. V téhle řece totiž uplynulo příliš mnoho vody. Alcide se nořil stále hlouběji do vlkodlačího světa a vzdaloval se normálnímu lidskému životu, který vedl až do chvíle, kdy se jeho otec pokusil stát vůdcem smečky a fatálně selhal.

Alcide také větřil moji vůni. Naše oči se střetly a po tvářích nám přeletěl smutek.

Toužila jsem prolomit ticho, říct mu něco upřímného a hlubokomyslného, ale nic mě nenapadalo.

Byl to jen okamžik a rychle vyprchal. Alcide mi podal pár bankovek a řekl, ať si drobné nechám. Roy poplácal svého kamaráda u baru po zádech a vrátil se ke stolu. Oba muži pak vyšli ven. Na zpáteční cestě do Shreveportu se ještě museli zastavit v Mindenu, kde měli rozdělanou další práci.

Jakmile se za nimi zavřely dveře, pustila jsem se do uklízení stolu. Stejně jsem neměla nic jiného na práci. Bar skoro zel prázdnotou, a dokonce i D’Eriq se nejspíš vykradl zadními dveřmi ven na cigaretu nebo si pustit iPod.

V kapse zástěry mi začal vibrovat mobil. Rychle jsem ho vytáhla v naději, že je to Tara. Ukázalo se, že mi ze svého mobilu volá Sam.

„Jak je, šéfe?“ zeptala jsem se. „Tady jde všechno jako po másle.“

„To rád slyším, ale proto nevolám,“ opáčil. „Sookie, Jannalynn dneska odjela do Antikvy, aby tam zaplatila za jeden stůl, co si koupila.“ Šlo o starožitnictví, které mi Sam doporučil, když jsem vyklízela podkroví. Ještě jsem pořádně nevstřebala zjištění, že Jannalynn si potrpí na starožitnosti.

„Dobře,“ řekla jsem, když se Sam odmlčel. „A co se tam stalo? Že o tom musím vědět?“

„Včera v noci Antikvu někdo vyloupil,“ odpověděl podivně váhavě.

„To mě mrzí.“ Pořád mi nedocházelo, proč by to pro mě mělo být důležité. „Je… jejímu stolu se nic nestalo?“

„Všechny věci, co jsi Brendě a Donaldovi prodala… někdo je na místě rozebral nebo ukradl.“

Rychle jsem si odtáhla židli od stolu a posadila se na ni.

Během několika následujících minut mi Sam vylíčil všechno, co se o loupeži dozvěděl. Nikdo z hostů za tu dobu naštěstí nic nepotřeboval. Vůbec jsem to nechápala. Zloději prý ukradli i pár drobností z výlohy. „Nevím, jestli jsi jim prodala taky něco menšího,“ dodal Sam.

„Sebrali i něco dalšího? Nebo jenom věci ode mě?“

„Mám pocit, že ty ostatní kousky ukradli jenom proto, aby nikdo nepoznal, že jim šlo o ty věci z tvého podkroví,“ odpověděl Sam skoro šeptem. Došlo mi, že zřejmě není sám. „Uvědomil jsem si to, protože mi Brenda s Donaldem ty tvoje kousky nedávno ukazovali a chlubili se, jak je vyčistili.“

„Děkuju, žes mi to zavolal,“ řekla jsem. „Ještě si o tom promluvíme.“ Zaklapla jsem telefon a s hlavou plnou úvah jsem chvíli zůstala sedět na židli.

Danny se bavil s Kennedy a tvářil se nesmírně vážně. Podle všeho jí konečně vysvětloval, proč se poslední dny skoro neviděli. Kennedy se k němu naklonila a políbila ho. S vypětím všech sil jsem sebrala špinavé talíře a zamířila s nimi do kuchyně. V tu chvíli se dveře za mnou otevřely. Ohlédla jsem se přes rameno, abych zjistila, kolik přišlo hostů, ale čekalo mě další nepříjemné překvapení.

Ve dveřích stál Bellenos. Rychle jsem se rozhlédla, ale nikdo z asi pěti lidí v celé místnosti si elfa nevšímal. Neviděli stejnou bytost jako já.

Bellenos vypadal v obyčejných lidských šatech dost zvláštně (když byl ve své vlastní podobě, nosil jakýsi kilt a tričko s jedním rukávem). Pomalu, nesmírně pozorně se rozhlédl po baru. Nezaznamenal žádné nebezpečí, takže se křepkým krokem vydal ke mně. Šikmé černé oči mu škodolibě svítily. „Sestro,“ začal. „Jak se daří?“ dodal a v úsměvu na mě vycenil hrozivé zašpičatělé zuby.

„Dobře,“ odpověděla jsem. Musela jsem zůstat ve střehu. „A vám?“

„Těší mě, že jsem mohl zmizet z toho domu v Monroe,“ odpověděl. „Vidím, že nemáte moc práce. Můžeme si promluvit?“

„Ano,“ odpověděla jsem. „Jenom uklidím tenhle stůl.“ Mrzelo mě, že jsem tu úpravu stolu nemohla trochu víc protáhnout. Když jsem se pak k Bellenovi posadila, neměla jsem o nic lepší představu, jak zvládnout jeho návštěvu, než když sem vešel. Vybrala jsem si židli po elfově pravici. Chtěla jsem všechno vyřešit co nejnenápadněji. Nechtěla jsem, aby náš rozhovor někdo zaslechl, ale zároveň jsem těch několik hostů v baru nemohla spustit z očí, kdyby náhodou něco potřebovali.

Bellenos mě vzal za ruku, jak mívají ve zvyku skoro všichni obyvatelé vílí říše. Měla jsem sto chutí se vyškubnout, ale nemohla jsem si dovolit urazit ho. Kosti na ruce mu vystupovaly zpod kůže tak výrazně, že vůbec nepůsobila jako končetina člověka. Ale vždyť vlastně nepatřila člověku. Byla bledá, posetá pihami a nepředstavitelně silná.

Zaletěla jsem pohledem přes elfovo rameno a zahlédla Kennedy, jak se na nás se zájmem dívá a rozverně mi hrozí prstem. Nejspíš si myslela, že flirtuju ještě s někým kromě Erica. Odměřeně jsem se na ni usmála. Ha ha.

„V Divochovi je nás pod jednou střechou příliš mnoho,“ poznamenal Bellenos.

Přikývla jsem.

„Claude je vůdce. Dermot ne.“

Znovu jsem přikývla, ale jenom zlehka, abych mu dala najevo, že ho poslouchám. Zatím mi neřekl nic nového.

„Jestli víte, jak se spojit s Niallem, teď je ten pravý čas.“

„Kdybych to věděla, udělala bych to. Před nikým to ale netajím.“ Elfovy šikmé oči vypadaly zblízka dost strašidelně.

„Nevymýšlíte si to?“ zeptal se a zvedl kaštanově hnědé obočí.

„Myslím to vážně. Neznám žádný zaručený způsob, jak se s Niallem spojit,“ odpověděla jsem tónem, který nepřipouštěl pochybnosti. „A i kdybych ho znala, nejsem si jistá, že bych chtěla Nialla vidět.“

Bellenos zamyšleně přikývl. „Vílí princ je náladový,“ poznamenal.

„To bych řekla.“ Konečně jsme se na něčem shodli.

„Mrzí mě, že vám s tím nemůžu pomoct,“ pokračoval Bellenos. „Doufám, že už se nestane žádná pohroma.“

„Jako třeba?“ Chtěla jsem to vůbec vědět?

„Jako další souboje mezi námi.“ Elf pokrčil rameny. „Jako to, že jeden z nás opustí klub a trochu se pobaví mezi lidmi.“

Vyznělo to jako hrozba.

Náhle jsem si vzpomněla, jak mi Claude jednou přinesl dopis od Nialla. Prý ho dostal přes portál v lese. Pokud jsem si správně pamatovala, řekl mi to, když mi ho předával. „Mohla bych mu napsat dopis,“ nabídla jsem elfovi. „Nevím, jestli ho dostane, ale můžu to zkusit.“

Byla jsem si jistá, že se Bellenos ze mě bude snažit dostat víc. „Měla byste vyzkoušet všechno, co jde,“ řekl místo toho. „Sice mě dobře neznáte, ale můžete se spolehnout, že nemluvím do větru.“

„Vůbec o vás nepochybuju,“ řekla jsem. „Vynasnažím se ze všech sil. Ale ráda bych se vás na něco zeptala.“

Zadíval se na mě se zjevným zájmem.

„Před několika dny přišla k mému příteli domů jedna mladá žena. Aspoň zčásti patřila k měňavcům,“ pokračovala jsem. „Nedokázal jí odolat.“

„Zabil ji?“

„Ne, ale napil se její krve. Přitom se obvykle dokáže ovládat. Řekla bych, že ta žena u sebe měla aspoň trochu vílí krve. Když se k Ericovi přiblížila, použila ji, aby ho okouzlila. Možná ji dokonce vypila, aby se dostala do všech částí jejího těla. Nemáte tušení, kde k ní mohla přijít?“ zeptala jsem se a soustředěně se na elfa zadívala.

„Ptáte se, jestli ji získala od někoho z nás?“

„Ano.“

„Je možné, že ji někdo prodal, aniž by tušil, k čemu ji ta žena použije.“

„Jistě,“ přitakala jsem v naději, že se tak spolehlivěji přiblížím k odpovědi, i když jsem byla přesvědčená, že je to blábol.

Bellenos bez dalších okolků vstal a odpochodoval ven. Pár lidí se na něj letmo podívalo. Odešla jsem za bar, abych se podívala do kalendáře. Danny konečně odešel zpátky do práce. Kennedy bezmyšlenkovitě posouvala sklenice a láhve, a dokonce si přitom pobrukovala. Při „práci“ se na mě zazubila.

Naklonila jsem se k červnové stránce kalendáře, ale zároveň mi zazvonil mobil. Vytáhla jsem ho ze zástěry. J. B.!

„Tak co?“ zeptala jsem se.

„Máme kluka a holku!“ zahulákal do telefonu. „Jsou v pořádku! Tara taky! Nic jim nechybí ani nepřebývá! Mají správnou velikost! Jsou perfektní!“

„Bože můj, jsem tak ráda. Moc vám oběma gratuluju! Obejmi za mě Taru. Zkusím za vámi přijet, abych se na ně podívala. Až se vrátíš domů, přivezu večeři, ano?“

„Vyřídím jí to,“ řekl, ale byl tak ohromený, že na to určitě zapomněl, jakmile zavěsil. Ale úplně jsem ho chápala.

S výrazem křenícího se paviána jsem okamžitě sdělila dobrou zprávu Kennedy. Chtěla jsem se však podělit o svou radost ještě s někým dalším, a tak jsem zavolala Jasonovi.

„To je dobře,“ řekl zamyšleně. „Moc jim to přeju. Poslouchej, Sook, už se blíží datum svatby. Víš už, kdy rozhodně nebudeš mít čas?“

„Zatím ne. Jestli to naplánujete na pracovní den, možná si budu muset prohodit směnu, ale většinou to jde zařídit.“ Zvlášť teď, když mi patří část baru. Tohle jsem si ale nechávala pro sebe. Sam to zatím řekl pouze Jannalynn, a i to mě dost udivilo.

„Bezva! Dneska večer pevně stanovíme termín. Chceme to udělat za pár neděl.“

„Páni, to je rychlost! Dobře, dejte mi pak vědět.“

Všude kolem mě se teď odehrávalo tolik šťastných událostí! Při Bellenově nečekané návštěvě jsem se jen těžko bránila nepříjemným myšlenkám, ale teď jsem je docela snadno odsunula do pozadí a soustředila se jenom na příjemné věci.

Horké odpoledne se chýlilo ke konci. V létě se po práci chodilo napít jen málo lidí. Většinou mířili domů, aby posekali zahrady, vykoupali se ve svých bazénech a odvezli děti na sportovní zápasy.

Kolem páté hodiny se objevila naše místní alkoholička Jane Bodehouseová. Před několika týdny při žhářském útoku na náš podnik ji zranilo rozbité sklo. Doktoři Jane zašili a ona se během čtyřiadvaceti hodin vrátila do baru. Několik dní si vychutnávala směs léků na bolest a alkoholu. Vrtalo mi hlavou, jestli se její syn nezlobí, že se u nás zranila. Zjevně ale necítil nic, snad jen kromě lehké lítosti, že hrozivý incident přežila. Po tom útoku Jane opustila své tradiční místo u baru a oblíbila si stůl před oknem, u něhož seděla právě ve chvíli, kdy sklem proletěla osudná láhev. Jako kdyby toužila po další porci vzrušení a Molotovova koktejlu. Kdykoliv jsem jí přinesla misku zákusků nebo jí dolila sklenici, tiše si stěžovala na nudu nebo vedro.

Bar byl téměř prázdný, a tak když jsem Jane nesla první sklenici, na chvíli jsem si k ní přisedla a dala se s ní do řeči. Aspoň jsem si myslela, že je to její první sklenice toho dne. Kennedy se přesvědčila, že oba muži u baru mají co pít, a také se k nám posadila. A aby je trochu potěšila, ještě předtím jim přepnula televizi na kanál ESPN.

Jane mluvila nesoustředěně a roztěkaně a ve vzpomínkách chaoticky přeskakovala z jednoho desetiletí do druhého. Když se Kennedy zmínila o svém vítězství v soutěži krásy, Jane kontrovala: „Já byla Miss River Valley, Miss Razorback a Miss Renardskýho okresu.“

Příjemně jsme si zavzpomínaly na dávné časy. Měla jsem radost, že Jane našla s Kennedy aspoň v něčem společnou řeč. Zároveň však mé krásné kolegyni nahnala strach, že se i z královny krásy může stát štamgast věčně naložený v lihu. Ještě nějakou dobu se pak nemohla zbavit nepříjemných myšlenek.

Po chvíli se musela vrátit za bar a já jsem také vstala od stolu, abych se vystřídala s Indií, která právě dorazila do práce na další směnu. Chystala jsem se rozloučit s Jane, ale naše štamgastka mě předběhla. „Myslíte, že se to ještě někdy stane?“

Při těch slovech se zadívala do velkého barového okna vyplněného kouřovým sklem.

Chtěla jsem se jí zeptat, co tím myslí, ale její popletený mozek mi všechno prozradil. „Snad ne, Jane,“ odpověděla jsem. „Doufám, že na náš bar už nikdo nikdy nezaútočí.“

„Tehdy jsem si vedla dobře,“ řekla Jane. „Hodila jsem zadkem a Sam mě pěkně rychle dostal na chodbu. Záchranáři na mě byli vážně moc milí,“ dodala s úsměvem.

„Ano, Jane, vedla jste si moc dobře. Všichni jsme to viděli,“ řekla jsem, poplácala ji po rameni a odešla.

Žhářský útok na náš bar, který mě ještě dlouho strašil ve vzpomínkách, se pro Jane stal příjemným zážitkem. Nechápavě jsem zavrtěla hlavou, vzala si kabelku a odešla z baru. Babička říkávala, že všechno zlé je k něčemu dobré. Znovu se ukázalo, že měla pravdu.

Dokonce i vloupání do Antikvy splnilo svůj účel. Někdo − pravděpodobně některý z obyvatel vílí říše − věděl, že moje babička doma schovává deneb sar. Byla jsem si tím naprosto jistá.


	
Kapitola osmá

O hodinu později jsem se už v příjemném chládku domova usazovala ke stolu, na nějž jsem si rozložila své nejlepší dopisní papíry a černou propisovací tužku. Přemýšlela jsem, jak dopis Niallovi začít. Bellenovi jsem slíbila, že se zprávu vílímu princi pokusím poslat přímo do jeho říše. Nebyla jsem si ale jistá, že se mi to podaří.

Když jsem do portálu něco strčila naposledy, kdosi to schramstnul. Jenomže tehdy šlo o lidské tělo.

Z mého prvního pokusu vzešel pětistránkový výlev, který teď ležel v odpadkovém koši. Uvědomila jsem si, že musím situaci vylíčit co nejhutněji. Stav nouze! O tohle mi šlo především.

Milý pradědečku, začala jsem. Na okamžik jsem se zarazila. A Claude, dopsala jsem ještě. Bellenos a Dermot se obávají, že vaši lidé v nočním klubu jsou stále netrpělivější a dlouho už ve svém úkrytu nevydrží. Chybí jim Claude a jeho vůdčí schopnosti. Máme strach, že pokud se rychle něco nezmění, dopadne to špatně. Dejte nám prosím vědět, co s vámi je. Mohli byste mi tímhle portálem poslat odpověď? Nebo třeba Clauda? Zdravím vás, Sookie.

Dopis jsem si po sobě přečetla a usoudila jsem, že dostatečně vystihuje, co mám na srdci (Claude, pohni zadkem a okamžitě se vrať!). Na krásnou krémovou obálku s ořízkou z růžových a červených růží jsem napsala Niallovo a Claudeovo jméno. Úplně automaticky jsem se chystala nalepit do pravého horního rohu známku, ale pak mi došlo, že by to bylo zbytečné plýtvání.

Horko, hmyz a rozbujelý porost způsobily, že výlet do lesa kvůli předání „pošty“ nebyl zdaleka tak příjemný jako mé jiné cesty do přírody. Po tváři mi stékal pot a vlasy se mi lepily na krk. Trny divoké arálie mě poškrábaly do krve. Zastavila jsem se u shluku rozložitých keřů, které slunce vyhnalo do nebývalých rozměrů − babička by určitě věděla, jak se jmenují, já si však nemohla vzpomenout. V tu chvíli jsem zaslechla nedaleko mezi stromy srnu. Tak aspoň jednu mi tady Bellenos nechal, pomyslela jsem si, ale pak mi došlo, že je to nesmysl. Měli jsme jich tu dost. Opravdu.

S úlevou jsem zjistila, že se portál stále nachází na téže mýtině, kde jsem ho objevila. Zdálo se mi jen, jako by se zmenšil. Určit rozměry zvlněného vzduchu není úplně snadné, ale naposledy se do něj vešla docela malá mrtvola. Teď by něco takového nebylo možné, pokud bych na ni nevzala motorovou pilu.

Buď se portál přirozeně scvrkával, nebo Niall usoudil, že menší otvor mi zabrání bez povolení strkat do jeho říše nevhodné předměty. Klekla jsem si před travnaté místo s ostružiníkem, nad nímž se asi ve výši kolen jemně vlnil vzduch. Jakmile jsem do něj strčila dopis, obálka zmizela.

Napětím jsem zadržela dech, ale nic dalšího se už nestalo. Na rozdíl od své poslední zkušenosti jsem neslyšela žádné vrčení, jenomže hrobové ticho mi na náladě rozhodně nepřidávalo. Ani nevím, co jsem čekala, ale tak trochu jsem doufala, že dostanu nějaké znamení. Třeba že uslyším zvonek. Nebo gong. A co takhle vzkaz, který by zněl: Dostali jsme váš dopis a pokusíme se ho doručit adresátovi? To by bylo fajn.

Potom jsem se konečně uvolnila a zasmála se vlastní hlouposti. Narovnala jsem se a vydala se po lesní překážkové dráze zpátky domů. Nemohla jsem se dočkat, až ze sebe shodím špinavé propocené šaty a skočím pod sprchu. Když jsem se ale vynořila z lesa na uvadající slunce, bylo mi jasné, že tohle potěšení bude muset počkat.

V mé nepřítomnosti se před domem objevili návštěvníci. U auta na zahradě stála trojice lidí kolem čtyřicítky, které jsem neznala. Tvářili se, jako by se už chystali nasednout zpátky do auta a vyrazit pryč. Proč jen jsem nezůstala u portálu o pár minut déle! Byl na ně zvláštní pohled. U dveří na straně řidiče stál hnědovlasý muž s nakrátko zastřiženými vousy. Na nose měl brýle se zlatými obroučkami a na sobě khaki kalhoty a bleděmodrou košili s vyhrnutými rukávy. Podobně se v létě oblékali všichni úředníci. Druhý muž byl z úplně jiného soudku. Měl špinavé džínsy a na tričku nápis hlásající, že má rád čičiny. Nad ním se skvěl obrázek perské kočky. Tenhle chlapák to se ženskými určitě uměl. Vycítila jsem, že to není úplně obyčejný smrtelník, ale neměla jsem chuť se k němu přibližovat, abych zjistila, co tvoří jeho druhou část.

Jejich společnice na sobě měla tmavozelené tričko s hlubokým výstřihem, ozdobené zlatými cvočky, a bílé kraťasy. Na nohou se jí skvělo bohaté tetování.

„Brý den,“ řekla jsem. Vůbec jsem se nesnažila, aby to znělo vlídně, protože z jejich myšlenek jsem vycítila, že mě čekají potíže. Počkat! Ten odpudivý páreček mi připadal povědomý. „Dobrý den,“ odpověděla brunetka s olivovou kůží a tak výrazně nalíčenýma očima, že připomínala mývala. Potáhla si z cigarety. „Jste Sookie Stackhouseová?“

„Ano. A vy jste?“

„Roweovi. Já se jmenuju Georgene a tohle je Oscar. Tamhleten člověk,“ dodala a ukázala na muže, který je sem zřejmě přivezl, „se jmenuje Harp Powell.“

„Promiňte, ale my se známe?“

„Jsme Kymini rodiče,“ odpověděla žena.

Teď jsem litovala svého návratu ještě víc.

Klidně si myslete, že to bylo neslušné, ale rozhodně jsem je nemínila zvát dál. Neohlásili se mi předem, neměli žádný důvod takhle mě přepadnout a především − tuhle chybu jsem už jednou udělala s Peltovými.

„Mrzí mě, že jste přišli o dceru,“ řekla jsem, „ale nejsem si jistá, co vás sem přivedlo.“

„Mluvila jste s ní těsně předtím, než umřela,“ ozval se Oscar Rowe. „Zajímá nás, co se jí honilo hlavou.“

Roweovi si to neuvědomovali, ale přijeli za tou nejpovolanější. Specializovala jsem se právě na zjišťování věcí, které se lidem honily hlavou. Ani jeden z Kyminých rodičů ale nevysílal jasné podněty. Místo smutku a lítosti jsem z nich cítila ohromnou zvědavost… tahle emoce mi lépe seděla ke zvráceným řidičům, kteří při projíždění kolem místa nehody zpomalují, aby si pořádně prohlédli místo tragédie, než k truchlícím rodičům.

Pootočila jsem se k jejich společníkovi. „A vy, pane Powelle? Proč jste tady vy?“ všimla jsem si, že mě celou dobu upřeně pozoruje.

„Napadlo mě, že bych napsal knihu o jejím životě,“ odpověděl Harp Powell. „A smrti.“

Dokázala jsem si to živě představit: hezká dívka s odpudivou minulostí zemřela před domem upíra, který pořádal večírek pro své nevšední hosty. Určitě by z toho nevznikl životopis zoufalé psychicky narušené dívky, kterou jsem v Kym viděla já. Harp Powell uvažoval, že napíše skutečnou detektivku s několika fotkami uprostřed knihy: Kym jako hezká holčička, Kym na střední škole, Kym jako striptérka a možná i Kym jako mrtvola. Přivézt s sebou Roweovy byl chytrý tah. Kdo by odmítl prosbu zdrcených rodičů? Bylo mi ale jasné, že Georgene a Oscar vůbec nejsou zdrcení. Roweovi byli daleko víc zvědaví než zničení.

„Kdy jste ji naposledy viděli?“ zeptala jsem se Kyminy matky.

„No, byla už dospělá holka. Po střední škole odešla z domova,“ odpověděla Georgene klidně a udělala krok směrem k domu, jako by čekala, že jí otevřu zadní dveře. Odhodila cigaretu na štěrk a zašlápla ji.

„Takže to může být asi pět let? Nebo šest?“ Založila jsem si ruce na prsou a dlouze se na každého z nich podívala.

„Pár let to je,“ připustil Oscar Rowe. „Kym se musela starat sama o sebe, nemohli jsme ji podporovat. Musela vyrazit do světa a hákovat jako my všichni ostatní.“ Jeho pohled mi říkal, že i já určitě musím vyrážet do světa a hákovat − všichni jsme na tom přece stejně. Všichni na jedné lodi.

„Nevím, co bych vám o vaší dceři měla říct. Ani jsem s ní nemluvila. Viděla jsem ji všehovšudy asi tak pět minut.“

„Je pravda, že váš přítel pil její krev?“ zeptal se Harp Powell.

„Můžete se ho na to zeptat. Ale budete za ním muset zajet po setmění a nejsem si jistá, že vás rád uvidí,“ řekla jsem s úsměvem.

„Je pravda, že tu bydlíte se dvěma striptéry?“ nenechal se odbýt Powell. „Kym byla striptérka,“ dodal, jako by mě tím chtěl zpracovat.

„S kým bydlím, je jenom moje věc. Můžete odjet,“ prohlásila jsem s úsměvem. Doufám, že dostatečně nepříjemným. „Jinak zavolám šerifovi, aby sem okamžitě přijel.“ S tím jsem odešla domů, zavřela za sebou dveře a zamkla je. Nemínila jsem poslouchat otázky, na něž bych stejně nemínila odpovědět.

Na telefonu mi blikalo červené světýlko. Nastavila jsem hlasitost na nejnutnější minimum a stiskla tlačítko, abych přehrála vzkaz. „Sestro,“ uslyšela jsem Bellenův hlas. „Nikdo se tu nepřiznal, že by dal svou krev té mrtvé ženě nebo někomu jinému. Buď je tu ještě někdo z naší říše, o kom nevíme, nebo mi lhali. Ani jedna možnost se mi nelíbí.“ Vzkaz jsem okamžitě vymazala.

Krátce nato někdo zaklepal na dveře. Postavila jsem se k nim tak, abych zvenčí nebyla vidět.

Harp Powell ještě několikrát zaťukal a podstrčil pode dveřmi dovnitř svou navštívenku, ale stejně jsem mu neotevřela.

Po několika minutách odjeli. Byla jsem sice ráda, že jsou pryč, protože setkání s nimi mi úplně zkazilo už beztak špatnou náladu. Vypadal můj život zvenčí skutečně tak uboze?

Bydlela jsem jen s jedním striptérem. A skutečně jsem chodila s upírem, který se přímo přede mnou skutečně napil krve Kym Roweové.

Harp Powell se možná jenom snažil získat odpovědi na své vlezlé otázky, aby je mohl objektivně a vyváženě zveřejnit. Třeba se mě jenom snažil vyprovokovat k reakci. Možná jsem to všechno brala trochu moc osobně. Jeho taktika zapůsobila, i když přinesla výsledky tak pozdě, že z nich nemohl mít prospěch. Připadala jsem si jako úplná hlupačka. Nejradši bych se v tu chvíli někoho zeptala, jak na něj působí můj život. Chtěla jsem se dozvědět názor zvenčí, ne pouze zevnitř. Potřebovala jsem si nějak ospravedlnit svoje rozhodnutí.

Jenomže Tara nedávno porodila, s Amelií jsem měla jisté nevyřešené problémy a Pam věděla o věcech, kterým teď čelím, mnohem víc než já. Jason mě měl moc rád, ale bohužel jsem musela přiznat, že není zrovna nejbystřejší. Sam měl pravděpodobně plnou hlavu svého románku s Jannalynn. A nikoho jiného jsem neznala tak dobře, abych se mu mohla svěřit se svými obavami.

Na to, abych se nějak rozptýlila, jsem byla příliš nervózní a roztěkaná. Nedokázala bych se soustředit na čtení ani na sledování televize a nevydržela bych ani u domácích prací. Rychle jsem se osprchovala, nasedla do auta a zamířila do Clarice. Den se sice chýlil ke konci, ale na parkoviště před nemocnicí s porodnickým oddělením pražilo slunce. Tušila jsem, že až se vrátím, bude moje auto připomínat papiňák.

Zastavila jsem se v květinářství a koupila novopečené mamce růžovomodré karafiáty. Když jsem vystoupila z výtahu ve druhém (posledním) patře, zastavila jsem se před skleněnou stěnou pokoje, kde ležela novorozeňata. Až k oknu se táhla řada postýlek se sedmi miminky. Dvě děti, které ležely vedle sebe, měly na průhledných plastových lůžkách kartičky se jménem „du Rone“.

Samým štěstím jsem ani nedýchala. Jedno z nich mělo na hlavičce růžovou čepičku, druhé modrou. Obě miminka byla nesmírně maličká a měla drobné červené tvářičky. Po chvíli obě děti otevřely pusinky a začaly zívat. Do očí mi vhrkly slzy. Nikdy bych nečekala, že mě pohled na ně takhle dojme. Otřela jsem si tváře kapesníkem, celá šťastná, že tu jsem sama. Nemohla jsem od miminek odtrhnout pohled a nechtělo se mi věřit, že moji dva přátelé dokázali společně vytvořit nový život. Vlastně hned dva nové životy.

Po několika minutách jsem vešla do pokoje za vyčerpanou Tarou. J. B. seděl vedle postele a zářil štěstím. „Táta s mámou zrovna odešli,“ řekl mi. „Říkali, že hned půjdou založit dětem spořicí účet,“ dodal a zavrtěl hlavou. Ten nápad mu očividně připadal šílený, ale jeho rodiče u mě za to získali další body. Tara vypadala úplně jinak než dřív, vyzařovala z ní důstojnost a serióznost, která jí dříve chyběla. Teď byla matkou.

Oba novopečené rodiče jsem objala, ujistila je, že mají krásné děti, a vyslechla si Tařino líčení porodu. Sestry pak přivezly obě miminka, aby je nakojila, takže jsem rychle vyklidila pole.

Když jsem vycházela z nemocnice, už se stmívalo a po nebi se navíc začínaly honit mraky. Rozběhla jsem se k autu a otevřela dveře, aby z něj vyvanul horký vzduch. Jakmile se mi zdálo, že vedro uvnitř polevilo, posadila jsem se za volant a zapnula si bezpečnostní pás. Cestou jsem se zastavila v Taco Bellu a koupila si s sebou plněnou tortillu. Teprve když její vůně prostoupila celé auto, uvědomila jsem si, jaký mám hlad. Už jsem nedokázala čekat, až se vrátím domů, a skoro všechno jsem snědla cestou.

Kdybych si doma zapnula televizi a celý zbytek večera prolelkovala, třeba bych si ráno zase připadala jako normální člověk.

Tenhle scénář mi ale zůstal zapovězený.

Když jsem zajela k domu, u zadních dveří na mě čekal Bubba. Cestou domů mě zastihl vytoužený déšť, ale Bubbovi zjevně vůbec nevadilo, že mokne. Neviděla jsem ho od té noci, kdy vystoupil v Transfusii a my jsme zabili Victora. Teď mě setkání s ním úplně vylekalo. Posbírala jsem odpadky z auta, připravila si klíče a rozeběhla se ke dveřím verandy. „Pojďte dál, Bubbo!“ zavolala jsem na něj, odemkla dveře kuchyně a vešla do domu. Bubba mi šel v patách.

„Přišel jsem vám něco říct,“ začal bez okolků.

Jeho smrtelně vážný tón mě přiměl odhodit prázdný pytlík od jídla i kabelku na stůl. Okamžitě jsem se k němu otočila.

„Co se stalo?“ zeptala jsem se a snažila se potlačit nervozitu. Kdybych nad sebou ztratila kontrolu, jenom bych tím Bubbu popudila. Měl už tak dost svých vlastních problémů, protože přeměna z člověka v upíra se u něj neodehrála úplně hladce.

„Přišla za vámi,“ řekl a vzal mě za ruku. Dlaň měl chladnou a celou mokrou od deště. Nebylo mi to příjemné, ale naštěstí pro Bubbu jsem se mu nemohla vytrhnout.

„Kdo, Bubbo?“ zeptala jsem se co nejvlídněji.

„Já,“ ozval se ze tmy tichý hlas. Zadní dveře zůstaly dokořán, takže jsem viděla přes otevřenou verandu ven. V prudkém dešti na zahradě stála žena, a protože na ni zezadu zářilo bezpečnostní světlo, viděla jsem jenom její siluetu. Přívaly dešťové vody téměř přehlušily její hlas. „Přišla jsem si promluvit. Jsem Freyda.“

Její příchod mě tak vylekal, že jsem se nezmohla na jediné slovo.

Bubba zůstal stát otočený ke dveřím, přímo pod světlem, které ozařovalo kuchyni. Z tmavých vlasů mu crčela voda a z buclaté tváře čišelo odhodlání. Dojímal mě, ale zároveň jsem se o něj bála.

„Nechci vám ublížit, dávám vám své slovo,“ ujistila mě žena a pootočila hlavu, takže jsem si ji mohla prohlédnout z profilu. Měla rovný nos, úzkou bradu a vysoké čelo.

„Proč bych vám měla věřit?“ zeptala jsem se.

„Protože kdybych vám ublížila, vysloužila bych si Ericovu nenávist,“ odpověděla a přistoupila ke vchodu na verandu. Konečně na ni dopadlo světlo. Krucinál! Nic jiného mě v tu chvíli nenapadlo.

Freyda měla aspoň sto osmdesát centimetrů a vypadala nádherně, i když byla úplně promočená. Předpokládala jsem, že až jí vlasy uschnou, budou světlehnědé. Měla široká ramena, štíhlé boky a lícní kosti tak ostré, že by se jimi dal krájet chleba. Byla oblečená jenom do lehkého topu se špagetovými ramínky a šortek. Trochu mě to překvapovalo, protože já bych tak bledé nohy rozhodně nevystavovala na odiv.

„Chci, abyste mi slíbila, že neublížíte ani Bubbovi,“ vysoukala jsem ze sebe. Stále jsem si nebyla jistá, co si počít.

„Slibuju,“ odpověděla Freyda a přikývla. Měla jsem důvod jí věřit, protože kdyby mi chtěla ublížit, už by na ni takhle blízko u domu zapůsobila ochranná kouzla, jimiž můj domov zabezpečil Bellenos. Aspoň mi to tvrdil.

K mému údivu − pokud jsem se ještě vůbec mohla něčemu divit − vytáhl Bubba z kapsy telefon a stiskl tlačítko rychlé volby. Slyšela jsem, jak se mu kdosi ohlásil. Bubba popsal naši situaci a já jsem zaslechla Pamin hlas. „Dobře. Kdyby se cokoliv stalo, víme, kdo za to může. Snaž se.“

„Takže jsme pojištění,“ řekl mi Bubba. Poplácala jsem ho po ruce.

„Dobrý nápad,“ odpověděla jsem. „Tak dobře, Freydo. Pojďte dál.“

Freyda vešla na verandu a okamžitě zamáčela celou podlahu. V koši s prádlem na sušičce ležely čisté ručníky. Freyda si jeden vzala, otřela si s ním tvář a vysušila mokré vlasy. Ustoupila jsem stranou, abych ji pustila do kuchyně. Freyda si s sebou vzala další ručník. Nechtěla jsem, abychom zmáčeli celý obývací pokoj, a tak jsem ukázala k židlím kolem stolu.

„Posaďte se, prosím,“ řekla jsem a ani na okamžik jsem z nečekané návštěvnice nespustila oči. „Dáte si něco k pití?“

„Myslíte umělou krev, že?“ řekla po krátkém zaváhání. „Ano, ráda. Jste moc milá.“

„To tedy jsem. Bubbo, taky jednu?“

„Ano, slečno, asi ano,“ odpověděl.

Dala jsem ohřát dvě láhve, vytáhla jsem pro všechny případy ze skříně dvě stejné sklenice a postavila je před oba upíry na stůl. Bubba se posadil zády ke dveřím a Freyda ke dřezu. Uvelebila jsem se naproti Bubbovi, takže královna a Ericova nápadnice v jedné osobě seděla po mé pravici. Mlčky jsem čekala, dokud se upíři nenapijí. Ani jeden z nich nepoužil sklenici.

„Určitě víte, jaká je situace,“ prohlásila Freyda.

Ulevilo se mi, že jde přímo k věci. Nepůsobila ani rozčileně, ani žárlivě. Mluvila naprosto klidně. V tu chvíli se mi zdálo, jako by mi srdce začal svírat zvláštní chlad. „Mám pocit, že ano,“ řekla jsem stejně jasně. „Jenom si nejsem jistá, proč to se mnou chcete probírat.“

Freyda zůstala zticha. Zřejmě chtěla, abych to řekla nahlas já.

„Ericův stvořitel s vámi před svou smrtí jednal o tom, že byste si měla vzít Erica,“ řekla jsem.

„Jsem královna. A protože Eric není král, zůstal by pouze mým chotěm,“ odpověděla.

Přečetla jsem si životopis královny Viktorie (a půjčila si i film, který byl o ní natočený), a tak jsem chápala, že takhle se označují manželé vladařek. Než jsem odpověděla, důkladně jsem si rozmyslela, co řeknu. „Dobře,“ začala jsem, ale pak jsem se na chvilku odmlčela, abych si všechno ještě jednou v duchu srovnala. „Víte, že mě Eric miluje a já miluju jeho a taky že si mě vzal podle vašich pravidel.“ Takže začátek bychom měli za sebou.

Freyda přikývla a vyslala ke mně zamyšlený pohled. Její velké tmavohnědé oči měly lehce zvednuté vnější koutky. „Doneslo se mi, že máte spoustu skrytých předností. A teď vidím, že některé z nich nejsou tak skryté.“ Freyda se při těch slovech pousmála. „Nechci vás urazit. Musím poctivě uznat, že jste krásná smrtelnice.“

Výborně. Mohla jsem čekat, že po téhle pokloně přijde něco peprnějšího. A taky že přišlo. „Určitě ale vidíte, že jsem stejně krásná jako vy,“ prohlásila. „A navíc bohatá. Zemřela jsem sice teprve před půldruhým stoletím, ale za tu dobu jsem dosáhla pozice královny. To znamená, že jsem i mocná. Pokud se v Ericovi nemýlím… a můžu vás ubezpečit, že jsem poznala spoustu mužů, spoustu… tyhle − přednosti − jsou pro něj neodolatelné.“

Přikývla jsem, abych dala královně najevo, že její argumenty považuju za pádné. „Vím, že nejsem bohatá ani mocná,“ odpověděla jsem. Bylo by to zbytečné popírat. „Ale přesto mě miluje.“

„Určitě je o tom přesvědčený i on sám,“ pokračovala královna se stejně děsivým klidem jako předtím. „A možná je to i pravda. Ale ať už k vám cítí cokoliv, určitě si nenechá uniknout výhody, které mu nabízím.“

Než jsem jí odpověděla, důkladně jsem zvážila každé slovo a zhluboka se nadechla. „Jste si zřejmě naprosto jistá, že představa moci dokáže přehlušit lásku.“ Pronesla jsem to sice s naprostým klidem, ale v hloubi duše jsem zoufale bojovala s přívalem paniky.

„Ano, jsem si tím jistá.“ Teprve teď dala královna najevo údiv. Jak jsem si vůbec někdy mohla myslet, že se plete? Zaletěla jsem očima k našemu mlčenlivému společníkovi. Bubba mě sledoval se smutným výrazem v bledé tváři. I on byl přesvědčený, že Freyda má pravdu.

„Tak proč jste se vůbec obtěžovala a přijela za mnou?“ zeptala jsem se a s vypětím všech sil se snažila udržet nad sebou kontrolu. Přitom jsem na klíně pod stolem svírala pěsti tak pevně, až jsem v nich cítila křeče.

„Chtěla jsem zjistit, co to Eric vlastně miluje,“ opáčila a prohlédla si mě tak důkladně, že jsem si připadala jako pod rentgenem. „Těší mě, že dá na vzhled a inteligenci. Nepochybuju, že uvnitř jste stejná jako navenek. Nejste arogantní a nepletichaříte.“

„A vy?“ Moje sebekontrola začínala dostávat trhliny.

„Jako královna někdy můžu působit arogantně,“ připustila. „A jako královna občas musím pletichařit. Povznesla jsem se vzhůru z ničeho. Všimla jsem si, že nejsilnější upíři bývají přesně takoví. Míním si své království udržet, Sookie Stackhouseová. Silný choť by mé šance zdvojnásobil.“ Freyda uchopila láhev Pravé krve a napila se. Když ji pokládala zpátky na stůl, udělala to tak lehce, že jsem neslyšela ťuknout sklo o desku. „Celá léta jsem Erica vídala při nejrůznějších společenských událostech. Je odvážný. Inteligentní. Přizpůsobil se modernímu světu. A navíc jsem se doslechla, že je úžasný v posteli. Je to pravda?“

Když Freyda pochopila, že bych se radši propadla, než abych mluvila o postelových radovánkách s Ericem, pousmála se. „Využila jsem příležitosti, kdy Appius Livius Ocella cestoval přes Oklahomu se svým potomkem, a začala jsem s ním jednat. Eric se přes všechny své klady rád tváří nezávisle.“

„Je nezávislý.“

„Už dlouho dává najevo, že mu stačí místo šerifa. To znamená, že je rád velkou rybou v malém rybníku. Taková nezávislost je jen iluze, ale Ericovi na ní přesto záleží. Usoudila jsem, že uděláme nejlépe, když na něj vyvinu nátlak, aby zvážil moji nabídku. Proto jsem se dohodla s jeho stvořitelem. Ten ale bohužel nezůstal naživu dostatečně dlouho, aby splnil svou část dohody.“

Ocellova smrt Freydě ani v nejmenším nevadila. Kromě obdivu k Ericovi jsme tak měly aspoň něco společného.

Rozhodně se v Ericovi vyznala. Měla ho přečteného do posledního písmenka.

Moc ráda bych věděla, jestli zrovna dnes večer náhodou nemluvila i s Ericem. Svěřil se mi, že mu každý týden volá, ale zároveň se tvářil, jako by pro něj ty rozhovory s ní vůbec nic neznamenaly. Nevyjednávali spolu soukromě na dálku? Nesetkávali se potajmu? Kdybych se jí na to zeptala, Freyda by poznala, že mi o tom Eric nic neřekl. Odhalila bych slabinu v našem vztahu a královna Oklahomy by do ní vrazila klín a bušila do něj kladivem tak dlouho, dokud by ji nerozšířila. Eric udělal hroznou chybu, když se o tom se mnou odmítl bavit. Teď jsem se ocitla v nevýhodě.

„Chcete mi říct ještě něco? Účel své návštěvy jste už zřejmě splnila. Viděla jste mě a odhadla mě.“ Soustředěně jsem se na ni zadívala. „Nevím, co dalšího byste po mně mohla chtít.“

„Pam vás má ráda,“ podotkla Freyda. Nebyla to přímá odpověď. „Tenhle muž taky,“ dodala a kývla hlavou k Bubbovi. „Nevím proč, ale chci znát jejich důvod.“

„Je hodná,“ opáčil okamžitě Bubba. „Hezky voní. Chová se slušně. A umí bojovat.“

Věnovala jsem zmatenému upírovi vděčný úsměv. „Děkuju, Bubbo. Vážím si toho, že jste můj přítel.“

Freyda se zadívala na Bubbovu slavnou tvář, jako by se z ní snažila vydolovat všechna tajemství. Potom stočila oči zpátky ke mně. „Bill Compton vás má také rád, přestože jste ho odmítla,“ pokračovala tiše. „I Thalia tvrdí, že se s vámi dá vydržet. Zapletla jste se s Ericem i Billem. Musíte je něčím přitahovat, tedy kromě té špetky vílí krve. Upřímně řečeno, skoro ji z vás necítím.“

„Většina upírů to nepozná, pokud jim o tom neřeknu,“ přisvědčila jsem.

Královna Oklahomy vstala a naprosto mě tím vyvedla z rovnováhy. Také jsem se zvedla ze židle a sledovala ji, jak míří k zadním dveřím. Už jsem si byla téměř jistá, že tenhle mučivý rozhovor je u konce, když vtom se ke mně naposledy otočila. „Je pravda, že jste zabila Lorenu Ballovou?“ zeptala se chladným, nevzrušeným tónem.

„Ano.“ Nespouštěla jsem z ní oči. Dostaly jsme se na velice, velice nejistou půdu. „Máte něco společného se smrtí Kym Roweové?“

„Ani nevím, kdo to je,“ opáčila Freyda. „Ale zjistím to. Zabila jste i Victorova zástupce Bruna?“

Zůstala jsem zticha a opětovala její pohled.

Královna nevěřícně zavrtěla hlavou. „A taky pár měňavců, že?“ zeptala se.

V případě Debbie Peltové jsem použila brokovnici. Nebylo to totéž jako souboj ženy proti ženě. Lehce jsem zvedla jedno rameno. Moje gesto si mohla vyložit podle libosti.

„A co víly?“ pokračovala s lehkým úsměvem. Očividně si uvědomovala, jak podivnou otázku mi klade.

„Ano,“ přisvědčila jsem bez okolků. „Ve skutečnosti to bylo přímo před tímhle domem.“

Královna přimhouřila své sytě hnědé oči. Evidentně ji něco napadlo. Jen jsem doufala, že si v duchu neklade otázku, jestli mě má nechat naživu. Považovala jsem však za pravděpodobnější, že zvažovala, jakou pro ni představuju hrozbu. Kdyby mě zlikvidovala teď a tady, mohla by využít svého postavení a Ericovi se omluvit.

V hlavě mi drnčely poplašné signály, které jsem nemohla ignorovat.

Teď si úplně zničím pověst a udělám něco proti dobrému vychování, pomyslela jsem si. „Freydo, ruším vaše pozvání,“ řekla jsem nahlas. Freyda okamžitě zmizela a zasíťované dveře se za ní zabouchly. Vrátila se do tmy a do prudkého deště stejně rychle, jako se tu objevila.

V jednu chvíli se mi zdálo, že pod bezpečnostním světlem vidím prchající stín, ale jinak se nic nestalo.

Freyda mi možná po příchodu nechtěla ublížit, ale teď jsem si byla jistá, že pokud by se u mě znovu objevila, ochranná kouzla kolem domu by se na ní vyřádila.

Náhle mě přepadl příšerný třes a vůbec nemínil ustoupit. Během deště se sice trochu ochladilo, ale jinak stále trvalo červnové louisianské počasí. Přesto jsem se třásla jako osika a musela jsem se posadit. Bubba byl stejně vylekaný jako já. Seděl za stolem, ale celou dobu civěl z okna tak upřeně, až jsem na něj málem vyjela. Znovu zavolal Pam. „Freyda je pryč. Slečně Sookie se nic nestalo.“

Po chvíli dopil láhev umělé krve a postavil ji vedle dřezu. Pak vypláchl láhev, kterou tu nechala Freyda, jako by se tím dala zahladit její návštěva. S posmutnělým pohledem se obrátil od kuchyňské linky a zadíval se na mě. „Odjede Eric s tou ženskou? Musel by s ním odjet i Bill?“ Billa měl Bubba nesmírně rád.

Zvedla jsem oči k nechápavému upírovi. Přihlouplý výraz mu sice trochu ubíral na kráse, ale jeho laskavé chování mě nikdy nepřestávalo dojímat. Přistoupila jsem k němu a objala ho.

„O Billa tu podle mě nejde,“ řekla jsem. „Jsem si jistá, že tu zůstane s námi. Freyda chce jenom Erica.“

Milovala jsem oba. Bill mi zlomil srdce a teď hrozilo nebezpečí, že Eric udělá totéž.

„Odjede s ní Eric do Oklahomy? Kdo se místo něj stane šerifem? S kým byste potom chodila?“

„Nevím, jestli odjede nebo ne,“ řekla jsem. „Nebudu si dělat starosti kvůli tomu, kdo by ho nahradil. Vždyť nemusím s nikým chodit. Zvládnu to sama.“

Doufala jsem, že Bubbovi nelžu.


	
Kapitola devátá

Asi hodinu po Bubbově odchodu a těsně potom, co jsem konečně usnula, mi zazvonil telefon.

„Jsi v pořádku?“ ozval se z mobilu Ericův hlas. Zněl zvláštně, jakoby ochraptěle.

„Ano,“ odpověděla jsem. „Freyda neudělala žádnou hloupost.“

„Tohle… tohle mi taky tvrdila. A Bubba ujistil Pam, že jsi v pořádku.“

Takže už s Freydou mluvil, pravděpodobně mezi čtyřma očima. A spolehl se na Bubbovo ujištění, že jsem v pořádku. Proto mi po mém setkání s Freydou nezavolal tak rychle, jak by se dalo čekat, kdyby měl nějaké pochybnosti. Pouhými dvěma větami mi sdělil spoustu informací.

„Ne,“ řekla jsem. „Nepustily jsme se do sebe,“ dodala jsem a ležela ve tmě s otevřenýma očima. Byla jsem přesvědčená, že ke mně každou chvíli dorazí, aby se zbavil zoufalého strachu, že se mi něco stalo.

Všechny zbývající špetky sebeúcty mě naléhavě žádaly, abych se před ním ovládla.

„Nezvítězí,“ prohlásil Eric. Znělo to sebejistě a energicky, takže jsem čekala, že mě to uklidní.

„Víš to určitě?“ zeptala jsem se.

„Ano, moje milá. Vím to určitě.“

„Ale nejsi tu,“ poznamenala jsem a po dlouhé odmlce zavěsila.

Eric mi zpátky nezavolal.

Prospala jsem se aspoň od tří do šesti hodin. Ráno jsem se probudila do neuvěřitelně krásného dne. Noční déšť všechno umyl, osvěžil vzduch a dodal trávníku a stromům tmavší zelený tón. Na větvích staré myrty se rozvíjely malé růžové kvítky. Brzy rozkvetou i dosny.

Připadala jsem si jako po těžké kocovině.

Zatímco se mi vařila voda na kávu, svezla jsem se na židli ke stolu a zabořila hlavu do dlaní. Živě jsem si vybavila hlubokou depresi, která mě přepadla, když jsem zjistila, že mě zradil můj první skutečný partner a nejlepší přítel Bill.

Tohle nebylo ani zdaleka tak hrozné. Tehdy jsem takový smutek prožívala poprvé, teď se to jen opakovalo. Mezitím mě postihly další ztráty. Moji nejbližší, drazí přátelé i dobří známí se stali obětí osudu. Ztráty a změny mi nebyly cizí a pokaždé jsem se z nich poučila.

Dnes mě ale ochromila tak chmurná nálada, že mě vůbec nic netěšilo.

Musela jsem se jí nějak zbavit. Nemůžu takhle trávit celé dlouhé dny.

Určitě by mě potěšilo, kdybych mohla navštívit svého malého synovce Huntera. S úsměvem jsem nedočkavě nahmátla telefon, abych zavolala jeho otci, ale pak jsem si uvědomila, že kdybych sem Huntera pozvala, neodpustitelně bych se na něm provinila. Hunter byl stejně jako já telepat, takže by měl mou špatnou náladu neustále přímo na talíři. To jsem mu nemohla udělat.

Pokusila jsem se vymyslet něco jiného, k čemu bych se upnula. Tara se dnes měla vrátit z nemocnice, takže bych jí mohla něco navařit. Ze všech sil jsem se snažila vymyslet, co jí připravím, ale nic mě nenapadlo. Dobře, nechám to na později. Ještě chvíli jsem uvažovala, čím bych se mohla zaměstnat, ale nevymyslela jsem nic, co by dokázalo zahnat mou neutěšenou náladu.

Když jsem po dlouhém dumání nad komplikovanou situací s Ericem konečně vyčerpala svou zásobu sebelítosti, usoudila jsem, že bych se spíš měla soustředit na událost, která tohle svízelné období odstartovala, nebo se na něm aspoň částečně podepsala. Přečetla jsem si na internetu zprávu, že v případu vraždy Kym Roweové zatím nikoho nezatkli. Cara Ambroselliová k tomu řekla: „Policie se nepřiblížila k vyřešení zločinu, ale vydali jsme se po několika stopách. Pokud však někdo ten večer spatřil ve čtvrti Clearwater Cove něco zvláštního, ať prosím zavolá na naši informační linku.“ Docela ráda bych se zeptala Billa a Heidi, jestli už něco zjistili. Možná stejně zajímavé by bylo zeptat se Harpa Powella, proč cestoval s Roweovými sem a tam. Měla jsem z něj dojem, že je ve své branži třída a že má na víc než na to, co právě dělá − snaží se rychle vydělat na příběhu o smrti mladé striptérky, která se sama zničila.

Potěšilo mě, že jsem už zase schopná věcně uvažovat o problémech, které se mě dotýkají, a nepřestala jsem s tím dokonce ani během svého pravidelného ranního rituálu. Dnes nám měli do baru přivézt skříňky pro zaměstnance. Bude to moc fajn. Pokud jste měli velice skromnou představu o tom, co je moc fajn.

Po dlouhém váhání jsem se nakonec odhodlala vyrazit do práce. Do baru jsem vešla zachmuřená, ale odhodlaná. Uvázala jsem si kolem pasu zástěru a cítila, jak se mi po tváři rozlévá nepřirozený úsměv, který hlásá do celého světa: „Jsem cvok“. Ode dne, kdy jsem ho použila naposledy, uplynula už spousta vody.

Sam už zase nestál za barem. Další muž, který nebyl na svém místě, když jsem ho potřebovala. Možná se s Jannalynn Hroznou vydal do Arkansasu, aby se s ní oženil. Při tom pomyšlení jsem zůstala stát na místě jako ochromená a křečovitý úsměv ustoupil zamračenému výrazu. Vzápětí jsem se otočila jako na obrtlíku a vystřelila zadními dveřmi z baru. Samovo auto před pojízdným domkem nestálo. Stoupla jsem si doprostřed parkoviště pro zaměstnance, vytáhla mobil, stiskla tlačítko rychlé volby a zvedla telefon k uchu.

Sam odpověděl po dvou zazvoněních.

„Kde je ti konec?“ zamručela jsem. Byla jsem nešťastná, takže Sam by tu teď měl stát se mnou a kabonit se taky. Nebyli jsme vlastně tak trochu pár?

„Vzal jsem si ještě jeden den volna,“ odpověděl. Poznal, že mám špatnou náladu, a nenucený tón jen předstíral.

„No tak, Same, kde jsi?“

„Máš pravdu, mluvíš dost vážně,“ odpověděl. I do jeho hlasu se začínal vkrádat hněv.

„Neoženil ses náhodou s Jannalynn?“ Mučilo mě pomyšlení, že Sam s ní odjel na líbánky a dobře se bavil, zatímco mě tady Eric trápil. Občas jsem byla schopná rozpoznat, že na úplně běžné události reaguju neadekvátně (většinou když jsem byla v zajetí „svých dnů“), a jakmile jsem si to uvědomila, většinou jsem se zklidnila.

Dnes to ale neplatilo.

„Sookie, jak tě to napadlo?“ zeptal se Sam s nepředstíraným ohromením.

„Jannalynn se Alcidovi svěřila, že ti chce navrhnout, abyste se vzali. Po mně chtěla, abych jí tě pomohla překvapit… ale odmítla jsem to.“

Sam mi hned neodpověděl. Nejspíš se snažit proklestit si cestu mezi slovy, kterými jsem ho zavalila.

„Stojím před jejím domem,“ řekl nakonec. „Jannalynn nabídla Brendě, že jí po tom vloupání pomůžeme dát Antikvu do pořádku. Předpokládal jsem, že se do Bon Temps vrátím dřív. Ale každopádně jsem se s ní neoženil. A ani to nemám v plánu.“

Z očí mi vyhrkly slzy. Zakryla jsem telefon dlaní, aby mě neslyšel.

„Sookie, co se stalo?“ mluvil na mě dál ze sluchátka Sam.

„Jsem na parkovišti a nemůžu o tom mluvit. Kromě toho si teď kvůli tomu připadám naprosto příšerně.“ Nemohla jsem se uklidnit, neměla jsem na to dost sil. Když jsem si vybavila Freydin klidný výraz, byla jsem ze svého hysterického chování zhnusená ještě víc. „Promiň, Same. Mrzí mě, že jsem tě takhle naháněla. Až se vrátíš, promluvíme si. Teď ale zapomeň, že jsem ti vůbec volala, ano?“

„Sookie, aspoň na chvilku se teď zastav.“

Poslechla jsem ho.

„Hele, kamarádko, všechno zvládneme,“ řekl. „Promluvíme si a hned ti všechno bude připadat veselejší.“

„A co když ne?“ zeptala jsem se. Už jsem ale mluvila mnohem klidněji a nepřipadala si jako nepříčetná.

„Tak to společně vyřešíme.“

„Dobře.“

„Sookie, nenapadlo tě, proč by někdo chtěl rozbíjet ten nábytek, co jsi prodala Brendě? Její partner Donald mi prozradil, že v jednom stole našel tajnou skrýš, ale uvnitř prý byl jenom nějaký starý střih na šaty a ten ti hned na místě dal. Nevíš, co bylo na tom nábytku tak zvláštního, že ho vůli tomu někdo rozbil?“

„Ne,“ zalhala jsem. „Byl to skutečně babiččin starý střih na šaty. Museli jsme ho tam s Jasonem strčit ještě jako děti, protože nám to zřejmě připadalo jako psina. Nepamatuju si, že by nám ho babička někdy ukázala. Až se vrátíš, musíš mi o tom vloupání říct všechno, co víš. Bezpečnou cestu.“

Oba jsme zavěsili. Oklepala jsem se s pocitem, že se už pomalu zase dostávám do své kůže. Jako bych právě prožila duševní tornádo, které teď už jenom vířilo prach. Než jsem se vrátila do baru, otřela jsem si zástěrou tvář a zastrčila si telefon do kapsy jako talisman. Všichni mě pokradmu sledovali. Můj nečekaný odchod zřejmě zákazníky vylekal. Vynahradila jsem jim to krátkým oběhnutím všech stolů, aby poznali, že už jsem naprosto v pořádku. Zbytek směny jsem pak odsloužila bez dalších výlevů.

Kennedy si za barem prozpěvovala. Danny jí zřejmě pověděl o svém velkém úspěchu při hledání další práce. O upířích záležitostech se mi ale nechtělo mluvit, a tak jsem se jednoduše svezla na vlně její dobré nálady.

Když u zadního vchodu zastavila dodávka s nábytkem, byla jsem už skoro klidná. Skříňky dokonale zapadly na místo, které jsem pro ně uvolnila. Už předtím jsem všem koupila visací zámek, a protože Sam tu nebyl, připadlo mi to potěšení přidělit všem skříňku a zámek a upozornit je, že já a Sam si necháme rezervní klíče od všech skřínek, ale nebudeme je otvírat, pokud to nebude absolutně nezbytné. Několik let jsme u Sama klidně nechávaly svoje kabelky, takže kvůli několika kouskům oblečení a pár drobným určitě nebudeme dělat cavyky. Všichni byli rádi, ba dokonce nadšení. I malé změny na pracovišti mohou mít obrovský účinek.

Po směně jsem se zašla podívat před Samův dům. Stálo tam už zaparkované auto, takže jsem usoudila, že můžu odjet. Potřebovali jsme si sice promluvit, ale ne hned dnes večer.

Cestou domů jsem se zastavila v potravinách, abych nakoupila věci na večeři, kterou jsem chtěla uvařit Taře na uvítanou. Zavolala jsem jejímu manželovi, abych mu dala vědět, že jim něco přinesu, a pro jistotu jsem jim nechala vzkaz i na pevné lince.

V chládku prázdného domova jsem se pak pustila do vaření a ze všech sil jsem se snažila soustředit jenom na přípravu jídla. Rozhodla jsem se pro jednoduchou večeři: karbanátky, těstovinový salát a nákyp s dušenou mrkví. V obchodě jsem navíc nedokázala odolat borůvkám, takže jsem si umínila, že z nich upeču koláč. Všechno jsem dělala dvojmo, abych se najedla i já s Dermotem. Zabiju dvě mouchy jednou ranou, říkala jsem si spokojeně.

Dveře domku novopečených rodičů mi přišel otevřít přešťastný J. B. a pomohl mi i vynést jídlo z auta. Všechno jsem naskládala do kuchyně, abych mohla v troubě trochu přihřát karbanátky a nákyp. Pyšný otec se mezitím vrátil do malinkého dětského pokoje. Po špičkách jsem došla k Taře a jejímu manželovi, kteří upřeně pozorovali dvě kolébky s párem malinkých tvorečků. Ani já jsem z nich obdivem nemohla spustit oči.

„Sara Sookie du Rone a Robert Thornton du Rone,“ představila mi Tara obě děti dřív, než jsem se jí stačila zeptat, jak je pojmenovali.

Najednou se mi málem zastavilo srdce. „Tys ji pojmenovala Sookie?“

„Jenom druhým jménem. Existuje jenom jedna Sookie, a to jsi ty. Budeme jí říkat Sara, ale chtěli jsme, aby měla část jména po tobě.“

Tentokrát jsem se už nemínila poddat slzám, ale připouštím, že jsem si musela osušit kapesníkem oči. J. B. mě poplácal po rameni a odešel rychle zvednout telefon, aby vyzvánění nevzbudilo malé spáče. Ti však dál klidně oddychovali, a tak jsme si s Tarou padly do náruče a tiše se odkradly do obývacího pokoje, zaplaveného takovou spoustou květin a dárků, že jsme si skoro neměly kam sednout. Tara byla nesmírně, nesmírně šťastná. Stejně jako J. B. Štěstí přímo sálalo z celého jejich domu. Doufala jsem, že se ho trochu přenáší i na mě.

„Podívej se, co jsme dostali už několik týdnů předem od Clauda,“ řekla Tara a vzala do rukou duhově zbarvenou krabici. Nápis na obalu tvrdil, že je to „dětská posilovna“. Nechápala jsem, co je tím míněno, ale Tara mi vysvětlila, že je to několik zahnutých tyček, pod něž položí dítě, a to pak může tlouct do barevných věciček zavěšených nad sebou. Ukázala mi i obrázek.

„Páni,“ vydechla jsem. „Tohle ti dal Claude?“ Nešlo mi na rozum, že Claude vybral dárek, zabalil ho a přinesl Taře domů. Děti měl ale moc rád − samozřejmě ne coby potravu, jak se o tom nechutně zmiňoval Bellenos. Určitě by mu nevadilo… ne, do toho se pouštět nebudu.

Tara přikývla. „Poděkování mám poslat k tobě?“

Nebo ho strč do díry v mihotavém vzduchu uprostřed lesa. „Jasně, pošli ho tam.“

„Sookie, nestalo se ti něco?“ zeptala se znenadání Tara. „Jako bys nebyla ve svojí kůži.“

To poslední, co jsem chtěla, bylo kazit Taře radost svými problémy. Její myšlenky mi jasně prozrazovaly, že po žádných zprávách netouží. Ale přesto projevila zájem a to pro mě hodně znamenalo. „Nic mi není,“ odpověděla jsem. „Jenom jsem toho moc nenaspala.“

„Ten tvůj Viking tě nenechá ani pořádně usnout?“ zeptala se Tara s uličnickým výrazem a obě jsme se rozesmály. Musela jsem se ale hodně přemáhat, aby to znělo upřímně.

Po chvíli jsem usoudila, že večeře už musí být ohřátá, novopečení rodiče potřebují soukromí a Tara trochu odpočinku. Měli štěstí, že si mohli přivézt děti z nemocnice tak brzy, ale Tara teď bude v jednom kole. Takže jsem se s ní rozloučila, ujistila ji, že se za pár dní zastavím pro nádobí, a nakonec jsem objala jejího muže. Musela jsem však přitom usilovně potlačovat vzpomínku, jak vypadá v tangách.

Sara Sookie. Někdo po mně dostal jméno.

Celou cestu jsem se usmívala.

Po příjezdu domů jsem zjistila, že se vrátil Dermot, takže jsem se mohla těšit, že večer nebudu sama. Večeře byla připravená. Stačilo ji vytáhnout z trouby, která ještě zůstala teplá.

Řekla jsem Dermotovi, že jsem dala na Bellenovu radu a „poslala“ Niallovi dopis. Dermota to tak nadchlo, že se chtěl okamžitě vypravit k portálu, aby zjistil, jestli mi na něj někdo odpověděl. Nakonec jsem ho přesvědčila, aby počkal do zítřka, ale ještě dvacet minut se netrpělivě ošíval.

Přesto byl Dermot host, jakého mi všichni mohli závidět; pochválil jídlo a pomohl mi umýt nádobí. Než jsme uklidili, venku se setmělo a celým okolím se neslo bzučení hmyzu.

„Půjdu zakytovat okna v podkroví,“ oznámil po večeři Dermot, který měl stále energie na rozdávání.

Než se pustil do rekonstrukce v horním patře, nikdy nic podobného nedělal, ale na internetu se podíval, jak se ta která práce vykonává, a pouštěl se do všeho jako nažhavený.

„Jsi poklad,“ odpověděla jsem.

Dermot se na mě zazubil. Rekonstrukce podkroví mu nedávala spát, ačkoliv vidina, že se Claude vrátí a nastěhuje do nové ložnice, byla podle mě stále bledší. Když odešel nahoru, pootevřela jsem v kuchyni okno nad linkou, abych se při drhnutí dřezu čisticími prostředky mohla aspoň občas nadechnout čerstvého vzduchu.

Na blýskalce, která rostla u rohu domu, seděl drozdec. Přihlouplý opeřenec si prozpěvoval tak hlasitě, že by vzbudil i mrtvého. Mrzelo mě, že u sebe nemám prak.

Sotva mi tahle myšlenka probleskla hlavou, zdálo se mi, jako by mě někdo zvenčí volal. „Sookie!“

Vyšla jsem na zadní verandu. Na zahradě samozřejmě čekal Bill. „Cítím Dermota i odsud,“ poznamenal. „Vím, že nesmím dovnitř. Vyšla bys ven?“

„Počkej chvilku.“ Opláchla jsem dřez, otřela si ruce do utěrky a zavřela okno, aby klimatizace neztratila smysl. Snad se dá na moje vlasy dívat, pomyslela jsem si a vyšla ven.

Bill si dával upíří pauzu. Mlčky stál ve tmě, pohlcený do svých myšlenek. Když uslyšel, že se blížím, vyšel se soustředěným výrazem pod jasné bezpečnostní světlo. Snadno jsem poznala, že má něco na srdci. „Začnu tím méně důležitým,“ řekl lehce upjatě. „Nevím, jak se díváš na mou snahu vypátrat vraha té mladé ženy, ale můžu tě ujistit, že pro to dělám všechno, co se dá. Zemřela, když jsem hlídkoval před Ericovým domem, a nebudu mít klid, dokud nezjistím, proč se to stalo.“

Zmohla jsem se jen na udivené lehké přikývnutí. „Nevím, proč sis myslel, že… aha, Eric! No, nevadí. Tak mi pověz, co jsi zjistil. Neposadíme se?“

Uvelebili jsme se na lehátkách. „Nesmírně pečlivě, kousek po kousku, jsme s Heidi prohledali Ericovu zahradu,“ začal Bill. „Pamatuješ si, že se svažuje směrem k cihlové zdi, kterou je obehnaná celá čtvrť?“

„Samozřejmě.“ Nestrávila jsem na Ericově dvorku dohromady ani deset minut, ale vybavovala jsem si jeho obrysy. „V té zdi je branka.“

„Ano, pro zahradníka.“ Bill to vyslovil, jako by zahradníci byli zbytečná marnivost. Něco jako zahradní pávi. „Je pro ně snazší uklidit zahradu a odejít brankou, než se trmácet nahoru k chodníku.“ Z Billova tónu bylo jasné, co si myslí o lidech, kteří si rádi usnadňují práci.

„Nemá být náhodou zamčená na visací zámek?“ Představa, že branka byla otevřená dokořán, mi naháněla husí kůži.

„Obvykle ano. A obvykle ji odemyká Mustafa, když mají zrovna přijít zahradníci. Jakmile odejdou, zase ji zamyká. Jenomže žádný zámek tam nebyl.“

„Vlkodlak nebo upír by ho dokázal vytrhnout,“ řekla jsem. „Což znamená, že tu otevřenou branku nemusí mít nutně na svědomí Mustafa.“ Něco ale provedl. Jinak by se takhle nevypařil. „Co jste tam vycítili? Pokud vůbec něco.“

„Dokonce ani Heidi si nebyla jistá, kdo tudy prošel,“ řekl Bill. „Spousta lidí, zpocených lidí… nejspíš zahradníci. Všimla si i slaboučkého závanu vílí krve, ale možná to byla ta, kterou si s sebou přinesla Kym Roweová. A o něco výraznější stopu měňavce. To by mohla být přímo Kym.“ Bill se na lehátku uvolnil a zvedl oči k noční obloze… jinou za posledních sto třicet let ani neviděl.

„Co se podle tebe stalo?“ zeptala jsem se ho po dlouhé odmlce. Stejně jako on jsem sledovala nebe. Byli jsme sice nedaleko Bon Temps, ale z městečka stoupala k obloze jenom lehká světelná mlha, zvlášť takhle pozdě. Na rozlehlém nebi se mihotaly chladné hvězdy. Zachvěla jsem se po celém těle.

„Podívej se, Sookie,“ řekl Bill a podal mi jakousi malou věc. Vzala jsem ji do ruky a zvedla před oči, abych ji v matném světle vůbec viděla.

„Takže je to pravda,“ řekla jsem. Byla to gumová zátka, která se dokonale hodila k předtím nalezené ampulce. „Kde jste ji našli?“

„V obývacím pokoji. Zakutálela se pod jídelní stůl a přistála hned vedle nohy židle. Řekl bych, že ji Kym vytáhla, jakmile se dozvěděla, že brzy uvidí Erica tváří v tvář,“ odpověděl. „Když vypila vílí krev, zahodila zátku a zastrčila si ampulku do podprsenky, aby ho zbytková vůně vzrušila ještě víc. Když jsem to děvče objevil na zahradě, cítil jsem, že patří k měňavcům. Tím pro něj byla… ještě přitažlivější.“

„Její otec je měňavec; mám pocit, že vlkodlak. Roweovi sem včera přijeli s nějakým reportérem a snažili se ze mě vypáčit něco, co by se pak dalo citovat v médiích.“

Bill chtěl znát všechny podrobnosti. „Takže on ti dal svou vizitku?“ zeptal se, když jsem skončila.

Odešla jsem do kuchyně a vzala z pracovní desky navštívenku, kterou jsem tam nechala ležet. Měla jsem předtím chvilku, abych si ji důkladně prohlédla, ale dozvěděla jsem se z ní, že Harp Powell pracoval v Terre Sauvage, malém městě severně od dálnice mezi Bon Temps a Shreveportem. „Hmm,“ zamručela jsem a podala kartičku Billovi. „Čekala jsem, že bude pracovat ve Shreveportu, v Baton Rouge nebo v Monroe.“

„Potkal jsem ho v Transfusii,“ odpověděl Bill. „Jedno místní nakladatelství mu vydalo několik knih.“

Řekl to s velkou úctou; Bill choval k psanému slovu obdiv.

„Co dělal v Transfusii?“ zeptala jsem se.

„Dal se do hovoru se mnou a Maxwellem Leem, protože oba pocházíme z Louisiany. Chtěl psát o životech louisianských upírů a zajímalo ho naše vyprávění o dobách, kdy jsme vyrůstali, a o historických událostech, které jsme prožili. Připadalo mu to zajímavé.“

„Takže se chtěl opičit po Christině Sobolové?“ Nechtěla jsem, aby to vyznělo příliš sarkasticky. Její Mrtvé dějiny I se totiž před několika lety vyšplhaly do čela žebříčku nejprodávanějších knih. Ze serveru Amazon mi nedávno přišlo upozornění, že za měsíc vyjdou Mrtvé dějiny II. Určitě už jste si sami odvodili, že tyhle publikace obsahovaly vzpomínky upírů na dobu, kdy ještě žili normálním životem. Harp Powell se pokoušel prorazit s místní obdobou celostátního trháku.

Bill přikývl. „Pokouším se vzpomenout si, jestli se vyptával i na Erica. Mám pocit, že po mně chtěl jeho číslo pro případ, že by se s ním potřeboval spojit. Samozřejmě jsem mu ho nedal, ale na internetu mohl najít Ericovu adresu.“ Bill patřil mezi upíry, kteří si velice rozuměli s počítači.

„Takže mohl zjistit, kde Eric bydlí. Proč by ale posílal Kym Roweovou k němu domů a proč by ji zabíjel?“

„Nemám nejmenší tušení,“ odpověděl Bill. „Můžeme se ho jet zeptat. Snažím se vymyslet, koho bych si měl ještě prověřit − myslím z těch, kdo nebyli v Ericově domě.“

„Nebudu tvrdit, že se mi líbilo, jak sem přijel s jejími rodiči. Podle mě se ale jenom snaží využít příležitost a svézt se na vlně zájmu o tenhle případ. Daleko pravděpodobnější mi ovšem připadá, že tu Kym pustil do domu Mustafa, protože chtěl, aby Erica vyhledala a nabídla se mu. Jenže nevím proč. Za jakým účelem ji tam někdo poslal? Proč donutil Mustafu, aby mě zdržel? Nejspíš proto, aby měla dost času a mohla se Ericovi vnutit. Ale proč jsem tam měla přijít já? Mustafa mi mohl říct, že z naší schůzky sešlo, že mám odjet do Transfusie… cokoliv.“

„Mustafa v tom všem hraje tajemnou roli,“ přitakal Bill a pokrčil rameny. „Kym Roweová měla být podle všeho návnadou pro Erica a probudit v něm chtíč.“ Bill se na mě podíval a zamrkal. „Po krvi,“ dodal rychle. „Ale zřejmě věděla něco, co se nemělo dostat ven − třeba jenom jméno osoby, která ji najala. Když ses s Ericem pohádala a on ji poslal pryč, někdo se za Kym vydal, chytil ji, trhnul s ní a zlomil jí vaz.“ Velice názorně mi to rukama předvedl. Chytání za hlavu a trhání mu nebylo cizí.

„Ať už zemřela z jakéhokoliv důvodu,“ pokračovala jsem, „proč ji tam někdo vůbec poslal? Určitě to nebylo kvůli tomu, aby mě poštval proti Ericovi,“ zamyslela jsem se nahlas.

Bill zabořil obličej do dlaní. „Ze všeho, co víme, se dá vyvodit několik teorií,“ řekl pak pomalu. „A všechny Ericovi povím. První je, že buď sám Eric, Pam, nebo Mustafa vyrazili za Kym Roweovou, když vyšla z domu, a zabili ji z čirého vzteku, protože jim způsobila problémy. Pokud to byl Eric, možná jí chtěl vymazat z paměti vzpomínky na potupu, kterou ti přivodila.“

Údivem jsem ztuhla. Tahle možnost mě už taky napadla, ale když ji Bill vyslovil nahlas, vyzněla mnohem pravděpodobněji.

„Druhá teorie… je trochu komplikovanější,“ řekl Bill a stočil pohled k temnému lesu. „Pokud ji dovnitř pustil vlkodlak, můžu předpokládat, že tu jde o nějaké jejich spiknutí. Podezíral bych Alcida, protože je vůdcem jejich smečky. Nechce se mi ale věřit, že by Alcide naplánoval tak složitý komplot na diskreditaci Erica. Je to relativně přímý člověk a není hloupý… aspoň v některých ohledech. Očividně má velkou slabost pro ženy,“ podotkl a zvedl obočí.

Alcidovu povahu zhodnotil dobře. „Jak by to ale nějaký vlkodlak mohl udělat bez Alcidova požehnání?“ namítla jsem.

„Mustafa je vlk samotář,“ připomněl mi Bill a pokrčil rameny. „To rozhodně.“

„Mustafa ale Kym Roweovou k Ericovi domů nepřivedl,“ namítla jsem. „Tvrdil jsi, že stopy nic takového nenaznačovaly.“

„Musel vědět, že tam Kym jde. Sookie, vím, že ho máš svým způsobem ráda, ale Mustafa to určitě dopředu věděl. Možná netušil, proč tam má to děvče přijít, ale spočítal si, že pokud jí nebude bránit ve vstupu, všichni si pomyslí, že je pozvaná. Jistě věděl, že tam nepřišla umýt záchod nebo zazpívat. Měla Erica svést, aby se napil její krve. A protože ti Mustafa dopředu zavolal a upozornil tě, abys přišla později, určitě dostal za úkol postarat se, abys to setkání Erica a Kym Roweové nezmařila.“

„Ve výsledku jsem se na něj akorát rozzlobila. Koho by mohl zajímat můj milostný život?“ řekla jsem. Když jsem si všimla Billova pohledu, zrudla jsem až za ušima.

Jakýchkoliv osobních narážek se ale zdržel. „Včera večer za tebou přišla návštěva, kterou opravdu zajímáš,“ pokračoval.

Měla jsem co dělat, abych sebou polekaně neškubla. „Ty víš, že za mnou byla?“

„Všichni víme, že přijela do pátého okrsku. Všichni Ericovi podřízení. Ututlat návštěvu královny, zvlášť tak známé jako je Freyda, by dost dobře nešlo. A ještě obtížnější je nevšimnout si, kde všude se pohybuje. Jakmile odsud odešla, vyrazila do kasina, aby se poradila přímo s Felipem. No a ten si tam zavolal Erica. Kupodivu si s sebou nevzal Pam, ale Thalii. Podle ní to byla dost napjatá schůzka.“

Tím se vysvětlilo, proč mi Eric zavolal s takovým zpožděním… ale náladu mi to nezlepšilo. „Proč je Freyda tak známá?“ Rozhodla jsem se ignorovat všechny konverzační návnady, které mi Billova informace nabízela, a soustředila jsem se na to nejzajímavější. Moc dobře jsem si uvědomovala, že Bill do mě vidí. Určitě poznal, že se chci o Freydě dozvědět všechno, co je možné, ale v tu chvíli mi to bylo jedno.

Bill sklopil oči a spustil: „Samozřejmě je krásná. Ambiciózní. Mladá. Nestačí jí sedět na trůnu a nečinně sledovat, co se děje. Mimochodem, ten trůn si musela vybojovat. Zabila svého předchůdce, který jí škodil, jak mohl. Usilovně se snažila rozšířit své obchodní zájmy. Ruce jí svazuje jenom to, že nemá po boku silného věrného zástupce. Pokud se její pravou rukou stane silný upír, neustále si bude muset hlídat záda a krotit jeho ambice. Ale pokud se za něj provdá, nebude moct místo ní usednout na trůn. Tím sňatkem si zajistí jeho věrnost, protože jeho osud bude spojený s jejím.“

Na okamžik jsem se nad tím zamyslela. Bill mezitím ani nedutal. To šlo upírům moc dobře. Všimla jsem si, že mě upřeně sleduje, a dokonce jsem měla pocit, že mě lituje. Žaludek se mi sevřel hrůzou.

„Freyda je silná, energická a odhodlaná,“ dodala jsem. „Stejně jako Eric. A podle tebe potřebuje někoho, kdo za ni bude bojovat a stát při ní. Jako Eric.“

„Ano, jako Eric,“ zopakoval Bill. „Freyda by pro něj byla ideální partie. Unikl by politickým problémům, které si nadělal tím, že zabil Victora. Král ho bude muset nějak potrestat. Nemůže si dovolit vyvolat dojem, že Victorovu smrt úplně ignoruje.“

„Proč ne?“

Bill ke mně vyslal nechápavý pohled.

„Felipe připustil, aby Victorovi procházely všechny nekalosti,“ řekla jsem. „Proč to nechce uznat?“

„Nechce riskovat věrnost upírů, kteří mu slouží,“ opáčil Bill.

„To je blbost.“ Vzteky mi málem stoupala pára z uší. „Přece mu nemůže všechno jen tak projít.“

„Zkouší to. Jenže podle mě se ve skutečnosti nezlobíš na Felipeho. Zlobíš se kvůli tomu, že Freyda by si klidně mohla vzít Erica.“ Trhla jsem sebou, ale Bill nemilosrdně pokračoval. „Musíš připustit, že mají podobnou povahu a že by z nich byl dobrý pár.“

„Eric a já jsme pár,“ namítla jsem. „Miluje mě a chce tu zůstat.“ Hned nato jsem si ale uvědomila, že svým způsobem teď sama sobě věším bulíky na nos. Ještě včera večer jsem si byla naprosto jistá, že mě opustí, protože miluje vliv a moc daleko víc než mě.

„Ale… Sookie, určitě chápeš… že když tady zůstane, může ho to stát existenci.“

Z Billových slov zřetelně zaznívala lítost a oddanost. „Víš určitě, že se nemýlíš?“ zeptala jsem se ho.

„Jde mi především o tvoje štěstí,“ odpověděl. Potom se na okamžik zarazil, jako kdyby váhal, jestli má pokračovat. „Chápu, že ať řeknu cokoliv, bude ti to připadat podezřelé − protože tě miluju a Erica moc rád nemám. Ale opravdu si přeju, abys byla šťastná. Záleží mi na tom víc než skoro na všem jiném.“

Víc než skoro na všem jiném. Co je pro něj asi důležitější? Vlastní přežití.

Náhle jsem zaslechla zavrzat síťové dveře na verandu. Z domu vyběhl Dermot a mířil ke svému autu.

„Musím do klubu,“ zavolal na mě.

„Jeď opatrně,“ odpověděla jsem, a než jsem stačila ještě něco dodat, Dermot byl pryč. Otočila jsem se k Billovi, který s toužebným výrazem zíral na místo, kde ještě před chvilkou stál Dermot. Žádný div, že můj prastrýc běžel jako o závod. Určitě věděl, že na zahradě sedí upír, který by nemusel odolat jeho vůni. „Zpátky ke Kym Roweové,“ prohlásila jsem, abych upoutala Billovu pozornost. „Jak ti můžu pomoct zjistit, kdo ji zabil?“

„Nejdřív jsme si chtěli promluvit s Mustafou, ale ten se vypařil. Pověz mi všechno, co ti řekl, když za tebou přišel.“

„Kdy? Před tím večírkem u Erica, nebo až po něm?“

„Při obou návštěvách.“

Vylíčila jsem Billovi první rozhovor s Mustafou, i když byl poměrně stručný. Mustafa přijel. Vyřídil mi varování od Pam, kterému jsem porozuměla až teď, když jsem se setkala s Freydou. Varoval mě i před Jannalynn. Při druhé návštěvě měl velký strach o Warrena.

„Řekla jsi to Ericovi?“ zeptal se Bill.

Pohrdavě jsem si odfrkla. „Poslední dobou spolu žádné dlouhé důvěrné debaty nevedeme. Rozhovor s Freydou překonal všechny, které jsem na tohle téma vedla s Ericem.“

Bill zůstal moudře zticha. Místo toho znovu zrekapituloval můj rozhovor s Mustafou.

„Takže přišel za tebou domů, přestože je od vraždy Kym Roweové pro všechny ostatní nezvěstný. Naléhal na tebe, aby sis promluvila s Alcidem, ale bojí se mu zavolat a sejít se s ním, protože by se do toho mohla přimíchat Jannalynn.“

Shrnul to docela výstižně. „Ano. Přesně tohle jsem řekla Alcidovi,“ přitakala jsem. „A co je pro Mustafu nejdůležitější, jeho přítel Warren zmizel. Řekla bych, že Warrena někdo unesl a teď ho drží jako rukojmí, aby se Mustafa choval podle jejich představ.“

„V tom případě by bylo nejlepší najít Warrena,“ prohlásil Bill. Jeho tón mě přinutil schoulit ramena. Všechno jsem pokazila.

„Já vím, že jsem udělala hloupost, když jsem o tom nikomu neřekla. Mrzí mě to.“

„Pověz mi něco o tom Warrenovi!“

„Tys ho nikdy neviděl?“

Bill pokrčil rameny. „Ne. Proč bych měl?“

„Je to ostřelovač. Tu noc, kdy jsme zabili Victora, byl před Transfusií.“

„Takže tohle byl Warren! Vychrtlý trpaslík, velké oči, dlouhé vlasy?“

„Přesně tak.“

„Jaký vztah ho spojuje s Mustafou?“

Tentokrát jsem pokrčila rameny já. „Nemám tušení. Podle mě byli společně ve vězení.“

„Mustafa seděl ve vězení?“

Přikývla jsem. „Jo. Ve skutečnosti se jmenuje KeShawn Johnson. Přečetla jsem si to v jeho hlavě.“

Bill se na mě zadíval překvapeně. „Sookie… pamatuješ si toho upíra, který přišel o hlavu hned na začátku té bitky u Sophie-Anne?“

„Nikdy na něj nezapomenu. Hubený, s dredy na hlavě?“

„Jmenoval se Ra Shawn.“

Chvíli jsme si jednoduše vyměňovali udivené pohledy. „Ne, tohle jsem netušila. Vlastně počkat… no jasně! André mi řekl, kdo to je.“

„Nepřipadá ti to jako zajímavá shoda náhod? Ra Shawn a KeShawn? Oba černoši? Ani jeden obyčejný smrtelník?“

„Jeden je ale vlkodlak a ten druhý byl upír. Ra Shawn se mohl narodit před stovkami let. Možná mohli být vzdálení příbuzní.“

„Ta možnost tu je,“ odpověděl Bill a trpělivě se na mě zadíval.

„Databáze,“ vyhrkla jsem a Bill okamžitě vytáhl z kapsy svazek klíčů, na kterém se houpal černý přívěsek.

„Mám ji tu s sebou.“ Opět mě udivilo, jak nadšeně se Bill přizpůsobil modernímu světu.

„A co to je?“ zeptala jsem se.

„Flash disk,“ odpověděl Bill s překvapeným výrazem.

„Aha, jasně.“ Pro dnešní večer jsem už měla plné zuby pocitu, že jsem naprostá blbka. Vykročili jsme do domu, aby Bill mohl připojit flash disk k mému počítači. Bill mi přinesl židli a sám se posadil do křesla na kolečkách přímo před monitor.

Do zdířky, o které jsem ani nevěděla, zastrčil ten černý přívěsek, který nosil na kroužku u klíčů. Za několik minut jsme před sebou měli Databázi upírů.

„Páni!“ Upřeně jsem sledovala dramaticky působící úvod. Na monitoru se objevila gotická brána s obrovským zámkem. V pozadí hrála pochmurná hudba, která se k programu dokonale hodila. Když jsem naposledy otevřela jednu kopii téhle databáze − kterou jsem ukradla −, těchhle věcí jsem si kvůli hlodajícím výčitkám svědomí vůbec nevšímala. Teď jsem si už mohla plně vychutnat Billův šibeniční humor. Na bráně se objevilo uvítání ve spoustě jazyků. Jakmile jste si jeden z nich vybrali, vážný hlas vám v něm přečetl úvod. Bill tohle všechno přeskočil, stiskl několik kláves, brána se skřípavě otevřela a za ní se vynořila nabídka. Bill mi vysvětlil, jak se hledá podle různých kritérií. Mohli bychom pátrat po upírech v bývalé Jugoslávii nebo po upírkách kolem St. Louis. A klidně i po těch upírech v Myanmaru, starých přes tři tisíce let.

„Nemůžu uvěřit, že se ti to povedlo,“ vydechla jsem obdivně. „Je to úžasné.“

„Dalo mi to spoustu práce,“ odpověděl Bill zamyšleně. „A dost lidí mi při tom pomáhalo.“

„Do kolika jazyků je databáze přeložená?“

„Zatím do třiceti.“

„Muselo to jít neuvěřitelně na dračku, Bille. Doufám, že ti z těch peněz něco zůstalo.“ Snad všechny neshrábl Felipe de Castro. Rozhodně si je nezasloužil.

„Něco málo,“ opáčil Bill s úsměvem.

Bylo příjemné vidět na jeho tváři tenhle výraz. Moc často se to nestávalo.

Během vteřiny našel záznam Ra Shawna. V době první smrti mu bylo kolem třicítky, ale konečná smrt ho potkala až sto let poté, co se stal upírem. Minulost měl nesmírně mlhavou, ale podle Billových zdrojů se poprvé objevil na Haiti. Upír s dredy se v černošské nadpřirozené komunitě stal všeobecně známou postavou. Králové, gangsteři a politici si ho pro jeho sílu najímali jako osobního strážce.

„Hmm, Mustafovi − KeShawnovi − rodiče se možná zajímali o africkou mystiku. Když ho propustili z vězení, možná se rozhodl imitovat Bladea, aby držel krok s dobou.“

„Každý z nás potřebuje nějaký vzor − vlastního hrdinu,“ přitakal Bill. Byla jsem v pokušení zeptat se ho, kdo byl jeho hrdinou. Robert E. Lee?

„Co to tu děláte?“ ozval se znenadání Ericův hlas. Leknutím jsem nadskočila na židli a tiše vyjekla. I Bill sebou trhl.

„Je slušnost dát mi vědět, že ke mně jdeš,“ odsekla jsem. Eric mě skutečně vyděsil, tím pádem i naštval.

„Je slušnost,“ zapitvořil se po mně Eric. „Já zase považuju za ‚slušnost‘, aby mě moje žena upozornila, že k ní přijde mužská návštěva, zvlášť když s tou návštěvou kdysi spala.“

Zhluboka jsem se nadechla ve snaze uklidnit se. „Chováš se jako pako,“ vyhrkla jsem bez servítků. To nadechnutí mi zjevně nepomohlo. „Nikdy jsem tě nepodvedla a věřila jsem, že ty zase nepodvedeš mě. Možná bych to měla přehodnotit, protože mi očividně nevěříš.“

Eric nasadil šokovaný výraz. „Od té doby, co ses stala mojí ženou, jsem si to s nikým jiným nerozdal,“ opáčil neomaleně.

Neubránila jsem se pomyšlení, že tímhle tvrzením vyloučil jen jednu formu možné nevěry, ale teď nebyla vhodná chvíle na nějaký důkladný výslech.

Bill seděl na místě jako socha. Na okamžik jsem k němu soucitně zaletěla očima. Eric měl evidentně tak špatnou náladu, že ať by Bill řekl cokoliv, použil by to proti němu.

Musela jsem nějak uklidnit situaci, i když mi v hloubi duše vadilo, že to musím udělat zrovna já. „Co tě vůbec tak naštvalo?“ zeptala jsem se. „Stalo se něco v Transfusii?“

Ericova tvář téměř neznatelně povolila. „Všechno je špatně,“ odpověděl. „Felipe a jeho společníci ještě neodjeli. Pořád mě může obvinit z Victorovy vraždy. Zároveň nedokáže skrýt radost, že jsme se Victora zbavili. Dlouho se mezi čtyřma očima bavil s Freydou. Po Mustafovi pořád není ani stopy. V Transfusii se zase objevili policisti a chtěli mě vyslechnout. Požadovali, aby můj pozemek mohli prohledat pátrací psi. Musel jsem souhlasit, ale rozčílilo mě to. Jsou snad vážně tak hloupí, aby si mysleli, že jsem někoho pohřbil na vlastní zahradě? Znovu mi prolezli dům. T-Rex se dnes večer objevil u mě v baru a choval se, jako bychom byli nejlepší kamarádi. Jeho dvě přítelkyně odešly na záchod, aby si mohly dát nějaké drogy. Thalia je odtud možná až příliš energicky vypakovala a zlomila přitom jedné z nich nos. Musím jí zaplatit ošetření v nemocnici. Byla to ta Cherie. Ale slíbila mi, že nikomu nepoví, jak se to stalo, a my zase před policií pomlčíme o tom, že bere drogy.“

„Bože můj,“ vydechla jsem. „A potom přijdeš ke svojí přítelkyni domů a zjistíš, že se dívá na monitor s jiným chlapem. To je ale hrozná noc, ty můj chudáčku!“

Bill zvedl obočí, aby mě upozornil, že tohle už trochu přeháním.

Nevšímala jsem si ho. „Kdybys sem aspoň občas zaskočil, nebo kdybych si s tebou mohla promluvit aspoň třicet vteřin, řekla bych ti, že se tu objevil Mustafa,“ odpověděla jsem sladce. „A vylíčila bych ti, co řekl.“

„Pověz mi to teď,“ prohlásil Eric už mnohem klidněji. „Jestli chceš.“

Dobrá, aspoň se snažil. Už podruhé jsem tedy začala popisovat Mustafovu návštěvu, varování ohledně Jannalynn i jeho obavy o Warrenovu bezpečnost.

„Takže Bill a Heidi by měli Jannalynn vypátrat, abychom zjistili, jestli to nebyla ona, kdo ji poslal ke mně domů, a tím i za Mustafou. Pokud ho najdeme, dozvíme se, jestli byl do toho namočený přímo on, nebo jestli v tom nemá prsty jeho přítel Warren. Řeknou nám všechno, co potřebujeme. Sookie, kdybys Sama požádala, přivedl by k nám Jannalynn?“

Údivem mi spadla brada. „To by ode mě bylo odporné. Prosit ho, aby ji sem dostal, aby ji zradil… Tohle neudělám.“

„Ale určitě chápeš, že by to pro nás všechny bylo nejlepší,“ namítl Eric. „Bill nebo Heidi by jí podali ruku na pozdrav. Získali bychom tak její pachovou stopu a pak bychom zjistili všechno, co potřebujeme. Sam by už nemusel dělat vůbec nic. O všechno ostatní bychom se postarali my.“

„A co má znamenat to ‚všechno ostatní‘?“

„Co bys řekla?“ zeptal se Bill netrpělivě. „Jannalynn ví věci, které potřebujeme zjistit, a zdá se, že v celém tomhle komplotu, který má Erica namočit do vraždy, hraje právě ona klíčovou roli. Nejspíš už sama zavraždila pár lidí. Musíme ji donutit, aby promluvila.“

„Stejně jako když tě donutili promluvit ti vlkodlaci v Mississippi, Bille?“ odsekla jsem.

„Proč tě zajímá, co se s tou ženskou stane?“ zeptal se Eric a tázavě zvedl světlé obočí.

„Nezajímá mě to,“ vyhrkla jsem. „Nesnáším ji.“

„Tak co ti tolik vadí?“

Na tuhle otázku jsem neznala odpověď.

„Vadí jí, že do té akce chceme zapojit Sama,“ upozornil Bill Erica. „To ji odradilo.“

Najednou se ocitli na stejné straně, ovšem ne na té mojí.

„Ty ho máš ráda?“ zeptal se Eric. Kdybych mu řekla, že jsem zamilovaná do Terryho catahoulských loveckých psů, neudivilo by ho to tolik jako tohle.

„Je to můj šéf,“ odpověděla jsem. „Už spoustu let jsme přátelé. Samozřejmě že ho mám ráda. On je ale blázen do té vlkodlačí ženské, i když to nechápu. Takže ses trefil − právě tohle mi vadí.“

„Hmmm,“ zamručel Eric a hloubavě se mi zahleděl do tváře. Vždycky když jsem ho slyšela takhle mručet, přepadalo mě neblahé tušení. „V tom případě zavolám Alcidovi a oficiálně ho požádám, aby k nám Jannalynn poslal.“

Měla jsem je poslechnout a vlastně tak Sama zradit? Nebo jsem měla Ericovi dovolit, aby zatelefonoval Alcidovi a zatáhl do všeho celou smečku Dlouhý zub? Vůdci smečky se nedalo volat jen tak neoficiálně. Nechtěla jsem ale Samovi lhát. Vypjala jsem hruď.

„Tak dobře,“ odpověděla jsem. „Zavolej Alcidovi.“ Eric vytáhl mobil a přitom mě probodl zamračeným pohledem. V duchu jsem už viděla, jak začíná válka, další boj. A přináší další mrtvé. „Počkat!“ vyhrkla jsem. „Promluvím se Samem. Vyrazím za ním do města. Hned teď.“

Netušila jsem, jestli je Sam doma, ale přesto jsem vyšla ze dveří a ani jeden z upírů se mě nepokusil zastavit. Ještě nikdy jsem doma nenechala o samotě dva upíry, a tak jsem mohla jen doufat, že až se vrátím, najdu rodinné stavení vcelku.


	
Kapitola desátá

Cestou do města jsem si uvědomila, jak jsem unavená. Naprosto vážně mě napadlo, že se otočím, ale jakmile mi došlo, že by to znamenalo znovu se setkat s Ericem a Billem, pokračovala jsem na sever.

V jednu chvíli mi přes silnici nečekaně přeběhl Bellenos a servírka z Claudeova striptýzového baru Divoch. Hnali se za srnou. Dupla jsem na brzdy a auto se neovladatelně stočilo do strany. Bylo mi jasné, že skončím mimo vozovku, a tak jsem vykřikla a vytřeštila oči na les, který se ke mně chvatně přibližoval. Vtom se auto nečekaně zastavilo − ne že by do něčeho narazilo, ale protože jeho předek skončil v příkopu u silnice. Světlomety zářily do zvlněné trávy, z níž po nárazu vyletěla hejna hmyzu. Vypnula jsem motor a zalapala po dechu.

Moje ubohé auto bylo prudce nakloněné dopředu. Déšť měl celý den na to, aby se vsákl do vysušené země, takže škarpa byla naštěstí skoro suchá. V tu chvíli se objevil Bellenos a blonďatá servírka. Museli obejít celé auto, aby se dostali k mým dveřím. Bellenos svíral v ruce kopí a jeho společnice jakési dvě zbraně se zahnutou čepelí. Nebyly to meče, spíš připomínaly nože s hroty ostrými jako jehly.

Pokusila jsem se otevřít dveře, ale tělo mě odmítlo poslechnout. Přistihla jsem se, že pláču, Hlavou mi v tu chvíli probleskla vzpomínka na Claudine, jak mě budí, potom co jsem právě na téhle silnici usnula za volantem. Bellenos zakryl svým štíhlým tělem světlomety, přistoupil ke dveřím vozu a vytrhl je.

„Sestro!“ zvolal a otočil se ke Gift. „Přeřízni ten pás.“

Kousek od obličeje se mi jako blesk mihl nůž a hned nato bezpečnostní pás povolil. Krucinál. Asi nevědí, jak se odepínají.

Gift se ke mně sklonila. V mžiku mě vytáhla z auta a odnášela pryč.

„Nechtěli jsme vás vylekat,“ zamumlala. „Omlouvám se, sestro.“

Opatrně, jako bych byla novorozeně, mě položila do trávy a sedla si vedle mě do dřepu společně s Bellenem. Usoudila jsem, že mě asi nezabijí a nesežerou, i když jsem se na to úplně stoprocentně nemohla spolehnout. „Co jste tu vyváděli?“ zeptala jsem se, když se mi vrátila řeč.

„Lovili jsme,“ odpověděl Bellenos nechápavě, jako kdyby odpovídal pomatenci. „Viděla jste tu srnu, ne?“

„Ano. Ale je vám jasné, že tohle už není můj pozemek?“ Hlas se mi třásl, ale nic jsem proti tomu nemohla dělat.

„Nevidím žádný plot, žádné omezení. Svoboda je příjemná,“ namítl Bellenos a blondýnka nadšeně přikývla. „Je to nádhera, že se můžeme proběhnout. Jsme rádi, že jsme zmizeli z toho lidského domu.“

Musela jsem přiznat, že vypadají… moc spokojeně. Bylo mi jasné, že bych jim měla odcitovat trestní zákoník, ale zjistila jsem, že je mi jich vlastně líto. Zároveň jsem se jich bála. Ale přitom jsem měla strach i o ně. Ta prapodivná směsice emocí vůbec nebyla příjemná. „Těší mě, že jste spokojení,“ zasípala jsem a oba se na mě rozzářeně usmáli. „Jak jste vlastně přišla k tomu jménu Gift?“ zeptala jsem se, protože mě v tu chvíli nic jiného nenapadlo.

„Ve skutečnosti se jmenuju Aelfgifu,“ odpověděla blondýnka s úsměvem. „Ale Gift se lidem líp vyslovuje.“ Když už jsme byli u vyslovování, všimla jsem si, že dívka nemá zdaleka tak ostré zuby jako Bellenos. A taky mnohem kratší; vlastně byly docela malé. Ale když se naklonila těsně nade mě, uviděla jsem, že těsně za nimi jí z patra vyrůstají další zuby − delší, ostřejší a tenčí.

Trochu připomínaly upíří špičáky, ale byly to hadí zuby. Propánakrále! Když jsem si k tomu přidala její oči bez zornic, musela jsem připustit, že Gift působí skutečně hrozivě.

„Tak tohle děláte ve vílí říši?“ zeptala jsem se ochablým hlasem. „Lovíte v lesích?“

Oba se usmáli. „Přesně tak. Nejsou tam žádné ploty ani zábrany,“ vydechla toužebně Aelfgifu. „Ale tamní lesy už nejsou tak hluboké jako kdysi.“

„Nechci… nechci vás do něčeho nutit,“ poznamenala jsem a na okamžik mě napadlo, jestli bych se radši neměla posadit. Bellenos i Aelfgifu na mě totiž vytrvale civěli s naprosto nečitelným výrazem a nakláněli hlavy do nepřirozených úhlů. „Ale obyčejným smrtelníkům byste se měli ukazovat jen ve své lidské masce. A i když je přimějete, aby na vás pohlíželi jako na normální lidi… musíte mít na paměti, že ti se za srnami uprostřed noci nehoní. Navíc s těmihle zbraněmi.“ Dokonce ani v Bon Temps, kde byl lov prakticky náboženstvím.

„Vidíte nás takové, jací jsme ve skutečnosti,“ poznamenal Bellenos. Bylo vidět, že si to až dosud vůbec neuvědomoval. Možná jsem mu touhle informací dala do rukou silnou zbraň.

„Správně.“

„Máte nesmírnou kouzelnou moc,“ dodala uctivým tónem Gift. „To znamená, že jste naše sestra. Když jste se v Divochovi objevila poprvé, nevěděli jsme, co si o vás máme myslet. Stojíte na naší straně?“

Bellenos přede mě napřáhl paži a chytil Aelfgifu za rameno. Pohledy obou elfů se střetly. Aelfgifiny oči vypadaly ve změti stínů a záře ze světlometů stejně temně jako Bellenovy.

„Nevím, co je to za stranu,“ odpověděla jsem, abych je neznesvářila. Zjevně to zapůsobilo, protože Aelfgifu se zasmála, uchopila mě v podpaždí a pomohla mi posadit se. „Nic se vám nestalo,“ ujistila mě. „Dermota to potěší. Má vás moc rád.“

Bellenos mě také podepřel a všichni tři jsme pak zůstali sedět u opuštěné silnice v podivně vřelém objetí. Jen mě trochu znervózňovaly elfovy špičaté zuby, které se ocitly až příliš blízko mého obličeje. Jistě, byla jsem zvyklá, že mě Eric občas kousl, ale netrhal mi z těla maso a nejedl ho.

„Chvějete se, sestro,“ poznamenala Aelfgifu. „Zima vám být nemůže, vždyť je teplo! To vás ta nehoda tolik vyděsila?“

„Nás se přece nebojíte,“ dodal lehce posměšně Bellenos.

„Jenom si ze mě střílejte,“ odsekla jsem. „Samozřejmě že se vás bojím. Kdybyste strávili nějakou dobu s Lochlanem a Neave, taky byste se báli.“

„Nejsme jako oni,“ ohradila se Aelfgifu poněkud zasmušile. „A mrzí nás to, sestro. Nejste jediná, která je poznala zblízka. Ale měla jste štěstí, protože ne všichni to přežili.“

„Měla jste už tehdy kouzelnou moc?“ zeptal se Bellenos.

Bylo to už podruhé, co se elf zmínil o jakési mé kouzelné moci. Moc ráda bych věděla, co měl na mysli, ale ptát jsem se ho nechtěla, aby nepoznal, že mám tak obrovské mezery ve znalostech.

„Mám vás dva zavézt zpátky do Monroe?“ zeptala jsem se, abych nemusela odpovědět na Bellenovu otázku.

„Nepřežila bych, kdyby mě někdo zavřel do plechové krabice,“ prohlásila Gift. „Doběhneme tam. Můžeme zítra přijít lovit na váš pozemek?“

„Kolik vás bude?“ Napadlo mě, že tentokrát bych měla být obezřetnější.

Moji společníci mi pomohli vstát a mezitím spolu cosi tiše řešili.

„Čtyři,“ odpověděl Bellenos. Snažil se, aby to neznělo, jako kdyby se ode mě doprošoval laskavosti.

„Tak dobře,“ odpověděla jsem. „Ale jenom pod podmínkou, že vám nejdřív vysvětlím, kde končí můj les.“

Gift a Bellenos mě políbili každý na jednu tvář, potom seskočili do příkopu, předklonili se, aby se mohli jaksepatří opřít do přední masky vozu, a zatlačili. Auto se během několika vteřin zase ocitlo na silnici. Kromě přeříznutého bezpečnostního pásu neutrpělo žádnou další újmu. Samozřejmě bylo zašpiněné a na přední masce se objevilo pár škrábanců. Když jsem se posadila za volant, Gift mi vesele zamávala a společně s Bellenem se bleskurychle vydala k Monroe… aspoň pokud jsem mohla soudit podle směru, kterým mířili. Strčila jsem klíček do zapalování a motor naštěstí naskočil. Rozjela jsem se kupředu, ale na první křižovatce jsem se otočila a vrátila se domů. Měla jsem po výletě. Nervy mi vypovídaly službu.

Když jsem zastavila před domem, bylo mi jasné, že Bill s Ericem jsou ještě uvnitř. Při pohledu na hodiny v autě jsem zjistila, že od mého odjezdu uběhlo pouhých dvacet minut. Při pomyšlení na celou příhodu − na vyděšenou srnu a Gift s Bellenem, kteří ji nemilosrdně pronásledovali, i na jejich přehnanou starost o moje zdraví − jsem se znovu roztřásla. Vypnula jsem motor a pomalu vystoupila. Bylo mi jasné, že zítra budu úplně ztuhlá. Bill a Eric samozřejmě zaslechli, že se vracím, ale ani jeden z nich nevyběhl z domu, aby se přesvědčil, jak mi je. Musela jsem si připomenout, že ani jeden z nich nemá tušení, co se mi přihodilo.

Měla jsem pocit, že se každou chvíli zhroutím na zem. Celá ta bizarní nehoda na mně zanechala netušené následky. Nemohla jsem vyhnat z hlavy obraz dvou běžících postav. Vypadaly tak cize, tak nesmírně… nelidsky.

Teď jsem věděla, že existuje někdo, kdo si o mně myslí, že vládnu kouzelnou mocí. Pokud měli obyvatelé vílí říše podezření, že tahle moc je obsažená v nějakém předmětu, pochybovala jsem, že si udržím jak předmět, tak holý život. Všechny nadpřirozené bytosti by udělaly nevím co, jen aby se ho mohly zmocnit, obzvlášť ta nesourodá horda uprchlíků, která se shromáždila v Claudeově klubu. Ať už se do našeho světa dostali jakkoliv, všichni se teď toužili vrátit domů. Čekalo je tam rozhodně lepší postavení a větší moc a vliv než tady, v lidském světě. Kdyby získali deneb sar, mohli by si přát, aby se pro ně otevřela cesta zpátky do vílí říše.

„Sookie?“ ozval se Eric. „Lásko moje, co se ti stalo? Ublížila sis?“

„Sookie?“ přidal se stejně naléhavým hlasem Bill.

Vůbec jsem se nezmohla na odpověď, jen jsem zírala před sebe a přemýšlela, co by se stalo, kdyby se portály do vílí říše otevřely. Mohli by tam vcházet obyčejní smrtelníci? Mohly by bytosti z druhé strany vstupovat do našeho světa, jak by se jim zlíbilo? Přijali bychom nynější stav věcí, nebo by propukla válka?

„Měla jsem nehodu,“ řekla jsem. Skoro jsem nevnímala, že mě Eric zvedl do náruče a odnášel domů. „Ani jsem k Samovi nedojela. Měla jsem nehodu.“

„To nic, Sookie,“ chlácholil mě Eric. „O Sama se nemusíš starat. Ten počká. Můžeme to zařídit nějak jinak. Aspoň z tebe necítím žádnou krev,“ dodal směrem k Billovi.

„Uhodila ses do hlavy?“ zeptal se Bill. Cítila jsem, že mi do vlasů zajíždějí jemné prsty. Náhle se zastavily. „Cítím z tebe vůni vílí říše.“

Všimla jsem si Billova lačného výrazu a zaletěla jsem očima k Ericovi. Rty měl křečovitě stisknuté a vsadila bych se, že mu vyjely i špičáky. Vílí vůně na upíry působila jako vábnička. „Měli byste odejít,“ prohlásila jsem. „Kšá kšá, než mě samou láskou sníte.“

„Ale, Sookie,“ namítl Eric. „Chtěl bych tu zůstat a dlouze se s tebou milovat.“

Upřímnější už být nemohl.

„To mě těší, ale protože ze mě cítíš vílí vůni, mám strach, že by ses nemusel ovládnout.“

„Ale ano, dokázal bych to,“ ohradil se Eric.

„Prosím tě, Ericu, kroť se. Musíte s Billem zmizet.“

Na Erica zapůsobila až zmínka o sebeovládání. On ani Bill by nikdy nepřiznali, že je ztratili, protože si téhle vlastnosti nesmírně cenili.

Eric odešel a otočil se až u kraje lesa. „Když jsi byla pryč, ozvala se Thalia. Poslal jsem ji za Coltonem do práce, aby si s ním promluvila. Když tam přijela, dozvěděla se, že tam vůbec nedorazil. Takže se vypravila za ním domů a zjistila, že se u něj bojovalo, a dokonce tam našla trochu krve. Colton byl pryč. Myslím, že ho Felipe našel.“ Eric sice neustále popíral odpovědnost za Victorovu smrt, ale Colton byl v Transfusii tu noc, kdy jsme Felipeho zmocněnce zlikvidovali. Znal pravdu a byl člověk − to znamenalo, že ho mohli donutit mluvit.

Bill ke mně vykročil. „Všechno bude v pořádku,“ pokusil se mě utěšit. Přestože byl upír, takže jsem mu neuměla číst myšlenky, poznala jsem, že mi touží být nablízku.

„Dobře, promluvíme si o tom zítra,“ řekla jsem rychle. Teď už jsem věděla naprosto určitě, že Coltonovi pomůžou nanejvýš naše modlitby. Dnes večer ho rozhodně nenajdeme.

Nakonec se se mnou Eric i Bill nesmírně váhavě rozloučili a odešli. Musela jsem je ale ujistit, že pokud se mi přitíží, okamžitě jim zavolám.

Když jsem osaměla, zavřela jsem dveře a dopřála si sprchu. Cítila jsem, že mi tuhne celé tělo. Zítra mě čekala směna v baru, takže jsem si nemohla dovolit nějaké pomalé belhání kolem stolů.

Moje nehoda mi aspoň pomohla vyřešit záhadu Dermotova náhlého odjezdu. Zřejmě ho do Divocha zavolali kvůli tomu, že odtud Bellenos a Aelfgifu náhle zmizeli. Mrzelo mě, že ho čekal nepříjemný večer, a rozhodla jsem se, že si sice lehnu, ale zůstanu vzhůru a počkám na něj. Vlezla jsem si do postele s pocitem vděku, že je tenhle mizerný den konečně za mnou, a… usnula jsem.

Z ložnice jsem se vypotácela až následující den v poledne.

Příjemně mě překvapilo, že jsem nebyla tak rozbolavělá, jak jsem čekala.

V domě bylo ticho. Pozorně jsem ho prozkoumala svým šestým smyslem, kterým jsem dokázala odhalit přítomnost jakékoliv myslící bytosti, a zjistila jsem, že tu nikdo ani nespal.

Co mě čekalo dneska? Po hrnku kávy a cereáliích jsem si sepsala seznam úkolů.

Musela jsem zajet nakoupit, protože jsem Jasonovi slíbila, že mu dnes večer upeču bramborový nákyp pro Michele a její mamku. Nebylo sice období sladkých brambor, ale Jason mi napsal a poprosil mě, jestli bych ho neudělala. Chtěla jsem mu vyhovět, protože poslední dobou po mně skoro nic nechtěl. Když už jsem měla namířeno do obchodu, napadlo mě, že bych mohla zavolat Taře a nakoupit jí při jedné cestě všechno, co potřebuje.

Potom jsem musela vymyslet, jak to zařídit, aby Bill a Heidi získali pachovou stopu Samovy přítelkyně Jannalynn. Do Psího chlupu chodila i Palomino, která byla Ericovou podřízenou, takže pokud to nepůjde jinak, můžu ji poprosit, aby Jannalynn něco štípla.

Vůbec mi nepřišlo na mysl, že bych Jannalynn poprosila, aby chvilku zůstala klidně stát, a upíři si ji mohli prověřit. Dokázala jsem si živě představit, jak by na takovou prosbu zareagovala.

Billa napadlo, že bychom mohli zajet za Harpem Powellem a pozeptat se ho na Kym Roweovou, ale nevěděla jsem, jestli si na to večer budu moct vyhradit dost času. Při vzpomínce na Kyminy rodiče jsem se otřásla. Vedla sice dost nezřízený život, ale po setkání s Oscarem a Georgene jsem chápala, že od nich utekla.

Kromě toho jsem si vzpomněla, že mě osazenstvo Divocha uprosilo, aby si dnes v noci smělo zalovit na mém pozemku. Radši jsem si ani nepředstavovala, co by následovalo, kdyby se rozběhli po celém louisianském venkově a snažili se zabavit. Přitom jsem si vybavila nepříjemný pocit, který mě zaplavil, když se Aelfgifu a Bellenos zmínili o kouzlu, kterým jsem podle nich vládla. Aniž bych si uvědomovala, co dělám, rozběhla jsem se do ložnice a podívala se do nočního stolku, abych se ujistila, že deneb sar je v bezpečí a stále vypadá jako pudřenka.

Samozřejmě byl na místě. Ulehčeně jsem si oddychla, ale při pohledu do zrcadla jsem si všimla svého vyděšeného výrazu. Zaměřila jsem se tedy na jiné problémy. Po Warrenovi nebylo ani stopy. Immanuel odjel do Kalifornie a pravděpodobně byl v bezpečí, ale kam se poděl Colton − druhý člověk, který byl aktérem té krvavé noci v Transfusii? Museli jsme předpokládat, že ho Felipe někam schoval. Colton nebyl vlkodlak, neměl v sobě asi kapku vílí krve a nebyl zavázaný žádnému upírovi. Pouze pracoval v podniku, který jednomu upírovi patřil. Nikdo neměl důvod ho postrádat. Mohla bych zavolat na policii, ale bylo by to k něčemu? Co by mi asi Colton řekl, kdyby se dozvěděl, že jsem do objasňování jeho únosu zatáhla strážce zákona? Poděkoval by mi? Byla jsem na vážkách.

Přišel čas dát se do pořádku a převléknout se do pracovního. V tomhle počasí jsem docela ráda oblékla kraťasy. Pro jistotu jsem si oholila nohy, pochválila se, že jsem si je krásně opálila, a nanesla si na ně pořádnou vrstvu zvlhčovacího krému. Než jsem se nalíčila, dopsala seznam položek k nákupu a vytáhla mobil z nabíječky, měla jsem nejvyšší čas vyrazit z domu. Cestou do městečka jsem zavolala Taře, ale ujistila mě, že nic nepotřebuje, protože jí ráno nakoupila tchyně. Hlas jí zněl unaveně a v pozadí jsem slyšela dětský pláč. Jednu položku na seznamu jsem si tedy mohla odškrtnout.

Ten soupis nebyl nijak dlouhý, takže jsem se nejdřív zastavila v supermarketu Piggy Wiggly, protože jsem čekala, že tam nakoupím rychleji než ve Wal-Martu. Uvnitř jsem sice narazila na Maxine Fortenberryovou a musela jsem s ní prohodit pár slov, ale i tak jsem nakonec vyšla ven jen s jednou taškou a velkou časovou rezervou.

S dobrým pocitem, jak mi všechno odsýpá, jsem si čtvrt hodiny před začátkem směny uvázala kolem pasu zástěru.

Sam stál za barem a zrovna se bavil s Hoytem Fortenberrym, který přišel na časný oběd. Na chvíli jsem se u nich zastavila, řekla Hoytovi, že jsem potkala jeho matku, a zeptala se ho, jak pokračují svatební přípravy (na to Hoyt zvedl oči v sloup). Nakonec jsem poplácala Sama po zádech, abych mu dala najevo, že mě ten včerejší hysterický výlev do telefonu mrzí. Sam mi odpověděl úsměvem a pokračoval v zasvěcené debatě s Hoytem ohledně spousty výmolů na silnici vedoucí k Samovu baru.

Uložila jsem si kabelku do zbrusu nové skříňky a pověsila si na krk klíč od zámku. Ostatní servírky byly nadšené, že mají konečně pořádné místo k odkládání věcí, a soudě podle nacpaných tašek, které si s sebou přinesly, už byly skříňky plné. Všichni si tu totiž chtěli nechat náhradní oblečení, deštník, líčidla, hřeben… dokonce i D’Eriq a Antoine byli s novým úložným prostorem spokojení. Cestou kolem Samovy pracovny jsem uvnitř spatřila věšák a na něm bundu, zářivě červenou bundu… která patřila Jannalynn. Než jsem si vůbec uvědomila, co dělám, vešla jsem dovnitř, popadla ji a odběhla s ní ke své skříňce, abych ji tam schovala.

Rychle a jednoduše jsem tak vyřešila problém, jak získat pro Billa a Heidi Jannalynninu stopu. Dokonce jsem sama sebe přesvědčila, že pokud to Samovi povím, určitě mu to nebude vadit, ale nakonec jsem usoudila, že bude lepší, když si tenhle předpoklad radši neověřím.

Několik hodin jsem se pak Samovi dokonce vyhýbala, protože ve mně přece jenom hlodaly výčitky svědomí. Naštěstí jsme měli plné ruce práce, takže mu to nebylo nijak podezřelé.

Členové místního sdružení pojišťovacích agentů k nám přišli na společný oběd, který pořádali každý měsíc, a v přetrvávajícím vedru měli obrovskou žízeň. Před barem zaparkovala i sanitka záchranné služby a zdravotníci si objednali jídlo a pití. K nim se pak přidala Jasonova parta silničářů a zdravotní sestry z mobilní transfuzní stanice, která stála na náměstí.

Plně jsem se věnovala práci, ale při pomyšlení na krevní konzervy jsem si vzpomněla na Erica. Tak jako všechny cesty vedou do Říma, všechny moje úvahy směřovaly k jedinému tématu − k neblahému tušení, že mě teď nečeká nic dobrého. Stála jsem na místě, upírala pohled do kuchyně, čekala na okurky smažené v těstíčku pro pojišťováky a srdce mi bušilo jako o závod. Hlavou se mi honila stále stejná znepokojivá představa: Eric dává přednost Freydě a opouští mě.

Byla jsem v neodolatelném pokušení použít dar, který Fintan věnoval mojí babičce. Deneb sar. Pokud jsem správně pochopila jeho schopnosti, měl mi splnit jakékoliv přání, které se týkalo přímo mě nebo někoho, koho jsem milovala. Jenomže použití kouzelného předmětu, o němž Amelia zjistila, že se už ve vílí říši zřejmě nedá vyrobit, by zřejmě nebylo zadarmo. Nevěděla jsem, jestli bych za to měla nějak zaplatit, a už vůbec jsem netušila, jak vysoká by ta cena mohla být. Pokud bych ho ale použila, abych k sobě Erica připoutala…

„Sookie?“ oslovil mě nejistě Antoine. „Hej, děvče, posloucháš mě? Tady máš ty okurky v těstíčku. Říkám ti to už potřetí.“

„Děkuju,“ odpověděla jsem, vzala do ruky červenou plastovou misku a svižně se vydala ke stolu. S úsměvem, který mi vůbec nešel od srdce, jsem ji postavila doprostřed stolu a zeptala se, jestli někdo potřebuje dolít pití. Všichni přitakali, takže jsem se vydala pro džbán se studeným čajem a vzala s sebou i jednu jejich sklenici, abych do ní dolila kolu.

Jason si poručil k hamburgeru víc majonézy a Jane Bodehouseová chtěla přikusovat k obědu (pivu Bud Light) misku preclíků.

Když se polední hosté začali rozcházet, byla jsem už o poznání klidnější. Připomněla jsem Jasonovi, že mu upeču ten nákyp ze sladkých brambor, takže si pro něj večer může přijet.

„Díky, Sook,“ řekl mi s okouzlujícím úsměvem. „Její mamka se zblázní radostí a Michele taky. Jsi strašně hodná, moc si toho vážím. Grilování masa je pro mě hračka, ale v kuchyni jsem poleno.“

Do konce směny jsem pak pracovala jako robot. Chvilku jsme se Samem řešili, jestli bychom neměli sjednat pro bar pojištění u jiné filmy a jestli by měl pojistit svůj dům odděleně. Během oběda totiž se Samem zapředl řeč agent Farmářské pojišťovny.

Konečně nastal čas k odchodu. Musela jsem si ale najít ještě nějakou práci do doby, než se sklad vyprázdní a já budu moct otevřít skříňku a nepozorovaně z ní vytáhnout vypůjčenou bundu („vypůjčená“ znělo mnohem líp než „ukradená“). Nacpala jsem ji do prázdného plastového pytle z Wal-Martu, ale prsty jsem měla neohrabané, protože jsem se snažila mít to co nejrychleji za sebou. Jakmile jsem zavázala igelitovou pásku na horním okraji pytle a otevřela zadní dveře z baru, uviděla jsem Sama, jak vchází do své kanceláře. Čekala jsem, že okamžitě vyběhne ven a začne hulákat: „Kam se mojí lásce ztratila bunda?“ Naštěstí to neudělal.

Odjela jsem domů, tam okamžitě vyložila tašku s nákupem a vytáhla z pytle Jannalynninu bundu. Připadala jsem si, jako bych v kostele ukradla kasičku s penězi vybranými od farníků. Potom jsem si svlékla pracovní oblečení a oblékla si džínové kraťasy a maskáčový top, který mi Jason koupil k posledním narozeninám.

Nechala jsem Billovi vzkaz na záznamníku a pustila se do vaření. Na sporák jsem postavila velký hrnec s vodou a dala ji vařit. K loupání a krájení sladkých brambor jsem si zapnula rádio. Dokud nezačaly zprávy ze Shreveportu, sloužilo mi jenom jako zvuková kulisa. Po vraždě Kym Roweové se začaly probouzet protiupíří nálady. Někdo vychrstl na fasádu Transfusie plný kbelík bílé barvy. Nemohla jsem proti tomu nic dělat, a tak jsem to vytlačila z hlavy. Upíři se o sebe dokázali postarat sami. Kdyby to nezvládli, museli by na tom být už hodně zle.

Sesunula jsem kousky brambor do vařící vody, ztlumila oheň a zkontrolovala e-mailovou schránku. Tara mi poslala pár fotek svých dětí. Byly moc roztomilé. Od Maxine mi přišel řetězový dopis (bez přečtení jsem ho smazala) a jednu zprávu mi poslala Michele. S Jasonem se předběžně dohodli na třech možných termínech svatby, a tak chtěla vědět, jestli mi vyhovují. S úsměvem jsem se podívala na prázdný kalendář a odpověděla jí. Hned nato jsem uslyšela přijíždět auto.

Večer jsem měla nabitý, takže mě neohlášená návštěva nijak netěšila. Můj údiv ještě zesílil, když jsem vykoukla z okna v obývacím pokoji a zjistila, že nezvaným hostem je Donald Callaway, partner Brendy Hestermanové ze starožitnictví Antikva. Říkala jsem si, jestli se mi Sam ozve ohledně toho vloupání, ale vůbec mě nenapadlo, že by mě osobně navštívil jeden z majitelů obchodu. K vyřešení problémů s poničením nábytku, který jsem jim prodala, přece stačil telefon nebo e-mail.

Donald vystoupil z auta. Vypadal stejně seriózně jako to dopoledne, kdy si prohlížel obsah mého podkroví: měl na sobě kalhoty s dokonale nažehlenými puky, modrou bavlněnou košili a naleštěné boty. Prošedivělé hnědé vlasy i knír měl čerstvě zastřižené a jeho opálené tělo naznačovalo, že je i ve středním věku v dobré kondici. Možná hrál golf. Bylo vidět, že ho něco trápí.

Otevřela jsem mu dveře. Zároveň jsem se ale bála, aby se mi nerozvařily brambory na nákyp, protože už měly být každou chvíli hotové.

„Dobrý den, pane Callawayi,“ řekla jsem. „Co vás přivádí tak daleko?“ Bylo mi divné, že se přede dveřmi zastavil.

„Můžu na chvilku dovnitř?“ zeptal se.

„Pojďte,“ odpověděla jsem a Donald vykročil k domu. „Ale bohužel nemám moc času,“ dodala jsem.

Donald očividně čekal, že budu pohostinnější. Náhle mě přepadl pocit, že tu něco nehraje, a tak jsem mu nahlédla do hlavy.

Mezitím Donald vešel na verandu. „Zůstaňte, kde jste,“ vyhrkla jsem náhle.

Starožitník ke mně vyslal udivený pohled.

„Co jste provedl?“ uhodila jsem na něj. „Nějak jste mě podvedl. Klidně to vyklopte.“

Donald vytřeštil oči. „Jste člověk?“

„Člověk s pár věcmi navíc. Povězte mi to, pane Callawayi.“

Začínalo na něm být vidět, že je vyděšený, ale zároveň rozčilený. Ta kombinace nevěstila nic dobrého. „Chci tu věc, která byla v tajné přihrádce vašeho stolu.“

A bylo to venku. „Takže jste se tam nejdřív podíval sám a teprve potom jste mi to ukázal.“ Tentokrát jsem byla překvapená pro změnu já.

„Kdybych měl tušení, co to je, nikdy bych vám o tom neřekl,“ odpověděl s nádechem lítosti. „Myslel jsem si, že je to bezcenná cetka. Chtěl jsem před vámi vypadat poctivě.“

„Jenže vy vůbec nejste poctivý, mám pravdu?“ Sklonila jsem hlavu a probírala jsem se jeho myšlenkami. „Jste úlisný mizera.“ Kouzla kolem domu ho mohla udržet venku, ale já husa ho pozvala dovnitř.

Donald měl tolik drzosti, že se tvářil uraženě.

„Ale no tak, jenom jsem se snažil vydělat a postarat se, aby náš podnik vydržel i tuhle ekonomickou pohromu.“ Vážně si myslel, že tohle vysvětlení přijmu? Rychle, ale pozorně jsem si ho prohlédla. Nezdálo se mi, že by měl u sebe pistoli, ale u opasku mu viselo pouzdro s nožem, jaké nosívali muži, kteří museli každý den otevírat spoustu krabic.

„Sookie,“ pokračoval, „přijel jsem, abych vám pomohl. Nejspíš ani nevíte, jak cennou věc u sebe máte. Je o ni velký zájem, zvěsti se šíří rychle. Nakonec poznáte, že nechávat si ji u sebe doma je nebezpečné. Rád ji uložím do sejfu u sebe v kanceláři. Zjistil jsem o ní ve vašem zájmu několik věcí. Možná si myslíte, že ta věc, kterou vám po sobě nechala babička, je jenom nějaká hezká cetka, ale spousta lidí by ji chtěla mít ve své sbírce.“

Takže než mě Donald zavolal, nejenže otevřel tajnou skrýš ve stole a prohlédl si její obsah, ale dokonce si zběžně přečetl i dopis od babičky. Dopis, který napsala jenom mně. Díkybohu neměl dost času, aby si ho pročetl důkladněji. A naštěstí o mně vůbec nic nevěděl.

Najednou ve mně vzplál vztek. Byla jsem vzteky doslova bez sebe. Skutečně vzteky bez sebe.

„Pojďte dál,“ řekla jsem klidně. „Probereme to.“

Donald se zatvářil překvapeně, ale zároveň se mu ulevilo.

Usmála jsem se na něj.

Pak jsem se otočila a zamířila zpátky do kuchyně. Byla tam spousta věcí, které jsem mohla použít jako zbraň.

Callaway vykročil za mnou. Slyšela jsem, jak jeho mokasíny došlapují na prkennou podlahu.

Jak by se mi teď hodilo, kdyby si Jason přijel pro bramborový nákyp, nebo kdyby Dermot zaskočil na večeři! Na jejich pomoc jsem se ale nemohla spolehnout.

„A otevřel jste tu věc? Podíval jste se, co je uvnitř?“ řekla jsem přes rameno. „Nevím, proč mi babička zanechala zrovna starou pudřenku, ale je hezká. Babička byla svým způsobem podivínka. Byla moc hodná, ale měla trochu přehnanou představivost.“

„Naši staří příbuzní často zbožňují věci, které nemají žádnou skutečnou hodnotu,“ poznamenal starožitník. „Ve vašem případě vám babička zanechala předmět, který zajímá pouze několik sběratelů, kteří se na podobné věci přímo specializují.“

„Vážně? A o jaký předmět vlastně jde? Babička mu říkala tak nějak směšně.“ Stále jsem šla krok před ním a usmívala se sama pro sebe. Nebyl to příjemný úsměv.

Donald Callaway ani na okamžik nezaváhal.

„Je to valentýnský dárek z přelomu století,“ odpověděl. „Vyrobený z mastku. Když ho otevřete, najdete uvnitř prostor, kam si můžete uložit pramen vlasů od člověka, který vám ho dal.“

„Vážně? Mně se ho nepodařilo otevřít. Víte, jak na to?“ Nepochybovala jsem, že se deneb sar dá otevřít pouze úmyslem.

„Ano, jsem si jistý, že to dokážu,“ prohlásil Donald. Dokonce tomu sám věřil. Ale nikdy to nezkusil. Ten den na to neměl čas, stačil si jenom zběžně prohlédnout deneb sar a dopis. Předpokládal, že dárek od babičky dokáže otevřít, protože otevírání starých věcí mu nikdy nedělalo problém.

„Moc ráda bych zjistila, jak se to dělá,“ pokračovala jsem. „Kolik lidí má o tu věc zájem? Kolik peněz by mi mohla vynést?“

„Zatím mám aspoň dva zájemce,“ odpověděl. „Abyste na tom vydělala, víc už jich ani nepotřebujete. Mohla byste za něj dostat až tisíc dolarů. Samozřejmě bych si nechal nějakou provizi.“

„Proč bych vám měla něco dávat? Proč bych to s nimi nemohla vyřídit sama?“

Můj nezvaný host se posadil ke stolu a já jsem mezitím zkontrolovala brambory, které se vařily na sporáku. Byly hotové. Všechny ostatní přísady − třtinový cukr, máslo, pekanové ořechy, melasu, skořici a muškátový oříšek − jsem už měla připravené na pracovní desce kuchyňské linky a stačilo je jenom odměřit. Trouba byla vyhřátá.

V první chvíli Donalda moje otázka zaskočila, ale neztratil duchapřítomnost. „S těmihle lidmi byste nechtěla nic mít, slečno. Jsou dost neurvalí. Nechte to na mně. Je spravedlivé, abych za svou snahu něco dostal.“

„Co když to na vás nenechám?“ Vypnula jsem sporák, ale voda stále vřela. Děrovanou naběračkou jsem vytáhla brambory z hrnce a naskládala je do mísy. Stoupala z nich pára, takže se v místnosti udělalo ještě větší horko, přestože klimatizace pracovala na plný výkon. Bedlivě jsem sledovala Donaldovy myšlenky a přitom litovala, že jsem to neudělala už ten den, kdy si ke mně přijel obhlédnout ty staré věci z podkroví.

„Tak si to prostě vezmu,“ prohlásil.

Otočila jsem se k němu. Držel v ruce pepřový sprej a taky nůž. Náhle jsem zaslechla, že se tiše otevírají a zavírají hlavní dveře. Callaway nic neslyšel; neznal tenhle dům tak dobře jako já.

„Nedám vám to,“ opáčila jsem mnohem hlasitěji, než bylo potřeba. „A stejně tu věc nenajdete.“

„Obchoduju se starožitnostmi,“ namítl s neochvějnou sebejistotou. „Hledání starých věcí je moje profese.“

Nevěděla jsem, jestli přichází můj spojenec, nebo protivník. Upřímně řečeno, ochranným kouzlům jsem už moc nevěřila. Mlčení nově příchozího mohlo znamenat cokoliv. Rozhodně jsem ale věděla, že deneb sar jen tak nedám. Nemínila jsem jen tak stát a nechat toho grázla, aby mi ublížil. Otočila jsem se, vzala hrnec s horkou vodou a ladně se rozmáchla. Voda přistála Donaldu Callawayovi přímo na obličeji.

Následoval rychlý sled událostí. Callaway vykřikl, upustil nůž i pepřový sprej a zakryl si rukama tvář. Všude byla rozlitá voda. V tu chvíli vběhl do místnosti právník Desmond Cataliades, napůl člověk a napůl démon. Při pohledu na Donalda Callawaye ležícího na podlaze zaryčel jako zběsilý buvol (obchodník se starožitnosti vydával podobné zvuky), skočil po něm, popadl ho za hlavu a prudce ji otočil. Všechen hluk okamžitě ustal.

„Kristepane,“ vydechla jsem, odtáhla od stolu židli a posadila se na ni, abych odvrátila nebezpečí, že se svezu na mokrou podlahu ke starožitníkovu tělu.

Pan Cataliades vstal, otřepal si ruce a rozzářeně se na mě usmál. „Moc rád vás zase vidím, slečno Stackhouseová,“ řekla. „To bylo chytré, takhle ho rozhodit. Ještě nejsem tak silný, jak bych chtěl.“

„Nejspíš víte, kdo to je,“ poznamenala jsem. Usilovně jsem se přitom vyhýbala očima nehybnému tělu Donalda Callawaye.

„Vím. A už dlouho jsem se těšil, až ho konečně umlčím.“

Z mísy s uvařenými bramborami stále stoupala pára.

„Nebudu předstírat, že mě jeho smrt mrzí,“ pokračovala jsem. „Dost mě ale vyděsil, takže mi chvilku potrvá, než se z toho vzpamatuju. Popravdě řečeno, nebyla to jediná děsivá věc, která se mi v poslední době stala. Ale to pro mě není nic nového. Promiňte, jestli plácám hlouposti.“

„Docela vás chápu. Chcete slyšet, co všechno mám za sebou?“

„Určitě. Posaďte se a spusťte.“ Budu tak mít aspoň chvilku, abych se vzpamatovala.

Právník se posadil naproti mně a vřele se usmál. „Když jsme se viděli naposledy, pořádala jste večírek pro svou přítelkyni, že? Potom mě odsud vyhnali netvoři. Nevadilo by vám, kdybych vás požádal o trochu vody?“

„Vůbec ne,“ odpověděla jsem a zamířila pro sklenku. Přitom jsem musela překročit Callawayovu mrtvolu.

„Díky, drahoušku.“ Pan Cataliades vypil celou sklenici do dna, a tak jsem mu ji šla znovu naplnit. Pak jsem se posadila, vděčná, že si můžu na chvilku oddechnout.

„Vypadáte, jako kdyby vám někdo pořádně naložil,“ poznamenala jsem a důkladně si ho prohlédla, zatímco pil vodu ze sklenice. Obvykle nosil jenom ty nejlepší obleky, které sice nedokázaly zakrýt jeho nadváhu, ale rozhodně v nich působil seriózně. Oblek, který měl na sobě teď, už rozhodně nevypadal tak dobře jako v době, kdy ho kupoval. Byl potrhaný, špinavý a tu a tam jsem na něm zahlédla kus větévky. Kdysi pečlivě naleštěné boty se už nedaly zachránit. Dokonce i v právníkových ponožkách zely díry. Věneček tmavých vlasů měl plný větviček a listů. Bylo vůbec možné, že se od doby, co se tady naposledy zastavil, aby se aspoň na chvíli schoval před temnými čtyřnohými netvory, vůbec nepřevlékl?

„Ano,“ odpověděl a sklopil oči ke svému oblečení. „‚Pořádně naložil‘ je hodně mírný výraz. Ty stíny byly ve skutečnosti kerberové.“ Nedivila jsem se, že mi čte myšlenky; svoje vlastní telepatické schopnosti jsem od něj dostala darem, protože byl mým kmotrem. Své nadání dokázal skvěle skrývat a nikdy ani náznakem nepřiznal, že je telepat. „Pronásledovali mě velice dlouho, i když jsem neměl tušení proč. Nechápal jsem, čím jsem urazil jejich pána.“ Právník zavrtěl hlavou. „Teď už to samozřejmě vím.“

Čekala jsem, jestli mi řekne, co provedl, ale nebyl na to připravený.

„Nakonec se mi podařilo vzdálit se od nich, abych mohl připravit léčku. Mezitím mě našla i Diantha a pomohla mi s překvapením, které jsem jim nachystal. Dost jsme se s těmi… potvorami nadřeli.“ Na okamžik ztichl, zadíval se na své špinavé oblečení a zhluboka se nadechl.

„Prosím, ať není Diantha mrtvá,“ vydechla jsem. Jeho neteř Diantha byla jedna z nejzvláštnějších bytostí, jaké jsem kdy poznala, a to už něco znamenalo, protože adresář jsem měla plný dost podivných osob.

„Zvítězili jsme,“ řekl pan Cataliades stručně. „Samozřejmě to nebylo zadarmo. Dlouhé dny jsem se skrýval v lese, dokud jsem nebyl znovu schopný cesty. Diantha se zotavila rychleji, protože neutrpěla tak těžká zranění. Nosila mi jídlo a pustila se do shromažďování informací. Abychom se vůbec mohli začít vyhrabávat ze svých problémů, museli jsme nejdřív zjistit, co nás do nich přivedlo.“

„Aha,“ zamumlala jsem a napadlo mě, co se z toho vyklube. „Nechcete mi o tom dnešním incidentu říct něco bližšího? Jsem si prakticky jistá, že ten chlap babiččinu dopisu vůbec nerozuměl,“ dodala jsem a kývla k tělu.

„Nechápal sice kontext a nevěřil na víly, ale upoutala ho slova ‚deneb sar‘,“ řekl pan Cataliades.

„Jak ale mohl zjistit, že je tak cenný? Určitě netušil, jakou má moc. Nevěřil přece na víly a nerozuměl jim.“

„Moje kmotra Bertine mi prozradila, že Callaway si ta slova vyhledal na internetu. Našel o nich zmínku v jakémsi fragmentu starých keltských lidových pověstí.“

Bertine se zřejmě stala Cataliadovou kmotrou podobným způsobem jako pan Cataliades mým kmotrem. (Už dříve mi prozradil, že byl nejlepším přítelem mého pradědečka.) Na okamžik jsem se zamyslela, jak asi Bertine vypadá a kde žije. Pan Cataliades ale vyprávěl dál.

„Počítače jsou další důvod, proč bychom měli tuhle dobu nenávidět. Nikdo už nemusí nikam cestovat, aby se naučil důležitým věcem od jiných kultur,“ postěžoval si a zavrtěl hlavou. Z hlavy se mu odlepil list a přistál na mrtvém těle. „Až budeme mít víc času, rád vám o ní povím. Bude se vám líbit.“

Měla jsem podezření, že pan Cataliades je nadaný i věšteckými schopnostmi.

„Callaway se pustil do pátrání tak důkladně, že upoutal její pozornost. Naštěstí pro nás a naneštěstí pro něj samého,“ dodal a bez emocí sklopil oči k nehybnému starožitníkovi. „Podařilo se mu najít údajnou odbornici na vílí říši a doufal, že mu poví to málo, co se ví o tom legendárním předmětu, který máte u sebe. Především chtěl, aby mu potvrdila, že žádný jiný už na světě neexistuje. Ta odbornice − byla to Bertine, jak jste se určitě dovtípila −, si bohužel neuvědomila, jak je důležité zbytečně nemluvit. Nevěřila, že na světě ještě existuje nějaký deneb sar, a tak byla přesvědčená, že mu může povědět všechno, co o tomhle dárku ví. Vůbec jí nedošlo, jakou udělala chybu, když Callawayovi vylíčila, že deneb sar může mít prakticky jakýkoliv tvar a velikost. Dokud si s ní Callaway nepromluvil, vůbec ho nenapadlo, že u vás v domě držel skutečný deneb sar. Domníval se, že jde o kuriozitu, za kterou mu vědci a folkloristé štědře zaplatí.“

„Když mi ukázal tu skrýš, vůbec mě nenapadlo, že ji už předtím otevřel,“ přiznala jsem tiše. „Jak to?“

„Zatímco jste s ním tehdy mluvila, měla jste v pohotovosti tu pomyslnou clonu, s jejíž pomocí se chráníte před cizími myšlenkami?“

„Jistě.“ Dělala jsem to naprosto automaticky. Samozřejmě se mi to nedařilo úplně stejně každý den, celých čtyřiadvacet hodin. Tato clona mě chránila podobně, jako špunty do uší chrání sluch. Občas mě nějaká myšlenka dostihla. Zvláště od silných osobností ke mně prosakovala spousta věcí. Ten den byl ale Donald úplně pohroužený do práce a mě obsah tajné přihrádky natolik nadchl, že jsem úplně přehlédla to nejdůležitější: že Donald vidí obálku a sametový váček ten den už podruhé. Nemyslel si, že našel něco cenného nebo pamětihodného, jenom zmatený dopis jedné staré ženy o tom, jak přišla k dětem a k jistému dárku, a váček se starou cetkou, pravděpodobně pudřenkou. Teprve když se mu podivný nález rozležel v hlavě a vyhledal si ho na internetu, napadlo ho, že byl možná cenný.

„Musím vám objasnit spoustu věcí, drahoušku. Měl jsem to udělat už dávno. Nejste ráda, že se konečně trochu sblížíme? Mrzí mě, že mě k téhle nabídce přinutily až nynější kritické události.“

Ochable jsem přikývla. Byla jsem ráda, že mi můj kmotr konečně něco poví o mých telepatických schopnostech, ale zároveň jsem se trochu bála představy, že se odteď stane součástí mého běžného života. Právník samozřejmě dobře věděl, co se mi právě honí hlavou. „Pokračujte, prosím,“ vyhrkla jsem.

„Když Dianthu napadlo, abychom za Bertine zašli a promluvili si s ní, kmotra si uvědomila, co provedla. Domnívala se, že vypráví obyčejnému smrtelníkovi o starých vílích tradicích, ale místo toho mu odhalila přísně střežené velké tajemství. Navštívila mě, když jsem se zotavoval ze svých zranění, a teprve tehdy jsem konečně pochopil, proč mě kerberové tak usilovně pronásledovali.“

„Protože…“ Pokusila jsem se utřídit myšlenky. „Protože jste zamlčel, že deneb sar mám u sebe já?“

„Ano. Moje přátelství s Fintanem, o kterém se vám babička zmínila v tom dopise, nebylo žádným tajemstvím. Callaway byl tak mazaný, že si vyhledal i jeho jméno. O skutečném Fintanovi sice nic nezjistil, ale zprávy o směru starožitníkova pátrání spustily poplach, který dolehl… no, k nesprávným uším. Všeobecně se ví i to, že Fintan byl váš dědeček, protože se vás Niall rozhodl vypátrat a vzít pod svou láskyplnou ochranu. Sestavit si z těchhle útržků celý obraz nebylo nijak složité.“

„Takže ten deneb sar, který mám teď já, je jediný na světě?“ Páni!

„Jedině že by ve vílí říši zůstal ještě nějaký ztracený a zapomenutý. A můžete mi věřit, že existuje spousta bytostí, které ho každý den hledají.“

„Můžu ho někomu dát?“

„Pokud vás někdo přepadne, budete ho potřebovat. A že vás někdo přepadne, na to se spolehněte,“ odpověděl pan Cataliades věcně. „Můžete ho použít sama pro sebe; láska k sobě samému dokáže spustit kouzlo, které je v něm ukryté. Kdybyste ho dala někomu jinému, podepsala byste mu rozsudek smrti. To byste určitě nechtěla, i když musím přiznat, že vás tak dobře neznám, abych to mohl odpřisáhnout.“

Jedna dobrá zpráva za druhou.

„Mrzí mě, že ho Adele nepoužila, aby zachránila život sobě nebo svým dětem a ulehčila vám. Nejspíš nevěřila, že má skutečně takovou moc.“

„Pravděpodobně ne,“ přitakala jsem. Ale i kdyby tomu věřila, určitě by to považovala za nekřesťanské rouhání. „A kdo se tedy po té věci pídí? Teď už to snad víte, ne?“

„Nejsem si jistý, jestli vám prospěje, když se to dozvíte,“ namítl.

„Jak je vůbec možné, že vy mi můžete číst myšlenky, ale já vám ne?“ zeptala jsem se. Už mě nebavilo být naprosto průhledná. Teď jsem chápala, jak se musí cítit ostatní lidé, když si čtu v jejich mozku. Cataliades v tom byl mistr a já prakticky úplný nováček. I když musel slyšet naprosto všechno, vůbec mu to nevadilo. Než jsem se naučila spouštět pomyslnou vnitřní clonu, bzučel mi v hlavě celý svět. Potom, co jsem se naučila většinu cizích myšlenek zablokovat, připadal mi život o poznání snazší, ale zároveň o poznání složitější. Když jsem totiž chtěla nějakou myšlenku skutečně slyšet, málokdy jsem ji zachytila celou a nechápala jsem její kontext. Rázem mi pak spadl hřebínek. Už jsem se nezamýšlela nad tím, kolik myšlenek slyším, ale začalo mi vrtat hlavou, kolik mi jich uniká.

„Jsem z větší části démon,“ odpověděl omluvně. „A vy jste z větší části člověk.“

„Znáte Barryho?“ zeptala jsem se a na tváři pana Cataliada jsem tím vyvolala lehce udivený výraz.

„Ano,“ řekl po znatelném váhání. „Ten mladík také umí číst myšlenky. Viděl jsem ho v Rhodes před tím výbuchem hotelu i po něm.“

„Pokud jsem získala svoje schopnosti díky… no, vlastně to byl váš dárek… jak to, že Barry je taky telepat?“

Pan Cataliades se napřímil a ostentativně se mi vyhnul pohledem. „Barry je totiž můj prapravnuk.“

„Takže jste mnohem starší, než na kolik vypadáte?“

Pan Cataliades to vzal jako kompliment. „Přesně tak, moje mladá přítelkyně. Abyste věděla, nezanedbávám ho. Barry mě nijak zvlášť nezná a vůbec netuší, co stojí za jeho nadáním, ale už jsem ho zachránil před spoustu problémů. Nemohl jsem toho udělat tolik jako ve vašem případě, protože vy máte vílí kmotru, ale snažil jsem se ze všech sil.“

„Samozřejmě.“ Nemínila jsem přece pana Cataliada obviňovat, že zanedbává své příbuzné. Jenom mě to zajímalo. Stejně jsem potřebovala zavést řeč jinam, protože kdybychom pokračovali, mohla bych se mu nakonec svěřit, že Claudine zemřela, když mě chránila. „Povíte mi už, kdo má zálusk na ten babiččin dárek?“

Pan Cataliades se zatvářil nesmírně smutně, jako kdyby mě skutečně upřímně litoval. Podobné pohledy jsem vídala dost často. „Nejdřív se zbavíme toho těla, ano?“ navrhl. „Máte představu, kam bychom ho mohli odnést?“

Lidského těla jsem se moc často nezbavovala, takže jsem jen rozpačitě mlčela. Víly se po smrti měnily v prach, upíři v popel a ostatky démonů se musely spálit. S lidmi to bylo daleko složitější.

Pan Cataliades poznal, co se mi honí hlavou, a s téměř neznatelným úsměvem se ode mě odvrátil. „Slyším, že už se blíží Diantha,“ poznamenal. „Třeba ji něco napadne.“

Zanedlouho vešla zadními dveřmi do domu hubená dívka. Neslyšela jsem ji přicházet a její myšlenky jsem taky nezaznamenala. Z jejího oblečení šly oči kolem: měla na sobě krátkou žlutočernou pruhovanou sukni, sytě modré legíny a černé tričko. V černých botách nad kotníky měla protažené široké bílé tkaničky. Dneska se rozhodla pro růžovou barvu vlasů. „Jaksemáte?“ zeptala se.

Chvilku mi trvalo, než jsem si to přeložila a nakonec jsem přikývla. „Musíme se zbavit tohohle těla,“ řekla jsem a ukázala na mrtvolu, která se v mé malé kuchyni nedala přehlédnout. „Notoměpodržte,“ vyhrkla Diantha na svého strýce.

Pan Cataliades s vážným výrazem přikývl. „Uděláme nejlíp, když ho naložíme do kufru jeho auta,“ prohlásil. „Diantho, mohla bys na sebe vzít jeho podobu?“

Diantha se znechuceně zašklebila, ale pak se rychle sklonila ke Callawayovi a zadívala se mu do obličeje. Z hlavy mu vytrhla vlas a zavřela oči. Pak se jí rty daly do pohybu a vzduch jako kdyby prostoupily magické síly. Něco podobného jsem zažila, když moje kamarádka Amelia prováděla jedno ze svých kouzel.

Za okamžik jsem měla před sebou Donalda Callawaye, který se díval na své vlastní tělo. Polekaně jsem vyjekla.

Diantha vypadala úplně jako starožitník, a dokonce na sobě měla i stejné oblečení. Nebo to moje oči přinejmenším takhle viděly.

„Doprdele,“ utrousil Callaway. Rázem bylo jasné, kdo je jeho loutkovodič. Ale stejně bylo zvláštní sledovat, jak pan Cataliades s panem Callawayem odnášejí Callawayovo tělo k autu, které si odemkli klíčky vytaženými z Donaldovy kapsy.

Vydala jsem se za nimi a cestou jsem dávala pozor, jestli z těla něco neodpadává nebo nevytéká.

„Diantho, odjeď na letiště ve Shreveportu a zaparkuj auto tam. Zavolej taxík, ať tě vyzvedne, a vystup… u policejní stanice. Tam si najdi nějaké místo, kde by ses mohla vrátit do původní podoby, aby ztratili stopu.“

Diantha jediným trhnutím hlavou přikývla a hned nato bleskově nasedla do auta.

„Udrží jeho podobu až do Shreveportu?“ zeptala jsem se, když Diantha/Callaway sevřel(a) volant auta. Naposledy nám zamával(a) a pak vystřelil(a) pryč jako raketa. Doufala jsem, že cestou do města nedostane pokutu.

„Nedostane ji,“ odpověděl pan Cataliades na mou nevyslovenou otázku.

Krátce nato jsem uviděla přijíždět Jasonův pick-up.

„A sakra!“ vydechla jsem. „Ten nákyp jsem ještě neupekla.“

„Stejně se už musím rozloučit,“ řekl pan Cataliades. „Vím, že jsem vám ještě nepověděl všechno, jenže už musím jít. S kerbery jsem se sice vypořádal, vaše tajemství však nejsou jediné věci, které musím chránit.“

„Ale…“

Kdybych nic neřekla, vyšlo by to nastejno. Můj „kmotr“ se rozběhl s větrem o závod k lesu, stejně jako tehdy, když ho pronásledovali čtyřnozí netvoři.

„Ahoj, Sook!“ zavolal na mě Jason a vyskočil z auta. „Nemělas zrovna návštěvu? Teď kolem mě na cestě projelo auto. Už máš ten nákyp?“

„No, ještě ne,“ odpověděla jsem. „Ta návštěva mě zdržela. Byl to pojišťovák a snažil se mi vnutit životní pojistku. Pojď dovnitř. Za tři čtvrtě hodinky to bude.“ Dost jsem přeháněla, ale chtěla jsem, aby se mnou zůstal. Představa samoty mě děsila. Tenhle pocit jsem vůbec neznala a ani v nejmenším se mi nelíbil.

Jason měl dobrou náladu, takže ani necekl, zamířil přímo do kuchyně a pak si se mnou povídal. Já jsem se postavila k lince, rozšťouchala brambory, přidala do nich všechny přísady a strčila do trouby.

„Jak to, že je všude voda?“ zeptal se Jason, vstal ze židle a začal ji otírat suchou utěrkou na nádobí.

„Upustila jsem džbán,“ odpověděla jsem a ukojila jeho zvědavost. Zavedli jsme řeč na termín svatby, Tařiny novorozené děti, Hoytův a Hollyin sňatek i na Hoytův nápad, že by mohli uspořádat dvojitý obřad (Holly a Michelle by takovou věc určitě rázně odmítly). Nakonec jsme probrali velké usmíření mezi Dannym a Kennedy. Kdosi je prý zahlédl v Sonicu, jak se vášnivě líbají. Zrovna jsem vytahovala nákyp z trouby a chystala se přelít ho polevou, když se mě Jason zeptal: „Slyšelas o tom, že všechen tvůj nábytek skončil jako halda třísek? Ten, co jsi ho prodala těm starožitníkům ze Shreveportu? Jak se ta ženská jmenovala? Brenda? Doufám, že ti zaplatili předem. Nechtěli se snad vyrovnat, až se prodá?“

Zarazila jsem se v půli cesty od trouby, pekáč v ruce, ale nakonec jsem se přinutila pokračovat. Pomohlo mi, že zrovna v tu chvíli dorazil domů Dermot, a protože si s Jasonem byli tak podobní, můj bratr si dal velice záležet, aby našeho příbuzného ujistil, jak dobře vypadá. Dělal to úplně pokaždé.

„Ne, už jsem za něj dostala zaplaceno,“ řekla jsem, když se Jason s Dermotem navzájem dostatečně vynachválili. Z Jasonovy hlavy jsem získala dojem, že mezitím úplně zapomněl, nač se mě ptal.

Když jsem dopekla nákyp a poslala Jasona s horkým pekáčem domů, Dermot se nabídl, že nám udělá k večeři hamburgery. Vaření ho nadchlo díky kanálům Food Network a Bravo TV. Zatímco pekl maso a vytahoval z lednice všechno možné, co by mohl vložit do žemlí, pozorně jsem se rozhlédla po kuchyni, abych se ujistila, že tu nezůstaly žádné stopy po předchozí události.

Ale no tak, napomenula jsem se. Po vraždě Donalda Callawaye. Žádné „události“. Ukázalo se, že opatrnost se mi vyplatila, protože pod stolem v kuchyni jsem zahlédla sluneční brýle, které musely Callawayovi vypadnout z kapsy u košile. Narovnala jsem se a schovala je do zásuvky. Dermot to nijak nekomentoval.

„Claude a Niall se ti asi neozvali,“ prohodila jsem.

„Ne. Niall možná Clauda zabil, anebo Claude zůstal ve vílí říši a hodil přes palubu všechny, kdo tu zůstali,“ opáčil Dermot jednoduše. Znělo to logicky.

Nemohla jsem popřít, že obě možnosti byly reálné. O vílách a Claudeovi jsem toho věděla tolik, aby mi bylo jasné, že jsou možné obě varianty. „Přijde sem dneska večer někdo lovit?“ zeptala jsem se. „Bellenos a Gift ti určitě vylíčili, co se včera stalo.“

„Ti dva sem nepřijdou,“ odpověděl Dermot zachmuřeně. „Dneska večer jsem je potrestal prací. Nesnášejí uklízení záchodů a kuchyně, takže až klub zavřu, pustí se do toho. Pokud se budou chovat slušně, zítra večer se tu možná objeví. Mrzí mě, co se ti stalo s autem, neteřinko.“

Všechny víly mě teď oslovovaly sestro, jen Dermot mi říkal neteřinko. Mohl si vybrat i spoustu horších výrazů, ale tyhle rádoby rodinné termíny mi byly dost nepříjemné. „Auto je v pořádku,“ odpověděla jsem, i když dřív nebo později mě určitě čekala oprava předního nárazníku. Nejspíš to udělám později. Bezpečnostní pás jsem ale musela vyměnit okamžitě. Dost mě překvapilo, že Dermot potrestal elfa a jeho společnici jako malé uličníky, navíc úklidem, který tolik nesnášeli, ale nahlas jsem řekla něco jiného. „Aspoň se jim podařilo dostat auto z příkopu. Mám jenom strach, aby je jednou někdo nepřistihl na svém pozemku, nebo aby se nerozběhli k Billovi.“

„Vždyť tě má rád,“ namítl Dermot a otočil na grilu plátky masa.

„Jo, já vím.“ Vytáhla jsem ze skříňky dva talíře a misku s ovocem. „Nemůžu dělat nic jiného než se s ním přátelit. Kdysi jsem ho milovala a musím přiznat, že mě doteď občas přitahuje, ale už ho nemiluju. Rozhodně ne.“

„A toho světlovlasého?“ U Billa si byl Dermot jistý, ale v případě Erica už tak přesvědčivě nemluvil.

„Ano.“ Už několik týdnů jsem však nepociťovala žádné návaly touhy, vzrušení ani chtíče. Doufala jsem, že se ty pocity vrátí, ale v poslední době jsem utržila spoustu psychických šrámů a měla jsem dojem otupělosti. Byl to zvláštní pocit − jako by mi ochrnula paže, ale přitom jsem čekala, že mi každým okamžikem projede všemi jejími svaly bodavá bolest. „Miluju ho,“ řekla jsem, ale dokonce ani z mých úst to nevyznělo příliš nadšeně.


	
Kapitola jedenáctá

Možná vám bude připadat zvláštní, že jsem dokázala jíst v kuchyni, kde jsem byla svědkem násilné smrti Donalda Callawaye. Ale upřímně řečeno, jeho skon nebylo to nejhorší, co se tady stalo − k tomu měl dost daleko. Možná to byla jenom další věc, kterou jsem vnímala mnohem laxněji než dřív.

Těsně předtím, než nám Dermot naservíroval připravené jídlo, otočil se ke mně zády. V tu chvíli jsem využila příležitosti, otevřela šuplík, vytáhla z něj Callawayovy brýle a schovala je do kapsy. Potom jsem se vymluvila, že si musím odskočit do koupelny. Měla jsem však tak vratké nohy, že jsem tam sotva došla. Jakmile jsem se ocitla o samotě, posadila jsem se na okraj vany, zabořila obličej do dlaní a několikrát se nadechla. Po chvíli jsem vstala a hodila Callawayovy brýle na koupelnový kobereček. Třikrát jsem na ně rychle dupla, zvedla kobereček nad odpadkový koš, přehnula ho a opatrně jím třásla, dokud všechny rozbité kousky neskončily v igelitovém pytli.

Umínila jsem si, že po večeři ho odnesu do velké popelnice, kterou jsme museli každý týden vynášet k hlavní silnici.

Když jsem zaslechla, jak na mě Dermot volá, umyla jsem si ruce, vyšla z koupelny a silou vůle se narovnala v ramenou. Cestou přes ložnici jsem vytáhla ze zásuvky deneb sar a strčila ho do kapsy, ve které jsem předtím měla schované starožitníkovy sluneční brýle. Nemohla jsem tak cennou věc nechat jenom tak v zásuvce. Teď už ne.

Hamburgery se Dermotovi skutečně povedly, a tak jsem do sebe vpravila nejen je, ale i trochu ovocného salátu. Dermot nemluvil a já jsem taky mlčela, ale vůbec mi to nevadilo. Při mytí nádobí mi pak Dermot stydlivě přiznal, že má schůzku, a jakmile se osprchuje, musí odejít.

„Bože můj!“ vydechla jsem a rozzářeně jsem se na něj usmála. „Kdo je ta šťastná?“

„Jmenuje se Linda Tonnesenová.“

„Naše doktorka?“

„Ano,“ odpověděl trochu nejistě Dermot. „Říkala mi, že přesně tohle dělá − léčí lidské nemoci.“

„Je to moc záslužná práce, Dermote,“ ujistila jsem ho. „Lékařů si v našem světě velice vážíme. A jen tak mimochodem, nechal jsi ji při tom, že jsi člověk?“

Dermot se začervenal. „Ano. Dívá se na mě jako na moc atraktivního člověka. Potkal jsem ji v baru před třemi dny.“

Bylo by hloupé cokoliv k tomu dodávat. Dermot byl hezký, milý a zdatný. Co víc si žena mohla přát?

Kromě toho, vzhledem ke svému zamotanému milostnému životu jsem mu sotva mohla dávat rady.

Řekla jsem mu, že za něj umyju zbytek nádobí, aby se mohl připravit. Když jsem se konečně posadila v obývacím pokoji s knížkou, Dermot se vrátil ze svého pokoje. Měl na sobě tmavomodré kalhoty a klasickou bleděmodrou košili s úzkými proužky. Vypadal úžasně. Okamžitě jsem mu to také řekla a on se na mě zazubil.

„Doufám, že bude mít stejný názor,“ odpověděl. „Moc se mi líbí, jak voní.“

Přesně takovouhle reakci jsem od Dermota mohla čekat. Linda Tonnesenová byla nesmírně inteligentní žena s úžasným smyslem pro humor, ale podle lidských měřítek nebyla žádná krasavice. Nesměla jsem ale zapomínat, že u mého spolubydlícího nejvíc zabodovala svou vůní.

Dermot odešel už za tmy. Vzala jsem pytel s Jannalynninou bundou a vydala se přes zadní verandu k Billovu domu. Potom, co jsem vyhodila černý plastový pytel s rozšlapanými slunečními brýlemi do popelnice, se mi aspoň částečně ulevilo. Rozsvítila jsem baterku a ponořila se do lesa. Cesta k Billovu domu byla prošlapaná. Můj bývalý přítel po ní musel chodit dost často, dokonce mnohem častěji, než jsem věděla.

Těsně u hřbitova jsem po levici zaslechla jakýsi zvuk. „Bille?“

„Sookie,“ odpověděl mi a pak se objevil přímo přede mnou. I on nesl v ruce nějaký sáček, ale mnohem menší než já. Dnes večer jsme všichni byli nějak obtěžkaní.

„Přinesla jsem Jannalynninu bundu,“ řekla jsem. „Pro tebe a pro Heidi.“

„Tys jí ukradla bundu?“ zeptal se Bill pobaveně.

„Kdyby to byl jediný můj dnešní zločin, skákala bych radostí.“

Bill to nijak nerozpitvával, ačkoliv jsem v tu chvíli cítila jeho zkoumavý pohled. Upíři mají samozřejmě dokonalý zrak. Vzal mě za ruku a odvedl o pár metrů dál, přímo na hřbitov. Nebylo tam moc světla, ale několik lampiček na hrobech, které matně osvětlovaly Billovu tvář, mi prozradilo, že je v dobré náladě.

Bill otevřel plastový pytel, přiložil si ho k obličeji a nadechl se. „Ne, tuhle stopu jsem u branky na zahradě nenašel. Samozřejmě to nemůžu říct stoprocentně, protože jsem tam narazil na spoustu jiných pachů, a navíc jsem zahradu obhlížel s velkým zpožděním,“ řekl a podal mi bundu zpátky.

Docela mě zklamal. Jannalynn mě tak dráždila, že bych ji nejradši z něčeho usvědčila. Pak jsem se ale v duchu vypeskovala za svou zlomyslnost. Měla bych být ráda, že Sam chodí s ženou, která nespáchala žádný zločin. Na rozdíl ode mě. Nemám pravdu?

„Tváříš se nějak smutně,“ řekl Bill. Cestou k němu domů jsem si zastrčila tašku do podpaždí a přemýšlela, jak tu bundu vrátím do Samovy kanceláře. Hlavně to budu muset udělat co nejdřív.

„Jsem smutná,“ řekla jsem, ale dál už jsem to nerozváděla. Nechtěla jsem mu vysvětlovat každou bolístku. Místo toho jsem zavedla řeč na Kym. „Když jsem doma krájela brambory, poslouchala jsem zprávy ze Shreveportu. Mluvili o tom zavražděném děvčeti. Policie se snaží přišít její vraždu nějakému upírovi, protože zemřela na Ericově zahradě. Někdo zaútočil na Transfusii a chrstnul na zeď kbelík bílé barvy. Felipe a jeho společníci jsou ještě tady? Proč se nevrátí domů?“

Bill mě vzal kolem ramen. „Jenom klid,“ odpověděl rozšafně.

Na okamžik jsem zadržela dech.

„Dýchej,“ přikázal mi. „Pomalu. Soustředěně.“

„Co jsi zač, mistr kung-fu?“

„Sookie.“ Ten tón jsem znala. Znamenal, že Bill teď mluví smrtelně vážně. Zhluboka jsem se nadechla a vydechla. Znovu. A ještě jednou.

„Dobře, už je mi líp,“ řekla jsem.

„Poslyš,“ pokračoval Bill. Zvedla jsem k němu oči a zjistila, že se mu do tváře vrátil spokojený výraz. Zatřásl mi před očima svou taškou. „Všichni jsme se mohli přetrhnout, abychom vypátrali Coltona… nebo jeho tělo. Dneska ráno nám z Trojky zavolala Palomino. Viděla Coltona. Zmocnil se ho Felipe. Vymysleli jsme plán, jak ho osvobodit. Je ušitý horkou jehlou, ale mohli bychom to zvládnout. Pokud se nám to podaří, možná zjistíme i to, kam se poděl Warren. Pokud ho najdeme a rozhlásíme, kde je, Mustafa nám poví všechno, co ví. A až nám přizná, kdo si ho omotal kolem prstu tím, že Warrena unesl, zjistíme i to, kdo zabil Kym. Jakmile to vysvětlíme na policii, přestanou Erica obtěžovat. Nakonec vyřešíme i problém, který nám zanechal Appius, když se zachoval jako mizera a slíbil Erica Freydě. Felipe a jeho suita zmizí do Nevady. Eric se vrátí k práci šerifa nebo získá novou funkci, ale Felipe ho rozhodně nevyhodí ani nezabije.“

„To sis naplánoval moc hezky, Bille. Od Coltona k Warrenovi, přes Mustafu, Kymina vraha, policii, Appia a Freydu až k Ericovi. Není už ale na všechno příliš pozdě? Jsme vyřízení. Colton už jim všechno řekl.“

„Nic jim prozradit nemohl. Tolik truchlil pro Audrinu, že jsem mu vymazal vzpomínky na její smrt. Takže si z té noci vůbec nic nepamatuje.“

„A Ericovi jsi o tom neřekl?“

Bill pokrčil rameny. „Nepotřebuju od něj povolení. Teď už je to stejně jedno. Po dnešku Felipe o Coltona stejně přijde,“ dodal a zamával taškou.

„Proč?“

„Protože ho uneseme.“

„A co s ním potom uděláme?“ Colton byl docela hezký muž, ale život se s ním nikdy nemazlil. Nechtěla jsem ho zachraňovat, abych pak zjistila, že se ho Bill chtěl nadobro zbavit jako nepohodlného svědka.

„Mám to všechno naplánované. Musíme ale postupovat rychle. Napsal jsem Harpovi, že naši dnešní schůzku odkládám. Myslím, že Coltonova záchrana je teď mnohem důležitější než klábosení o Kyminých rodičích.“

Musela jsem jen souhlasit.

„Poslyš,“ řekla jsem. „Dejme tomu, že Coltona osvobodíme,“ poznamenala jsem cestou k Billovu autu. „Ale co Immanuel? Nemůžou ho v Los Angeles najít?“ Immanuel byl také obyčejný smrtelník a tehdy v noci přihlížel našemu útoku. Victorovo kruté chování přineslo smrt Immanuelově sestře.

„Spolupracuje při výrobě nějakého televizního pořadu. Paradoxně je o upírech a točí se skoro výhradně v noci. Dva upíři jsou dokonce ve štábu. Jeden z nich mi slíbil, že Immanuela ochrání. Bude v bezpečí.“

„Jak se ti to podařilo?“

„Souhra náhod. Štěstí,“ odpověděl Bill. „Ty jsi další normální člověk, který se toho incidentu s Victorem zúčastnil, ale na tebe naše kouzla nepůsobí. Takže pokud zachráníme Coltona a najdeme Warrena…“

„Tu noc, kdy jsme zabili Victora, Warren v Transfusii vůbec nebyl. Podle mě ho unesli jenom proto, aby jim Mustafa šel na ruku a pustil Kym Roweovou zadním vchodem do Ericova domu.“ Za tu krátkou chvíli mi svitlo tolikrát, že bych ozářila celý operační sál. „Jak to vidíš ty?“

„Myslím, že před sebou máme spoustu otázek,“ řekl Bill. „Teď na ně musíme najít odpovědi.“

Ze všeho nejdříve jsme se zastavili u mě doma. Nechali jsme tam Jannalynninu bundu a otevřeli tašku, kterou přinesl Bill.

„Bože můj,“ vydechla jsem znechuceně. „Tohle si mám vzít na sebe?“

„Je to součást plánu,“ vysvětlil mi Bill s úsměvem.

Nakvašeně jsem odkráčela do ložnice a převlékla se do „svůdné“ sukýnky, která mi začínala hluboko pod pupíkem a končila asi pět centimetrů pod rozkrokem. Patřila k ní bílá „halenka“ − jenom podle jména − s červeným lemem, která se zavazovala těsně pod ňadry. Připomínala spíš něco jako podprsenku s rukávy. Z botníku připadaly v úvahu pouze červenobílé tenisky, protože ty se k tomuhle oblečení jako jediné aspoň trochu hodily. Nenašla jsem na svršcích žádnou kapsu, takže jsem si deneb sar schovala do kabelky. Během příprav na tajnou misi jsem na mobilu vypnula vyzvánění a nechala zapnuté jenom vibrace. Nechtěla jsem, aby začal vyzvánět v nevhodnou chvíli. Podívala jsem se do zrcadla v koupelně. Líp už jsem se připravit nemohla.

Když jsem v těch hadřících vešla do pokoje, připadala jsem si hrozně.

„Vypadáš skvěle,“ řekl Bill odměřeně, ale přesto jsem si všimla, že se mu zvedly koutky úst. Neubránila jsem se smíchu.

„Snad Sama nenapadne, že bychom se takhle měly oblékat u něj v baru,“ podotkla jsem.

„Rozhodně byste měli každý večer plno,“ konstatoval Bill.

„To bych nejdřív musela zhubnout.“ Pohled do zrcadla mi připomněl, že se moje břicho rozhodně nedá označit za ploché.

„Jsi k nakousnutí,“ ujistil mě Bill, a sotva to dořekl, v ústech mu zasvítily vysunuté špičáky. Ze slušnosti zavřel pusu.

„Aha, děkuju.“ Snažila jsem se to brát jako jistou formu komplimentu. Žádné ženě nevadí, když jí někdo dává najevo, že vypadá skvěle. Samozřejmě to nesmí dělat neslušně a nesmí se vám z něj zvedat žaludek. „Měli bychom vyrazit.“

Trojka byl hotel s kasinem ve východní části Shreveportu a jako jeden z mála podniků naplňoval přívlastek „fascinující“. V noci se Trojka pokaždé rozzářila tolika stříbřitými světly, že musela být vidět až z Měsíce. Na parkovišti jsme neobjevili ani jediné volné místečko, takže jsme museli nechat auto u oplocené odstavné plochy pro vozy zaměstnanců před zadním vchodem. Bránu však někdo nechal otevřenou a ani ji nehlídal, takže jsme jednoduše prošli přes vyasfaltovanou plochu k obyčejným hnědým kovovým dveřím, kudy vcházel dovnitř personál. Byly zajištěné elektronickým zámkem. Nálada mi okamžitě spadla na bod mrazu, ale Billa to neodradilo. Sklopil oči k hodinkám a zaklepal na dveře. Zevnitř se ozvalo tiché pípání, po kterém nám otevřela Palomino. V jedné ruce zkušeně držela podnos s jídlem pro pokojovou službu. Vzhledem k tomu, co všechno na něm nesla, bylo obdivuhodné, že ho udržela v rovnováze.

Palomino měla na sobě stejné oblečení jako já a taky byla k nakousnutí. Její vzhled byl ale to poslední, co ji v tu chvíli zajímalo. „Dovnitř!“ zavelela a já s Billem jsme vešli do špinavé chodby. Pokud jste vcházeli do Trojky jako hosté, omráčil vás − jako ve všech kasinech na světě − třpyt, lesk, neustálý rachot automatů a neutuchající lidská touha po úspěchu. Dnes večer jsme to ale vůbec nevnímali.

Palomino rychle, bez jediného slova vyrazila chodbou kupředu. Všimla jsem si, že podnos stále drží v dokonale vyvážené poloze. Následovala jsem oba upíry béžovými chodbami, jejichž stěny byly zbrázděné škrábanci a na několika místech úplně chyběla barva. Všichni kolem nás pospíchali buď na svá místa, nebo k zadním dveřím, aby si na chvilku odskočili na nějaké příjemnější místo. Úsměvy si šetřili pro ty, na nichž jim záleželo. Mezi zasmušilými tvářemi jsem spatřila jednu, která mi byla povědomá. Teprve když se mi ztratila z dohledu, vzpomněla jsem si, že patřila ke smečce Dlouhý zub. Ani náznakem nedala najevo, že mě poznává.

Palomino šla napřed. Z její světlehnědé pokožky vyzařovalo teplo, přestože byla už spoustu let mrtvá, a světlé vlasy jí splývaly až na neuvěřitelně plochý zadek. Vběhli jsme do ohromného výtahu, ale místo zrcadel a madel nás obklopilo kožené polstrování. Výtah pro zaměstnance se očividně používal k převážení vozíků s jídlem a dalších těžkých věcí.

„Tahle práce stojí za prd,“ oznámila nám Palomino, píchla prstem do tlačítka a probodla Billa pohledem.

„Je to jenom dočasně,“ odpověděl a z jeho tónu mi bylo jasné, že už jí to řekl mnohokrát. „Pak můžeš odejít. A taky opustit toho vlkodlaka.“

Palomino se uklidnila, a dokonce vyloudila na tváři úsměv. „Je v pátém patře, pokoj 507,“ řekla. „Prošla jsem kolem všech pokojů v hotelu a snažila se vypátrat, kde je. Ale protože před jeho dveře nepostavili stráž, jak jsem předpokládala, zjistila jsem to až včera večer, když jsem tam nesla jídlo.“

„Odvedla jsi dobrou práci. Eric ti bude vděčný,“ ujistil ji Bill.

Palomino se rozzářila ještě víc. „Bezva! Přesně v tohle jsem doufala! Teď se budou moct blýsknout i Rubio a Parker.“ Oba upíři byli její spolubydlící. Nepatřili k nejlepším bojovníkům, proto jsem doufala, že mají i jiné přednosti.

„Při nejbližší příležitosti to povím Ericovi,“ slíbil jí Bill.

Výtah se zastavil a Palomino mi podala podnos. Musela jsem ho držet v obou rukou, protože na něm byla vyskládaná spousta jídla a tři nápoje. Palomino stiskla tlačítko, aby se dveře ještě neotevřely, a začala rychle vysvětlovat.

„Držte hlavu stočenou ke straně a všichni vás budou považovat za mě,“ řekla.

„Na to přece nemůže nikdo skočit,“ namítla jsem. Po chvíli jsem ale začala chápat, co ji k té domněnce vede.

Palomino měla od přírody tmavší pleť a já jsem byla krásně opálená. Její vlasy byly o trochu světlejší než moje, ale měly jsme je stejně husté a dlouhé. Byly jsme zhruba stejně štíhlé a celkově stavěné a také oblečené jsme byly shodně.

„Půjdu se nakrucovat dopředu,“ pokračovala Palomino. „Dejte mi tři minuty, abych se předvedla bezpečnostním kamerám. Za deset minut se sejdeme u zadního vchodu. Teď vystupte z výtahu, abych mohla odjet.“

Vystoupili jsme. Podala jsem Billovi podnos, abych si mohla stáhnout z vlasů gumičku. Zavrtěla jsem hlavou a rozpustila je, abych se ještě o trochu víc podobala naší společnici.

„Když už jsi ji sem nastrčil, proč to nemohla udělat ona?“ sykla jsem na něj.

„Takhle bude vidět na svém místě,“ odpověděl Bill. „Kdyby ji Felipe začal podezírat, mohl by ji zabít. Na tebe nemůže, jsi provdaná za Erica. Ale nic hrozného se nestane. Tenhle trik zvládneme.“ Vytáhl z kapsy rybářskou khaki kšiltovku a natáhl si ji na hlavu. Raději jsem ani nekomentovala, jak vypadá.

„Jaký trik?“ zeptala jsem se místo toho.

„Bude to jako trik se zmizením,“ odpověděl. „Vidíš ho, nevidíš. Nezapomínej, jsou tam s ním dva strážci. Otevřou ti dveře a ty se musíš postarat, aby je za tebou nezavřeli. Pak přijdu já a zařídím zbytek.“

„Nemohl bys ty dveře prostě vyrazit?“

„A přivolat do dvou minut ostrahu? To by nebyl moc dobrý plán.“

„Nejsem si moc jistá ani tímhle. Ale fajn, to je v pořádku.“

Napochodovala jsem chodbou ke dveřím pokoje 507 a zaklepala na ně kotníky prstů levé ruky. Podařilo se mi to jen díky tomu, že jsem opřela podnos o roh mezi dveřmi a zárubni. Vyslala jsem ke špehýrce zářivý úsměv a zhluboka se nadechla, abych zdůraznila svoje přednosti. Přes dveře jsem vycítila, že jsem v strážcích vyvolala obdiv. Spočítala jsem počet osob v pokoji: byly tam tři, přesně jak řekl Bill.

Podnos mi připadal s každým následujícím okamžikem těžší a těžší. Když se dveře konečně otevřely, zaplavila mě neskutečná úleva. Za sebou jsem zaslechla Billovy kroky.

„Tak jo, pojďte dál,“ vyzval mě znuděný hlas.

Oba strážci byli normální smrtelníci. Coltona bylo zapotřebí hlídat i během dne.

„Kam to chcete?“ zeptala jsem se.

„Támhle na stolek, jo?“ První muž byl dost vysoký, urostlý a měl krátké šedé vlasy. Usmála jsem se na něj a odnesla obtěžkaný podnos k nízkému stolu. Přikrčila jsem se a položila ho na desku. Druhý strážce byl s Coltonem na záchodě. Měl odtud vyjít teprve potom, až odejdu; prozradil mi to jeho mozek.

Dveře do pokoje zůstaly otevřené, ale strážný se od nich nehnul ani na centimetr. Chvilku jsem nervózně prohledávala tác, až jsem konečně našla malé průhledné plastové desky a v nich zastrčený účet. Vzala jsem ho do ruky a natáhla paži k hromotlukovi, aniž bych se k němu přiblížila. Lehce se na mě zašklebil, ale nakonec také natáhl ruku a udělal krok vpřed. Přitom ale pustil dveře a ty se okamžitě začaly zavírat. Bill se jimi nenápadně protáhl do pokoje a zůstal stát strážci za zády. Nespouštěla jsem oči z účtu. Bill mezitím zvedl ruce a udeřil strážce do spánku. Muž se svezl na zem jako špalek.

Bill rychle zavřel dveře a já jsem ubrouskem otřela z tácu otisky prstů.

„Dewey?“ zavolal muž z koupelny. „Už je pryč?“

„Hmm,“ zamručel Bill záměrně ztlumeným hlasem.

Druhý strážce musel vycítit, že něco neklape, protože když otevřel dveře koupelny, držel v ruce pistoli. Zbraň sice mohl mít nachystanou, ale psychicky připravený rozhodně nebyl, protože jakmile spatřil dva cizince, ztuhl a vytřeštil oči. Všechno to trvalo jenom okamžik, ale Billovi úplně stačil. Skočil na překvapeného muže a praštil ho úplně stejně jako předtím hromotluka. Nakonec odtáhl bezvládného strážce stranou a já se rozběhla do koupelny, abych Coltonovi uvolnila pouta. Měla jsem pocit, jako kdybych to dělala už posté. Musím přiznat, že jsem na sebe byla pyšná.

Přejela jsem Coltona pohledem a opatrně mu začala odlepovat z úst pásku. Vypadal dost zbědovaně. Dlouho pracoval pro Victora v Las Vegas a vydal se s ním i do Arkansasu, kde získal místo v podniku Upíří polibek. Jeho zdánlivě neotřesitelná oddanost nepramenila z obdivu, ale z touhy po pomstě. Victor totiž zabil jeho matku, aby dal lekci Coltonovu nevlastnímu bratrovi. Victor se zachoval dost neopatrně a nikdy se nepídil po případných souvislostech. Díky tomu nám Colton nesmírně pomohl při sestavování plánu, jak se zbavit Victora. Jeho přítelkyně Audrina se k nám připojila a zaplatila za svou lásku ke Coltonovi životem. Od té noci jsem ho neviděla, ale věděla jsem, že zůstal ve městě, a dokonce si udržel místo v Upířím polibku.

Když jsem mu z úst strhla lepicí pásku, oči se mu zalily slzami. Pak následoval prudký vodopád nadávek.

„Bille, potřebujeme klíč od pout na rukou,“ řekla jsem. Zatímco Bill šmátral strážnému v kapsách, přeřezala jsem Coltonovi pásku omotanou kolem kotníků. Krátce nato mi Bill hodil klíč a já jsem odemkla pouta. Jakmile se jich Colton zbavil, nevěděl co udělat dřív: jestli si promasírovat zápěstí, nebo přejet rukama obličej se stopami po lepicí pásce, které ho pálily jako čert. Nakonec mě objal. „Díkybohu!“

Jeho vděčnost ve mně vyvolala údiv a zároveň soucit. „S tímhle plánem přišel Bill. Teď se musíme vypařit, než sem někdo přijde. Ti strážci za chvíli přijdou k sobě.“ Bill použil Coltonova pouta, aby zpacifikoval hromotluka, a druhému muži svázal ruce jeho vlastním opaskem. Ke slovu přišla i lepicí páska, kterou byl předtím spoutaný jejich vězeň.

„Schválně, jak se vám to bude líbit, hajzlové,“ utrousil Colton spokojeně, vstal a vydal se společně s námi ke dveřím. „Děkuju, pane Comptone.“

„Nemáte zač,“ opáčil Bill suše.

Teprve v tu chvíli si Colton uvědomil, že jsem oblečená jako štětka, a vytřeštil šedé oči. „Páni!“ vydechl s rukou položenou na klice. „Když mi Palomino včera večer přinesla jídlo, na chvilku jsem ji zahlídl. Doufal jsem, že mě pozná a nějak mi pomůže, ale tohle jsem nečekal.“ Znovu se na mě podíval a potom rychle odvrátil oči. „Páni,“ zopakoval a polkl.

„Jestli jste hotový s okukováním Ericovy ženy, je čas vyrazit,“ řekl Bill. Pokud předtím mluvil suše, teď byl jeho hlas vyprahlý jako poušť.

„Hlavně mě nikdo nesmí vidět,“ odpověděl Colton. „Jakmile zmizím z města, už nikdy v životě nechci vidět žádného upíra.“

„I když jsme riskovali život, abychom vás zachránili?“ ozval se Bill.

„Na detaily bude čas potom,“ prohlásila jsem a oba přikývli. Během vteřiny jsme vyrazili z pokoje. V ruce jsem stále držela ubrousek a při odchodu jsem jím otřela kliku na dveřích pokoje. Společně jsme prošli chodbou až k výtahu pro zaměstnance a cestou jsme potkali pouze jeden muchlující se páreček. Měli oči jenom pro sebe a naše přítomnost je přiměla nanejvýš k tomu, aby se na okamžik přestali ochmatávat. Výtah pro zaměstnance přijel rychle. Nastoupili jsme do kabiny a zjistili, že uvnitř stojí žena ve středním věku. V ruce držela pytel s oblečením z čistírny. Kývla na nás a stočila pohled zpátky k displeji, na němž naskakovala čísla poschodí. Než jsme zamířili dolů, museli jsme s ní vyjet nahoru. Propadala jsem nervozitě a potily se mi dlaně. Žena se záměrně vyhýbala pohledem zuboženému Coltonovi. Naštěstí nijak netoužila zjistit, co se mu stalo. Když vystoupila, všem nám spadl kámen ze srdce.

Během jízdy dolů mě svíral mučivý strach, že v pátém patře na nás někdo čeká, dveře se otevřou a naproti nám budou stát dva muži, které jsme nechali spoutané v pokoji. Naštěstí se to nestalo. Dojeli jsme do druhého patra a dveře kabiny se znovu otevřely. Před sebou jsme spatřili servírku s jídelním vozíkem, portýra a jakousi dámu v černém kostýmku. Byla pečlivě upravená a na nohou měla lodičky, takže v potravním řetězci stála rozhodně výš než já.

Jako jediná ze všech spolucestujících nám věnovala pozornost. „Slečno,“ začala zostra, „kdepak máte jmenovku?“ Palomino ji měla na pravé straně hrudníku. Rychle jsem zvedla ruku k místu, kde jsem ji měla mít připíchnutou i já. „Promiňte, musela mi upadnout,“ řekla jsem omluvně.

„Okamžitě si zajděte pro jinou,“ vyštěkla dáma. Upřela jsem pohled na její jmenovku, kde stálo „Pí. Normanová“. Byla jsem si jistá, že já bych na jmenovku s příjmením neměla právo. Na té mojí by určitě stálo „Candi“, „Brandi“ nebo „Sandi“.

„Ano, madam,“ odpověděla jsem. Teď nebyla ta pravá chvíle na rozpoutávání třídního boje.

Normanová zajela očima ke Coltonově pohledné tváři, která teď byla poznamenaná lepicí páskou a bohužel i dost potlučená. Naše spolucestující se lehce zamračila a přemýšlela, co se mu asi mohlo stát a jestli by se ho na to neměla zeptat. Nakonec pouze zlehka pokrčila rameny uvězněnými v dokonale ušitém kostýmku. Pro dnešní večer už dala svou moc najevo dostatečně.

Výtah zastavil v přízemí a my jsme vystoupili, jako by nám patřil celý hotel. Odbočili jsme za roh k zadnímu východu a všimli jsme si, že Palomino k němu vyrazila o něco dřív než my. Ohlédla se přes rameno a okamžitě bylo znát, jak se jí ulevilo, že nás vidí. Naťukala do panelu u zárubně kód a otevřela dveře. Vyšli jsme společně s ní na parkoviště. Palomino se cestou ke svému červenému autu zvědavě zadívala na ulici za plotem, jako by tam vycítila něco zvláštního. Nemohla jsem ale zjistit, o co šlo, protože jsme museli kličkovat mezi auty zaměstnanců k díře v plotu.

Od Billova auta nás dělil už jenom kousek, když se před námi náhle objevili vlkodlaci. Byli čtyři, ale poznala jsem jenom jednoho; potkala jsem ho u Alcida doma. Měl úzkou tvář, dlouhé vlasy a husté vousy. Jmenoval se Van.

Upíři a vlkodlaci se všeobecně nemají v lásce, takže jsem se postavila před Billa a usilovně jsem se snažila vyloudit na tváři úsměv. „Vane, ráda vás zase vidím,“ řekla jsem s obrovským sebezapřením a snažila se, aby to znělo co nejupřímněji. Každá částečka mého těla na mě přitom křičela, ať okamžitě zmizím. „Necháte nás odejít?“

Van ke mně ze svých výšin sklopil oči. Příjemně mě překvapilo, že nemyslí na moje tělo. Zaměstnávalo ho něco jiného − uvažoval, jak se rozhodnout. Myšlenky vlkodlaků pro mě byly téměř nečitelné, ale tohle jsem poznala.

„Slečno Stackhouseová,“ řekl a přikývl. Tmavé dlouhé vlasy se mu přitom rozvlnily. „Hledali jsme vás.“

„Neříkejte!“ Nejradši bych to vyřídila přímo tady a teď. Pokud mi chtěli dát do těla, aspoň jsem chtěla vědět proč, i když jsem po žádné nakládačce netoužila.

„Alcide našel Warrena.“

„No výborně!“ Radostně jsem se na Vana usmála. Tentokrát jsem nic nepředstírala. Mustafa se konečně mohl přestat skrývat a říct nám, co viděl. Všechno dopadne dobře.

„Jenže ho našel jako mrtvolu, takže úplně spolehlivě nevíme, jestli je to vážně on,“ dodal Van. Neunikl mu můj zklamaný výraz. „Mrzí mě to, ale Alcide chce, abyste se na něj přijela podívat a potvrdila nám, že je to opravdu Warren.“

Dobrý konec se odkládal.
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„Měli jste někam namířeno?“ zeptal se Van.

„Chtěli jsme zavést tohohle muže na letiště,“ odpověděl Bill a kývl na Coltona. Ani já, ani Colton jsme to sice nečekali, ale považovali jsme to za dobrou zprávu. Plán na uklizení Coltona z Felipeho dosahu tedy skutečně existoval.

„Co kdybyste vy dva pokračovali v cestě?“ zeptal se Van pragmaticky. Naštěstí nám nekladl žádné dotěrné otázky a ani se nesnažil zjistit, co je Colton zač. „Zavezu Sookie k tělu, ona ho prohlídne a vrátí se domů. Nebo se někde můžeme sejít.“

„Co třeba u Alcida?“ navrhl Bill.

„Tak dobře.“

„Souhlasíš, Sookie?“

„Jo, fajn,“ odpověděla jsem. „Jenom si skočím k tobě do auta pro kabelku.“

Bill otevřel auto a já se natáhla pro svou objemnou kabelku, ve které jsem měla schované náhradní oblečení. Budu si muset nějak najít pár minut v soukromí, abych se mohla převléct do méně vyzývavých svršků.

Aniž bych věděla proč, přepadla mě nervozita. Zachránili jsme Coltona, a pokud se mu podaří pláchnout z města, pravděpodobně mu už nebude hrozit žádné nebezpečí. Samozřejmě za předpokladu, že nezačne vykládat to málo, co si pamatuje z vražedné noci v Transfusii. Eric bude taky v bezpečí − stejně jako všichni upíři ze Shreveportu. Měla bych mít radost. Přehodila jsem si kabelku přes rameno s dobrým pocitem, že mám deneb sar zase u sebe.

„Nevadí ti, že pojedeš s těmi chlupáči?“ zeptal se Bill šeptem, když Colton nasedl do jeho auta a zapnul si bezpečnostní pás.

„Ne, ne,“ odpověděla jsem, i když jsem si moc jistá nebyla. V duchu jsem se napomenula, že se mě jen snaží ošálit paranoia. „Tihle chlupáči podléhají Alcidovi a ten je můj přítel. Pro všechny případy mu ale cestou zavolej, ano?“

„Pojeď se mnou,“ pokusil se mě přesvědčit Bill. „Třeba se jim podaří identifikovat Warrena podle pachu. Mustafa by to určitě zvládl, kdyby se objevil.“

„Ne, nevadí mi to. Dovez Coltona na letiště,“ řekla jsem. „Ať radši co nejrychleji zmizí z města.“

Bill se na mě zkoumavě zadíval a nakonec váhavě přikývl. Když s Coltonem odjížděl, provázela jsem je pohledem.

Jakmile jsem se ocitla o samotě jenom s vlkodlaky, moje nervozita nabrala na síle.

„Vane,“ začala jsem, „kde jste vlastně Warrena objevili?“

V tu chvíli se ke mně otočili i ostatní tři vlkodlaci: žena kolem třicítky s nakrátko zastřiženými vlasy, voják z letecké základny v Bossier City a dívka obdařená nadprůměrnými křivkami, která sotva odrostla pubertě. Poslední z nich si teprve nedávno začala vychutnávat moc, která vyplývá z její příslušnosti k bytostem dvojí podstaty. Byla svými novými schopnostmi dočista omámená a nedokázala myslet na nic jiného. Další dva vlkodlaci přemýšleli o svých obchodních záležitostech. Nic jiného jsem jim z hlav nevyčetla. Vydali jsme se ulicí severně od kasina a došli k šedému Chevroletu Camaro, který pravděpodobně patřil vojákovi.

„Zavezeme vás tam. Je to odsud jen kousek na východ. Mustafa nebyl členem smečky, takže jsme se s Warrenem nikdy nesetkali.“

„Aha,“ utrousila jsem pochybovačně. Napadlo mě, jestli bych se radši neměla na něco vymluvit a nikam s nimi nejezdit, protože moje nervozita stále nabírala na síle. Stáli jsme sami na temné ulici a já se prakticky ocitla v jejich obklíčení. Neměla jsem důvod pochybovat, že mi Van říká pravdu, ale instinkt mi napovídal, že tu něco smrdí. Litovala jsem, že se neozval zřetelněji už před několika minutami, kdy jsem ještě měla po boku Billa. Nastoupila jsem do auta a postupně se ke mně natlačili i vlkodlaci. Připoutali jsme se a krátce nato zamířili na dálnici.

Upřímně řečeno, ani jsem neměla chuť zjišťovat, jestli jsou moje podezření a nervozita opodstatněné. Krize, lži a situace ohrožující můj život se mi už zajídaly. Připadala jsem si jako oblázek, s nímž se lidé snaží udělat žabky na rybníku, zatímco on sám by se nejradši ponořil na tiché dno.

Nesmysl! Rychle jsem se oklepala. Teď nebyla vhodná chvíle na přemýšlení o věcech, kterých stejně nemůžu docílit. Musela jsem být ve střehu a připravená na všechno. „Skutečně jste našli Warrena?“ zeptala jsem se. Van seděl napravo ode mě na zadním sedadle chevroletu, podsaditá dívka nalevo. Moc vábně nevoněla.

„Ne,“ opáčil Van. „A nikdy jsem ho neviděl.“

„Tak proč tohle děláte?“ Měla jsem to vědět. Ale aspoň jsem tušila, že to nedopadne dobře.

„Alcide na toho otrapu Mustafu tlačil, aby se přidal ke smečce,“ řekl Van. „Kdežto po nás to nechtěl.“

Takže moji únosci byli neřízené střely. „Vždyť jsem vás viděla na posledním setkání smečky.“

„Jo. Přišel jsem tam, abych se k nim přidal, jenže se tam rozhoduje úplně stejně, jako když se chcete dostat do bratrstva na škole,“ pokračoval Van sarkasticky. „Nepodařilo se mi to. Nejspíš jsem nedostal dost hlasů.“

„Myslela jsem, že nového člena prostě musejí přijmout,“ odpověděla jsem. „Vůbec mě nenapadlo, že si vůdce smečky může vybírat, koho chce a koho ne.“

„Alcide to s tím vybíráním přehání,“ odpověděl letec, který řídil. Přitom se pootočil, abych ho viděla z profilu. „Nechce ve smečce nikoho s plným rejstříkem.“

V hlavě se mi − bohužel dost opožděně − naplno rozezněl alarm. Mustafa taky seděl, i když jsem nevěděla za co… a Alcide ho byl přesto ochotný přijmout. Co udělali tihle čtyři, že o ně vlkodlačí smečka nestála?

Dívka vedle mě se zachichotala. Když po ní žena na sedadle pro spolujezdce střelila výstražným pohledem, vyplázla na ni jazyk jako nějaká desetiletá holka.

„Máte záznam na policii?“ zeptala jsem se jí.

Dívka se na mě úlisně usmála. Rovné hnědé vlasy jí splývaly na ramena a ofina padala do očí. Byla nasoukaná do pruhovaného topu a modrých džínsů a na nohou měla gumové žabky. „Odsoudili mě jako mladistvou,“ oznámila pyšně. „Zapálila jsem náš dům. Máma jen taktak utekla. Táta a bráchové ne.“

Stačila mi jediná dívčina vzpomínka, abych zjistila, co s ní její otec prováděl. Skoro jsem byla ráda, že nestačil utéct. Ale její bratři? Malí klučinové? Měla jsem dojem, že dívku nijak netěšilo, že aspoň matka unikla smrti.

„Takže Alcide vás nechtěl přizvat do smečky?“

„Ne,“ přisvědčil Van. „Ale až se vedení smečky změní, dostaneme se tam. Pojistíme se.“

„Co se stane s Alcidem?“

„Pošleme ho do věčných lovišť,“ řekl letec.

„Není to špatný chlap,“ namítla jsem tiše.

„Je to šmejd,“ vyštěkla baculatá dívka.

Žena na předním sedadle během celého roztomilého rozhovoru nepromluvila jediné slovo. Nedokázala jsem sice přečíst obsah jejích myšlenek, ale poznala jsem, že je uvnitř rozpolcená a zmožená lítostí a musí se hodně ovládat, aby vydržela sedět v klidu. Cítila jsem, že je na vážkách, jak se zachovat, a tak jsem se bála, abych neřekla něco, co by ji vrhlo na špatnou stranu.

„A kam mě tedy vezete?“ zeptala jsem se. Van mě vzal kolem ramen.

„Já a Johnny bysme s váma rádi zůstali chvilku sami,“ prohlásil a zajel mi volnou rukou pod sukni. „Jste vážně kus.“

„Zajímalo by mě, za co jste byl ve vězení vy,“ utrousila jsem. „Už to asi vím.“

Žena z předního sedadla se po mně ohlédla a zachytila můj pohled. „Ty ho jenom tak necháš?“ zeptala se baculky. Dívka se nenechala pobízet dvakrát, popadla Vanovu ruku a odtáhla ji z mého klína.

„Slíbils, že už to neuděláš,“ zavrčela. Když říkám zavrčela, myslím to doslova. „Teď jsem tvoje jenom já, žádná jiná.“

„Jasně že jo, ale to neznamená, že si nemůžu občas dát nějakou šťavnatou domácí pečínku, abych si spravil chuť,“ opáčil Van.

„Vy jste ale romantik,“ utrousila jsem, což byla chyba, protože Van mě za to praštil tak zprudka, až mi před očima vzplály jiskry. Nechtějte dostat ránu od vlkodlaka, myslím to vážně.

Jen s vypětím všech sil jsem nezačala zvracet, ale umínila jsem si, že pokud to nezvládnu a zvedne se mi žaludek, otočím se přitom k Vanovi.

Vlkodlak mě popadl za zápěstí a sevřel je tak silně, že jsem cítila, jak se o sebe naše kosti třou. Tentokrát už jsem vyjekla bolestí. Vanovi se to líbilo, radost z něj přímo sálala.

Pomoc, pomyslela jsem si. Slyší mě někdo?

Žádná odpověď. Vrtalo mi hlavou, kde je asi konec panu Cataliadovi. A kde je jeho pravnuk Barry. Nejspíš stále v Texasu, což znamená příliš daleko na to, aby mě slyšel…

Přemýšlela jsem, jestli se vůbec dožiju zítřka. Pokud ano, bude to zřejmě kouzelný den, naprosto výjimečný.

Van teď aspoň přestal brát nevraživé chování své přítelkyně na lehkou váhu a pustil mě. Ta rána, kterou mi uštědřil, v dívce vyvolala úplně stejnou vlnu žárlivosti, jako když mě osahával. Zvláštní! Tohle byl ale jejich problém, a až mě dovezou k cíli, stejně na tom nebude záležet. Chvílemi jsem zachytila útržky jejich myšlenek a mohla si tak udělat konkrétnější představu o tom, co mě čeká. Moje budoucnost měla podobu velké lebky se zkříženými hnáty.

Provoz na dálnici byl docela hustý, ale dobře jsem věděla, co by mě čekalo, kdybych začala mávat na nějaké auto. A jak by posádka toho vozu dopadla. Široko daleko jsem neviděla jedinou policejní hlídku… vůbec žádnou. Jeli jsme na východ směrem k Bon Temps. Míjeli jsme jeden výjezd z dálnice za druhým, ale po žádném neproudilo tolik aut jako přímo po dálnici. Jakmile zajedeme do lesů, bude můj osud zpečetěný.

Musela jsem něco udělat!

Kolem našeho auta projela motorka a já se v tu chvíli vrhla na Vana. Hlavu měl plnou jiných myšlenek, hlavě na svou boubelatou přítelkyni, takže ho můj nenadálý útok překvapil. Snažila jsem se mu sevřít krk, ale neměla jsem na to dost dlouhé prsty, takže jsem ho mohla nanejvýš pevně chytit za vlasy. Van vykřikl, ruce mu vystřelily nahoru a popadly mě za předloktí. Odhodlaně jsem mu zaryla palce do krku. V tu chvíli se k nám od volantu otočil letec a zároveň se roztříštilo sklo ve dveřích na jeho straně vozu. Ještě než jsem leknutím zavřela oči, spatřila jsem před sebou červený stříkanec. Někdo řidiče postřelil do ramene.

Naštěstí jsme byli na rovném úseku dálnice. Auto prudce sjelo do strany a mlčenlivá žena na sedadle spolujezdce se natáhla ke klíčku v zapalování a vypnula motor. Neuvěřitelně bystrá, problesklo mi hlavou, když vůz začal zpomalovat. Buclatá dívka ječela, Van mě tloukl hlava nehlava a všude kolem nás byly rudé stříkance. Pach krve probudil zvířecí součást jejich osobnosti a všichni se začali měnit ve vlky. Pokud rychle nezmizím z auta, pomyslela jsem si, pokoušou mě. Pak bych se sama mohla ucházet o členství ve smečce.

Marně jsem zápasila s Vanem a snažila se dosáhnout na kliku. Náhle se dveře vedle něj rozletěly a objevila se v nich čísi černá rukavice. Popadla jsem ji se zoufalým odhodláním topícího se člověka, který se chytá příslovečného stébla. Pomocná ruka mě vytáhla z auta tak rychle, že jsem málem nestačila popadnout kabelku.

„Mizíme odsud,“ oznámil mi Mustafa. Rychle jsem nasedla na jeho harleye, který stál za ním, a kabelku, kterou jsem si mezitím přehodila přes rameno, jsem vmáčkla mezi nás. Snažila jsem se utřídit si myšlenky a nějak pro sebe zhodnotit, co se právě stalo, ale můj chytřejší vnitřní hlas mi poradil, abych se na přemýšlení vykašlala a co nejrychleji vyklidila pole. Mustafa neztrácel čas. Vystřelili jsme napříč travnatým středním pásem dálnice a zamířili zpátky do Shreveportu. Přitom jsem si všimla, že u auta vlkodlaků zastavuje další vůz, aby nabídl pomoc domnělým obětem nehody.

„Ne, ublíží jim!“ zvolala jsem.

„Jsou to vlci z Alcidovy smečky. Seďte klidně,“ odpověděl Mustafa a dál uháněl pryč. Od té chvíle jsem se soustředila už jen na to, abych se v ďábelské rychlosti udržela na motorce. Po první vlně úlevy mi začalo vadit, že se nemůžu zeptat na žádnou ze spousty otázek, které se mi honily hlavou. Ani mě moc nepřekvapilo, když jsme po chvíli zastavili na kruhové příjezdové cestě u Alcidova domu. Měla jsem co dělat, abych se vůbec dokázala pohnout, napnout svaly a seskočit z motorky. Mustafa si sundal přilbu a nesmírně vážně se na mě podíval. Přikývla jsem, abych mu dala najevo, že jsem v pořádku. Ještě nějakou dobu mě bude bolet ruka, kterou mi Van tak necitlivě stiskl, a navíc jsem byla postříkaná krví, naštěstí ne svou. Sklopila jsem oči k hodinkám. Bill měl dost času, aby zavezl Coltona na letiště, a teď by se už mohl vracet nazpět. Všechno se seběhlo hrozně rychle.

„Proč jste oblečená jako šlapka?“ zeptal se mě Mustafa smrtelně vážně, když jsme pak mířili ke dveřím.

Otevřel nám Alcide osobně. Pokud ho pohled na mě překvapil, rozhodně mi to nedal najevo.

„K čertu, Sookie, čí je to krev?“ zeptal se a pokynul nám, abychom vešli dovnitř.

„Jednoho vlkodlaka. Nebyl z tvojí smečky,“ odpověděla jsem. Uvědomila jsem si, jak jsem načichla pachem svých únosců.

„Neviděl jsem kolem nich auta, takže jsem toho využil a okamžitě zasáhl,“ řekl Mustafa. „Postřelil jsem řidiče. Byl to Laidlaw. Se zbytkem si to už vyřizuje smečka.“

„Pověz mi úplně všechno,“ řekl Alcide, sklonil se ke mně a zahleděl se mi do očí. Zřejmě v nich viděl něco, co ho potěšilo, protože pokýval hlavou. Už jsem se nadechovala, že začnu, ale Alcide mě přeběhl. „Co nejstručněji,“ řekl.

Očividně ho tísnil čas.

„Palomino zjistila, kde Felipe drží jednoho muže, kterého jsme museli zachránit. Co nejopatrněji. Jsme si docela podobné, a protože Palomino nesměla připustit, aby na ni padlo podezření, oblékla jsem se jako servírka,“ řekla jsem a probodla očima Mustafu. „To oblečení vybralo vedení kasina,“ dodala jsem, aby mu to bylo jasné. Alcide mnou lehce zatřásl, aby mě popohnal.

„Jasně, jasně! Vyšli jsme s Billem a s rukojmím z kasina a chystali se odjet, ale najednou se u nás objevili čtyři vlkodlaci. Van − kterého jsem tu mimochodem už jednou viděla, takže jsem byla přesvědčená, že nemám důvod k obavám − nám namluvil, že jsi ho za námi poslal ty. Tvrdil, že jste našli Warrenovo tělo, ale pro jistotu chceš, abych potvrdila, že je to skutečně on.“

Alcide se zadíval stranou a zavrtěl hlavou. Mustafa sklopil oči k zemi. Ve tváři se mu mísily všechny možné emoce.

„Bill potom odjel na… odjel s tím mužem pryč. Já jsem nastoupila do auta s Vanem a ostatními, ale zakrátko jsem si uvědomila, že jsou to neřízené střely, protože mi přiznali, že jsi je nepřijal do svojí smečky. Van…“ Najednou jsem o něm vůbec nemohla mluvit.

„Uhodil tě, že jo?“ zeptal se Alcide a znovu se mi zadíval do tváře. Na okamžik se mezi námi rozhostilo napjaté ticho. „Znásilnil tě?“

„Nestihl to,“ odpověděla jsem celá šťastná, že tenhle problém máme za sebou. „Nevím, kam mě chtěli odvézt, ale Mustafa postřelil řidiče a vytáhl mě z auta. A teď jsem tady. Takže děkuju, Mustafo.“

Vlkodlak kývl hlavou. Stále byl pohroužený do svých myšlenek, ve kterých figuroval hlavně strach o nejlepšího přítele.

„Nebyla tam i taková tichá třicátnice?“

„Se skřítkovským sestřihem?“

Oba muži na mě nechápavě vykulili oči. „Hodně krátké hnědé vlasy? Dost vytáhlá?“

Alcide přikývl. „Ano, to je ona! Je v pořádku?“

„Jo. Seděla na sedadle spolujezdce. Kdo to je?“

„Moje špionka.“

„Ty máš špiony?“

„Samozřejmě. Jmenuje se Kandace. Kandace Moffettová.“

„Můžeš mi to všechno nějak vysvětlit?“ řekla jsem, ačkoliv mi bylo jasné, že to zní hloupě. Telepati byli nejspíš zvyklí, že mají všechno na talíři.

„Vyberu jen to nejpodstatnější,“ odpověděl Alcide k mému údivu. „A mezitím se dáš v koupelně trochu dohromady. Mustafo, jsem tvým dlužníkem.“

„Já vím,“ řekl Mustafa. „Chci jenom jedno − pomozte mi najít Warrena.“

Alcide mě pak zavedl do koupelny, do které se vcházelo přímo od hlavních dveří. Při pohledu na žulové pulty a sněhobílé ručníky jsem si připadala jako ta největší špína z ulice. Alcidovi krev nevadila, stejně jako by nevadila žádnému jinému vlkodlakovi, ale mně rozhodně ano. Pustila jsem vodu, zula si boty, které byly ze všech mých svršků nejčistší, a vlezla jsem si pod sprchu. Jakmile se ke mně Alcide otočil zády, shodila jsem ze sebe stejnokroj servírky z Trojky a nechala ho sjet na podlahu. Vzala jsem si do ruky houbu, namydlila ji a začala se drhnout. Alcide se upřeně díval na opačnou stranu.

„Tak spusť,“ připomněla jsem mu.

„Po tom našem rozhovoru o Jannalynn jsem o ní začal přemýšlet,“ řekl. „Čím víc jsem se pitval v jejím chování, tím víc se mi zdálo, že bych o ní měl zjistit víc. Uvědomil jsem si, že mi možná neříká ve všem pravdu. Napadlo mě i to, jestli mě neokrádá v Psím chlupu,“ prohodil a pokrčil rameny. „Občas se odtud ztratila v době, kdy měla mít službu. Říkal jsem si, že její románek se Samem už překračuje rozumnou hranici, ale když mi řekla, co na něj chystá, napadlo mě, že ti zavolám a zeptám se tě, jestli o tom něco nevíš. Sam je tvůj přítel, takže jsem si myslel, že se ti třeba svěřil.“

Alcide mi tedy zavolal ohledně Jannalynniných „svatebních plánů“ i kvůli tomu, aby zjistil, jak na to zareaguju. Samozřejmě mi tím vyrazil dech.

„Jednou jsem ji zahlédl, ale nevšimla si mě. Bylo to v baru na druhém konci města. Šla tam s tou chátrou, kterou jsem odmítl přijmout do smečky, proto jsem poznal, že něco chystá. V minulosti jsem je všechny zval k sobě domů na oslavy a večírky, takže jsem si s nimi občas povídal a poznal je. Jediná, která za něco stála, byla Kandace, ta si ovšem nebyla jistá, jestli vůbec chce vstoupit do naší smečky. Příčil se jí mocenský boj. Musel jsem to respektovat, ale věděl jsem, že by byla užitečná.“

Možná ho zaujaly i její další přednosti, to ale byla jen a jen Alcidova věc.

„Zatelefonoval jsem jí proto, jestli by za mnou nepřišla, abychom si mohli promluvit mezi čtyřma očima. Ani jsem jí nemusel nic navrhovat, protože se mi sama nabídla, že mi poví všechno, co se u nich děje. Vůbec se jí to totiž nelíbilo.“

Očividně chtěl, abych Kandace aspoň na dálku poplácala po zádech. „Musí být fajn.“

Alcide se spokojeně usmál. „Kandace tvrdila, že Jannalynn mě chce časem vyzvat k souboji o vůdcovství ve smečce a porazit, ale nejdřív tady míní zapustit kořeny, vysát trochu peněz, odkud se dá, přetáhnout na svou stranu pár mých lidí a vybudovat si vlastní základnu. Slíbila té chátře, že pokud jí pomůžou, přizve je do smečky a zajistí jim stejné výhody jako všem ostatním.“

Napadlo mě, jestli ty výhody zahrnovaly i příspěvek na zdravotní pojištění. Nechtěla jsem se ale pouštět do takovýchhle úkroků, protože Alcide byl nezvykle sdílný. Pověsila jsem houbu, vymáčkla jsem si do ruky trochu šamponu a namydlila si vlasy. „Pokračuj,“ vybídla jsem Alcida.

„Dobře,“ odpověděl. „Nechal jsem Jannalynn sledovat jedním chlapem, kterého neznala. Jednou ji viděl s tím tvým Claudem. Nechápu, proč se s ním sešla.“

Okamžitě jsem si přestala oplachovat vlasy. „Cože… proč? Proč šla zrovna za Claudem?“

„Nemám tušení.“

„Takže stačí najít Jannalynn a zeptat se jí na spoustu věcí,“ usoudila jsem. „A najít Warrena. A doufat, že se Claude brzy vrátí z říše víl, abych z něj vypáčila odpověď. A donutit Felipeho, aby nás ve Shreveportu nechal na pokoji. A zbavit se Freydy.“

Alcide ke mně stočil pohled. Nebyl si jistý, jestli má pokračovat, ale nakonec se rozhodl jít přímo k věci. „Takže je to pravda, Sookie? Palomino řekla Royovi, že se Eric zasnoubil s královnou Oklahomy.“

„Nechci to rozebírat, Alcide,“ řekla jsem. „Jen bych se rozčílila a to dneska večer vážně nechci. Jsem Palomino zavázaná, že nám pomohla zachránit… toho muže, ale neměla všem na potkání vykládat, co se děje mezi upíry.“

„Jsi jí zavázaná víc, než si myslíš,“ podotkl. „Viděla, jak tě ti čtyři obkličují už na parkovišti, a hned mi zavolala. Těsně předtím, než mi zatelefonoval Bill. Udělalas dobře, Sookie. Přesvědčil jsem ho, ať pokračuje v cestě a potom se mi ohlásí. Slíbil jsem mu, že tě ochráním.“

„Takže jsi zavolal Mustafovi? Celou dobu jsi věděl, kde se schovává?“

„Nevěděl. Ale když jsem si poslechl tvoje vzkazy a Jannalynn nebyla v doslechu, zavolal jsem mu, jak jsi mi kladla na srdce. Prověřil poslední Warrenovu stopu a potřeboval si s někým promluvit. Pořád nevím, kde se schovával.“

„Ale díky tobě mě našel právě včas.“

„Díky nám oběma, a taky díky troše předvídavosti. Mustafa ty mizery znal, a tak čekal, že odjedou do Fillmoreu, kde bydlí. Van je surovec, chtěl si s tebou užít, než tě předá Jannalynn. To on vymyslel celý tenhle plán.“

„Proboha!“ Žaludek se mi sevřel a znovu mě přepadl strach, že začnu zvracet. Ne. Nakonec jsem se ovládla.

Ještě chvíli jsem se oplachovala, takže jsem už nemohla být čistší. Alcide pak odešel z koupelny, abych se mohla převléknout do cudnějších kraťasů a trička. Překvapilo mě, jaké divy dokáže udělat s vaší sebeúctou pár zakrytých centimetrů. Konečně jsem se cítila aspoň trochu ve své kůži a díky tomu jsem mohla začít přemýšlet.

Když jsem vyšla z koupelny, dala jsem si s Mustafou kolu a Alcide se rozhodl pro pivo. Studená sladká tekutina mi v tu chvíli připadala naprosto úžasná.

„Co s těmi vlkodlaky uděláš?“ zeptala jsem se.

„Zavřu je do sklepa v jednom našem domě na venkově.“ Alcidův otec Jason synovi odkázal rozlehlou farmu kus cesty od Shreveportu a teď se tam při úplňku scházela celá smečka.

„Takže máte svoje místo, kam odklízíte nepohodlné osoby,“ poznamenala jsem. „Jannalynn by ho mohla mít taky. Netušíš, kde by je mohla schovávat?“

„Jannalynn žije ve Shreveportu,“ řekl Alcide. „Máš pravdu, už jsem o tom uvažoval. Má byt nad Psím chlupem, ale je maličký, takže tam asi těžko. Kromě toho by Warrena někdo z nás mohl zaslechnout nebo vycítit jeho stopu.“

„Pokud je naživu,“ upřesnila jsem šeptem.

„Kdyby už nežil, rozhodně by byl cítit,“ namítl Alcide a Mustafa s kamenným výrazem přikývl.

„Takže kde myslíš, že může mít Jannalynn svoji skrýš, kterou považuje za bezpečnou a o níž si myslí, že tam nikdo nepojede?“

„Její rodiče se před rokem po odchodu do důchodu odstěhovali na Floridu,“ odpověděl Alcide. „Svůj dům tady prodali. Náš odborník přes počítače, který pracuje na finančním úřadu, nenašel žádnou nemovitost napsanou na Jannalynnino jméno.“

„Víš určitě, že se jim ten dům podařilo prodat? Zrovna teď, když je tak hluboká krize?“

„Takhle mi to Jannalynn řekla. A když jsem tamtudy projížděl naposledy, žádnou tabuli ‚na prodej‘ jsem tam neviděl.“

Mustafa se konečně probral. „Kolem je obrovská zahrada a ten dům stojí dost daleko od Shreveportu,“ poznamenal. „Jednou jsem jel okolo, když se mě smečka snažila zlanařit. Jannalynn mi řekla, že tam jezdívala na motorce. Měli tam i koně.“

„Tu ceduli mohl odstranit kdokoliv,“ poznamenala jsem.

V tu chvíli Alcidovi začal zvonit telefon. Přijal hovor a chvilku se bavil se členy smečky, kteří zajistili moje únosce. Právě teď mířili k Alcidově farmě. „Nemusíte se s tou chátrou párat,“ řekl vůdce smečky do telefonu. Z druhého konce linky jsem zřetelně zaslechla smích.

Náhle jsem dostala nápad. Podělila jsem se o něj cestou k Alcidovu autu. „Jestliže Jannalynn vyrůstala ve Shreveportu mezi vlkodlaky, pravděpodobně znala všechny svoje vrstevníky ze smečky. Dokonce i děti, které nebyly čistokrevné.“

Alcide a Mustafa téměř současně pokrčili rameny. „V našem případě to tak bylo,“ řekli a přes napětí, které viselo ve vzduchu, se na sebe zazubili.

„Kym Roweová v sobě měla polovinu vaší krve a nebyla o moc starší než Jannalynn,“ pokračovala jsem. „Přijeli za mnou její rodiče. Otec Oscar je čistokrevný vlkodlak.“ Všimla jsem si, že Mustafa ztuhl a sklonil hlavu. „Mustafo, Jannalynn vás donutila, abyste Kym pustil do Ericova domu, že je to tak?“

„Ano,“ odpověděl Mustafa. Alcide se napřímil a otočil se k němu s nesmlouvavým vyčítavým výrazem. „Řekla mi, že má Warrena a že tu holku musím pustit dovnitř. Nic víc.“

„Takže to byl její plán,“ řekla jsem váhavě. „Její plán. Chtěla Erica donutit, aby se napil Kyminy krve.“

„Ne, ona to nevymyslela,“ namítl energicky Mustafa. „Dostala za úkol najít nějakou členku smečky, která je do toho ochotná jít, ale všechno vymyslel Claude. Viděl jsem ho u vás. Je to váš bratranec, ne?“


	
Kapitola třináctá

Byla jsem v šoku. V nepopsatelném šoku.

První souvislá myšlenka, která mě napadla, zněla: Jestli v tom jel i Dermot, zlomí mi to srdce. Anebo já jemu zlomím vaz.

Během dlouhé noční cesty k bývalému bydlišti Jannalynniných rodičů jsem měla víc než dost času na přemýšlení. Anebo možná příliš málo. Usilovně jsem se snažila najít pevnou půdu pod nohama, nějaký záchytný bod. „Proč?“ zeptala jsem se nahlas. „Proč?“

„To nemám tušení,“ odpověděl Mustafa. „Když jsem tehdy na útěku zajel k vám domů a seděl pak u jednoho stolu s Dermotem, měl jsem co dělat, abych po něm neskočil a neuškrtil ho.“

„Proč jste to neudělal?“

„Protože jsem nevěděl, jestli v tom jede i on. Ale vždycky se chová mile a je vidět, že vás má moc rád. Neuměl jsem si představit, že by vám takhle vrazil kudlu do zad. Ani to, že by unesl Warrena. Na druhou stranu, nejspíš by mu to nemuselo moc vadit − Warrena vůbec neznal a mě viděl jenom párkrát.“

Musela jsem předpokládat, že Kym tehdy večer u Erica použila Claudeovu krev.

„Sakra,“ utrousila jsem, předklonila se a zabořila tvář do dlaní. Naštěstí jsem seděla na zadním sedadle, takže mi nikdo neviděl do tváře.

„Přijdeme tomu na kloub, Sookie,“ řekl Alcide. Z jeho slov přímo čišela síla a odhodlání. „Všechno to vyřešíme. Očistíme Erica.“

Z jeho ujištění jsem vycítila, že se bojí, abych se nerozplakala. Svým způsobem jsem ho chápala. Jenomže teď mě tížily jiné starosti, a navíc jsem si uvědomovala, že pláč není k ničemu a slz jsem už beztak vyplakala víc než dost.

Vyhlédla jsem z okénka a zjistila, že jsme dojeli na předměstí. Spousta domků stála na přinejmenším čtyřakrových pozemcích; kdysi to zřejmě býval venkov, ale pak se Shreveport značně rozrostl.

„Je to jenom kousek odsud,“ řekl Mustafa. Po chvilce se před námi objevil bílý plot. „Tady je to, ten plot si pamatuju.“

Příjezdovou cestu k farmě přetínala velká vrata. Vyskočila jsem z auta, abych je otevřela, ale ve skutečnosti jsem se hlavně chtěla na chvilku nadechnout čerstvého vzduchu. Alcide s Mustafou popojeli v autě dopředu a já šla za nimi pěšky. Všude byla černá tma, nikde nesvítila žádná pouliční lampa. Zahradu před domem zalévalo pouze bezpečnostní světlo, ale to bylo všechno. Na domě připomínajícím ranč ani za ním na oddělené garáži, do níž ústila příjezdová cesta, nevisely žádné lucerny. Před domem jsem uviděla rezavou houpačku a okamžitě si na ní představila malou Jannalynn. Pak jsem se ale přistihla, že si v duchu maluju, jak jí ta houpačka zprudka naráží do hlavy.

Vytlačila jsem ten chmurný obrázek z mysli a přidala se k Alcidovi a Mustafovi, kteří mezitím vystoupili z auta do hlučné noci. V lese na okraji pozemku koncertovali cvrčci a s nimi zřejmě všechen ostatní hmyz v Louisianě. V dálce jsem zaslechla štěkat psa.

„Teď se musíme dostat dovnitř,“ prohlásil Alcide.

„Počkat!“ zarazila jsem ho.

„Ale…“ pokusil se vložit do řeči Mustafa.

„Ticho,“ odsekla jsem. Konečně jsem nabyla přesvědčení, že zvládnu něco víc než se jen nechat vláčet událostmi. Prozkoumala jsem celé okolí svým šestým smyslem, který jsem dostala darem od pana Cataliada, a snažila se najít jakoukoliv známku života. Když už jsem to málem vzdala, vycítila jsem slabý záchvěv myšlenek. „Někdo tam je,“ řekla jsem velice tiše. „Někdo tam určitě je.“

„Kde?“ vyhrkl Mustafa nedočkavě.

„V podkroví nad garáží,“ odpověděla jsem. Moje zjištění na ně zapůsobilo podobně, jako kdybych vystřelila ze startovací pistole. Vlkodlaci byli rázné bytosti.

Ke zdi garáže přiléhaly schody, kterých jsem si předtím nevšimla, ale Alcidovy a Mustafovy bystřejší oči je odhalily. Oba vlkodlaci okamžitě vyrazili do podkroví. Mustafa cestou zachytil známou stopu, zvrátil hlavu a zavyl. Hrůzou se mi zježily vlasy v zátylku. Došla jsem ke schodům a nahoře zahlédla siluety obou mužů. Nic jiného jsem ve tmě nerozeznávala. Pohybovaly se dopředu a dozadu a jejich snažení doprovázely rytmické rány. Usoudila jsem, že se snaží vyrazit dveře. Následovalo hlasité bum!, dveře se rozpadly a z podkroví se rozlilo ven světlo.

Mustafa znovu zavyl. Napadlo mě, že Warren je určitě mrtvý.

Všechno se ve mně sevřelo. Smrt malého světlovlasého a téměř bezzubého ostrostřelce s tváří posetou pihami mi téměř zlomila srdce. Svezla jsem se na kolena.

„Sookie,“ zavolal naléhavě Alcide.

Zvedla jsem k němu oči. Mustafa scházel po schodech a v náručí nesl tělo. Alcide mezitím seběhl ke mně dolů.

„Je naživu,“ řekl mi Alcide. „Ale jen Bůh ví, jak dlouho tam byl bez vzduchu, jídla a vody. Tyhle věci zřejmě Jannalynn vůbec nezajímaly. Musíme sehnat pomoc.“

„Co třeba upíří krev?“ navrhla jsem velice tiše.

„Mustafa by měl tuhle možnost využít,“ řekl Alcide. Bylo mi jasné, že Warren na tom musí být skutečně špatně.

Zavolala jsem Billovi. „Sookie, kde jsi?“ ozval se z telefonu. „Snažil jsem se ti dovolat. Co se stalo?“

Rychle jsem se podívala na displej. Měla jsem spoustu zmeškaných hovorů. „Vypnula jsem vyzvánění,“ odpověděla jsem. „Všechno ti vylíčím, ale nejdřív tě musím o něco poprosit. Jsi ještě ve Shreveportu?“

„Jo, vrátil jsem se před Trojku, abych vystopoval ty gaunery.“

„Uklidni se, už se nemusíš bát. Oba za sebou máme hroznou noc. Teď bych tě ale potřebovala u sebe.“

„Pro tebe cokoliv.“

„Přijeď k Alcidovi, sejdeme se tam. Můžeš zachránit život.“

„Už jedu.“

Cestou do Shreveportu se Mustafa posadil na zadní sedadlo, kde jsem původně seděla já. Warrenovu hlavu si položil na klín. Vysvětlila jsem mu, že Warren by se měl napít Billovy krve, protože jedině tak zůstane naživu. „Pokud mu to pomůže,“ odpověděl Mustafa, „uděláme to. I když mi to potom bude vyčítat. Nebo si to budu vyčítat já. Ale musím ho zachránit.“

Zpáteční jízda nám trvala mnohem kratší dobu než cesta na předměstí, protože jsme už věděli, kudy jet. Přesto jsme se vztekali u každého semaforu a nadávali na každého řidiče, který jel příliš pomalu. Stále jasněji jsem vnímala Mustafovu nervozitu. Signály z Warrenova mozku byly stále slabší a chvílemi se dokonce vůbec neozývaly, ale nakonec se jeho mysl pokaždé znovu vzchopila.

Když jsme dorazili k Alcidovu domu, Bill už na nás samozřejmě čekal. Vyskočila jsem z auta a okamžitě ho odtáhla k zadnímu sedadlu. Jakmile Bill spatřil zbídačelého Warrena, v očích mu zasvítilo poznání. Mustafu i ostrostřelce Warrena si dobře pamatoval, a možná ho na okamžik dokonce napadlo, že by Warrena nebyla příliš velká škoda, protože to byl další svědek, který by mohl vypovídat − aspoň v omezené míře − o noci, kdy jsme zabili Victora.

„Tehdy v Transfusii nebyl,“ řekla jsem a popadla Billa za zápěstí. Mustafa oparně zvedl Warrenovu hlavu, aby mohl vystoupit a uvolnit místo Billovi.

Můj bývalý přítel na mě vrhl tázavý pohled.

„Potřebuje tvoji krev,“ řekla jsem. Bill si bez dalších okolků klekl vedle auta, kousl se do zápěstí a nastavil je nad Warrenova pootevřená vyschlá ústa.

Nevím, jestli by s tím Warren souhlasil, kdyby neměl tak obrovskou žízeň. Odkapávající krev v něm zpočátku nevyvolala žádnou reakci. Pak se v něm ale cosi probudilo a začal vědomě pít. Viděla jsem, jak se mu pohybuje ohryzek.

„To stačí,“ řekla jsem po chvíli. Warrenův mozek už také ožil. „Teď ho odvezte do nemocnice. Tam už mu pomůžou.“

„Ale taky všechno zjistí,“ namítl Alcide a zamračil se na mě. Mustafa se zachoval stejně. „Začnou se ho vyptávat, kdo ho unesl.“ Bill odstoupil od Warrena, držel se za zápěstí a tvářil se, jako by ho naše dohady nezajímaly.

„Cožpak nechcete, aby policie Jannalynn zatkla?“ zeptala jsem se jich. Já osobně bych si nic jiného nepřála.

„Jestli se o to pokusí, Jannalynn je zabije,“ namítl Alcide. Zmatek, který jsem zaznamenala v jeho hlavě, mi ale napověděl, že mu jde ještě o něco jiného.

„Chceš ji potrestat sám,“ řekla jsem co nejklidněji.

„Jasně že chce,“ ozval se Mustafa. „Jannalynn patří do jeho smečky. To on ji má potrestat.“

„Chtěla bych se jí zeptat na pár věcí,“ dodala jsem. Řekla jsem si, že teď je vhodná chvíle, abych Alcida a Mustafu požádala o malou laskavost, protože jinak by mohli Jannalynn zlikvidovat ještě dřív, než z ní vytáhnu informace.

„A co Sam?“ zeptal se nečekaně Bill.

„Co je s ním?“ opáčil po chvíli Alcide.

„Nebude se mu to líbit,“ zamumlala jsem. „Nebylo to mezi nimi tak vážné, jak se ti Jannalynn snažila namluvit, ale…“

„Je to jeho přítelkyně,“ dokončil za mě větu Mustafa, pokrčil rameny a sklonil hlavu ke svému společníkovi. Warren v tu chvíli konečně pootevřel oči, a když nad sebou uviděl Mustafu, usmál se. „Věděl jsem, že mě nakonec najdeš,“ řekl. „Že pro mě přijdeš.“

Dojalo mě to a zároveň mi to připadalo dost zvláštní. V hlavě jsem měla naprostý zmatek.

„Takže to byl Claude,“ řekla jsem nakonec. „Nemůžu tomu uvěřit. Proč by měl chtít, aby se Eric napil z takové coury, jako byla Kym? Proč by jí dával vlastní krev, aby jí v tom pomohl?“ Nemínila jsem si vůči němu brát servítky ani se ho snažit omlouvat.

„Tohle by ti mohl vysvětlit jedině Claude,“ řekl Bill zachmuřeně. „Kde vlastně je?“

„Přišel si pro něj Niall. Už spoustu dní jsem ho neviděla.“

„A Dermot tu zůstal?“

„Jo. Claude mu nechal na starosti všechny obyvatele vílí říše, kteří se stáhli do jeho klubu,“ odpověděla jsem.

„Doneslo se mi, že nikdo jiný tam už ani nežije,“ poznamenal Bill a potvrdil tím mou domněnku, že nadpřirozené bytosti jsou stejné klepny jako obyčejní smrtelníci. „Řekl ti Claude, kdy se vrátí?“

„Ne. Niall ho vzal zpátky do vílího světa, aby zjistili, kdo skutečně zaklel Dermota. Podle Clauda to udělal Murry, ale ten je mrtvý. Zabila jsem ho u sebe na zahradě.“ V tu chvíli jsem si byla stoprocentně jistá, že všichni tři poslouchají s nastraženýma ušima. Všechny součásti mého života se teď konečně spojily v jeden celek připomínající dálnici plnou víl, vlkodlaků, upírů a lidí.

„Claudeovi se tehdy hodilo do krámu svést to na Murryho,“ poznamenal Bill a jeho slova zůstala ještě chvíli viset ve vzduchu. Pak mi všechno došlo.

„Claude,“ vydechla jsem. „Celou dobu to byl Claude.“ Připadala jsem si tak otupělá, že jsem ze sebe v první chvíli nedokázala vypravit ani slovo a nebyla jsem schopná pohybu.

Po chvíli nastal čas se rozloučit. Nikdo z nás neměl tušení, kde je teď Jannalynn. Alcide nabídl Mustafovi s Warrenem, že u něj můžou přespat. Mustafa souhlasil a poděkoval za oba, protože Warrenovi ještě nebylo příliš do řeči. Podle všeho ho Alcide s Mustafou vůbec nemínili odvézt do nemocnice. Musela jsem se s tím smířit. Mustafa mu aspoň dal po malých doušcích napít ovocné proteinové šťávy.

Bill a já jsme nastoupili do auta a Mustafa upírovi poděkoval, že přijel a Warrenovi pomohl. Nerad přiznával, že je Billovi zavázaný, ale nakonec se k tomu odhodlal.

Ještě jsme ani nestačili odjet, a Alcide už žhavil telefon. Nejspíš se snažil dovolat členům své smečky, kteří dostali za úkol odklidit moje únosce. Vsadila bych se, že mu šlo hlavně o Kandace. Netušila jsem, jestli ji zavřou společně s ostatními, nebo jestli se vzdá fasády rebelky. V tu chvíli jsem byla především ráda, že to není můj problém.

Za volantem naštěstí seděl Bill. Já jsem měla v hlavě příliš velký zmatek. Kéž bych mohla Nialla nějak varovat před hadem, kterého si hřál ve svém hnízdě!

„Proč to Claude udělal?“

Teprve když mi Bill odpověděl, uvědomila jsem si, že jsem to vyslovila nahlas.

„Nevím, Sookie. Opravdu mě nic nenapadá. Vždyť proti Ericovi nic nemá. Nebo aspoň nevím, že by ho nenáviděl. Z jakého důvodu? Možná ti záviděl, že spíš s tak hezkým mužem, ale to by těžko stačilo…“

Nechtěla jsem Billovi oponovat a vysvětlovat mu, že Claude spal i s několika ženami, jak mi sám přiznal. Eric byl rozhodně typ, který ho přitahoval mnohem víc.

„Dobře, nech mě přemýšlet,“ řekla jsem. „Proč by se choval tak prohnaně? Stačilo by podpálit mi dům.“ (Což se už jednou stalo.) „Mohl mě zastřelit.“ (Se střelbou jsem také měla jisté zkušenosti.) „Mohl mě unést a mučit.“ (Rovněž splněno.) „Jestli chtěl způsobit Ericovi problémy, měl spoustu jiných možností, jak toho dosáhnout.“

„Ano,“ řekl Bill. „Ale kdyby to udělal přímo, zůstaly by po něm stopy, které by Erica dovedly až k němu. Všechno provedl tak zákeřně a nepřímo, že z toho mám pocit, jako by ti stále chtěl zůstat nablízku a dál dělat všechno pro to, abys neodhalila jeho záludnost a prohnanost.“

„Z lásky to ale určitě neudělal.“

„Netajíš přede mnou něco, Sookie? Nějaký důvod, proč by Claude chtěl zůstat s tebou, bydlet u tebe a dělat ti společnost?“ Bill se na okamžik odmlčel a pak rychle dodal: „Po tomhle by samozřejmě toužil každý muž, dokonce i takový, který má rád muže. Jako Claude.“

„No, vlastně ano, Bille,“ odpověděla jsem. „Je zvláštní, že se o tom zmiňuješ. Upřímně řečeno, má k tomu důvod.“

Okamžitě jsem zmlkla, protože jsem si uvědomila, že mu nesmím nic prozradit. Zároveň ve mně doslova bublal vztek. Klidně bych si mohla na čelo napsat: „MÁM DENEB SAR“. Děkuju za skvělý dárek, dědečku Fintane. Děkuju, pane Cataliade, i za váš dárek. Když už jsem se začala zlobit na lidi ze své minulosti, nemínila jsem se zastavit. A děkuju, babičko, ze ses vyspala s Fintanem, a navíc jsi nepoužila jeho dárek, dokud to šlo, takže teď spadl do rukou mně.

Po vnitřním výbuchu hněvu, který byl o to silnější, že jsem musela zůstat zticha, jsem se s vypětím všech sil uklidnila.

Zhluboka jsem se nadechla a vydechla, jak mi dnes už jednou poradil Bill. Upustila jsem trochu páry a díky tomu jsem nad sebou znovu získala kontrolu a už zase jsem dokázala držet své myšlenky na uzdě. Na Billovi se mi líbilo, že zatímco jsem se věnovala sama sobě a snažila se uklidnit, neobtěžoval mě dotěrnými otázkami. Jednoduše řídil.

„Nemůžu o tom mluvit,“ přiznala jsem. „Mrzí mě to.“

„Řekneš mi aspoň, jestli se ti už Claude nebo Niall ozvali?“

„Ne, neozvali. Poslala jsem jim dopis přes… no, poslala jsem jim dopis, že Dermot nezvládá osazenstvo Divocha. Určitě ses doslechl, že jim začíná docházet trpělivost.“

„Nejsou v tom sami,“ poznamenal Bill zachmuřeně.

„Jak to myslíš?“ Na luštění hádanek jsem byla příliš rozrušená a unavená.

„Všichni naši hosté jsou pořád ve Shreveportu − Felipe, Horst i Angie,“ řekl. „Jako kdyby nás navštívil král z osmnáctého století. Taková pompa nám úplně vyprázdní kasu. Navíc se sbratřili s tím tupým zápasníkem. Felipe mu chce dokonce navrhnout, aby se k nám přidal. Prý by z něj byla skvělá tvář pro naše hnutí.“

„Freyda je taky ještě ve městě?“ Styděla jsem se, že se na to musím ptát právě Billa, ale tolik jsem se to chtěla dozvědět, že jsem byla schopná překonat i stud.

„Ano. Tráví s Ericem tolik času, kolik jí dovolí.“

„Neřekla bych, že Freyda má ve zvyku žádat o povolení.“

„Máš naprostou pravdu. Nejsem si jistý, jestli se ji Eric vážně pokouší odradit, nebo jenom zvyšuje svou cenu.“

Jako by mi těmi slovy vrazil facku.

„Moc se omlouvám, Sookie,“ dodal okamžitě. „Měl jsem zůstat zticha.“ Znělo to sice upřímně, ale už jsem nikomu nevěřila.

„Vážně si myslíš, že by to Eric dokázal?“

„Sookie, víš přece, že Eric dokáže i mnohem víc,“ odpověděl Bill a pokrčil rameny. „Nechci ti lhát a nemůžu ti to podávat po troškách. Z mého úhlu pohledu je báječné, že se o něj Freyda tak zajímá. Kvůli tobě ale doufám, že Eric je ti naprosto oddaný a odhodlaný zahnat Freydu k přístupnějšímu partnerovi.“

„Miluje mě.“ Řekla jsem to jako vyděšená holčička, která se snaží přesvědčit svého otce, že se vážně, vážně nebojí tmy. Styděla jsem se za sebe.

„Ano, to je pravda,“ přitakal okamžitě Bill.

Náš rozhovor se očividně nachýlil ke konci a už nikdy se neměl zopakovat.

Představila jsem si, jak na mě po příjezdu domů čeká na zadní verandě Eric. V té představě poslal pryč všechny upíry z Nevady a chtěl mě ujistit, že vyhnal i Freydu. Řekl jí, že mě moc miluje a nikdy mě neopustí, i kdyby mu nabízela sebevětší moc a bohatství. Definitivně se tím rozešel se svým stvořitelem Appiem Liviem Ocellou. Všem upírům v okrsku udělalo jeho rozhodnutí radost, protože mě měli rádi.

Když už jsem se ocitla ve sféře snů, rozhodla jsem se pokračovat. Po rozbřesku se vrátili Claude a Niall. Pradědeček mi oznámil, že Claudeovi vymyl mozek a změnil ho v příjemného muže, který lituje všech prohřešků, jimiž někoho urazil. Oba se objali s Dermotem jako se sobě rovným a vzali ho zpátky do vílí říše společně se všemi, kteří zůstali uvěznění v Divochovi. Byla jsem si jistá, že jako v každé správné pohádce budou žít šťastně na věky věků.

Potom jsem v duchu oddala Jasona a Michele a obdařila je třemi syny. Oddala jsem i Terryho a Jimmie a darovala jejich catahoulským psům spoustu štěňat. Jmenovala jsem Alcida doživotním vůdcem smečky a přidala mu šťastné manželství s Kandace, z něhož se mu narodila dcera. Tařiny děti získaly stipendia na Tulaneově univerzitě v New Orleansu. A Samovi… netušila jsem, co bych pro něj mohla vymyslet za vhodný dárek. Jeho bar samozřejmě prosperoval, ale vzhledem k tomu, jak často Sam podléhal ženám z nadpřirozených sfér… no, hlavně, že bar prosperoval. Quinn žil navěky šťastně se svou partnerkou Tijgerin. Podařilo se jí napravit jeho sestru Frannie, ze které se stala zdravotní sestra.

Pravděpodobně jsem přeskočila pár lidí. No jistě, Holly a Hoyt! Narodili se jim holka a kluk a její syn z prvního manželství přilnul ke svému novému tátovi i oběma mladším sourozencům. Hoytovo celoživotní přátelství s mým bratrem jim už nepůsobilo žádné potíže, protože Jason už Hoyta nezatahoval do svých soukromých záležitostí. Nikdy.

India si našla ženu svých snů a louisianský parlament schválil zákon, který jim umožnil, aby se vzaly. Nikdo už nedělal pitomé vtípky na lesbičky ani na ně nevytahoval bibli… aspoň v mých snech.

„O čem nejradši sníš, Bille?“ zeptala jsem se. Svým způsobem se mi po prožití tolika šťastných konců značně zlepšila nálada.

Bill ke mně zaletěl tázavým pohledem. Už jsme byli skoro u mě doma. „Nejradši? O tom, že přijdeš do mé skrýše úplně nahá,“ odpověděl, usmál se a odhalil při tom dvě řady sněhobílých zubů. „Aha, počkat!“ dodal. „Tohle se už vlastně stalo.“

„Musí toho být víc,“ namítla jsem, ale okamžitě jsem zalitovala, že jsem radši nezůstala zticha.

„Taky že je.“ Jeho oči mi jasně zopakovaly, co se stalo potom, co jsem se objevila v jeho skrýši.

„A o tomhle sníš? Že přijdu k tobě domů nahá a vyspím se s tebou?“

„Potom mi řekneš, že jsi poslala Erica k čertu a chceš zůstat navždycky se mnou. A abys se mnou mohla sdílet svůj život, že tě mám proměnit.“

Do ticha, které mezi námi po jeho slovech zavládlo, se vkradlo napětí − a veškerá legrace byla ta tam.

„A víš, co bych ti na to odpověděl?“ zeptal se Bill. „Řekl bych, že to nikdy neudělám. Protože tě miluju.“

A tím, dámy a pánové, skončil náš večerní program.


	
Kapitola čtrnáctá

Když jsem se probudila ve své posteli, venku už pálilo slunce. Dneska jsem nemusela do práce; právo vzít si volno, pokud se ve vašem životě dělo něco skutečně mimořádného, se v baru U Merlotta považovalo za svaté. Včerejší večer byl ve všech ohledech neuvěřitelný. Zachránila jsem dvě rukojmí, pomohla odklidit ze Shreveportu vlkodlaky, kteří si dělali, co se jim zlíbilo, a pronikla jsem hlouběji do nečekaného spiknutí. To se hned tak nevidí.

Navíc jsem zažila únos a hořké zklamání.

Měla jsem náladu pod psa, a tak jsem aspoň chtěla vypadat dobře. Při oblékání na nákupy a na schůzku, kterou jsem si domluvila už před několika dny, jsem se pečlivě nalíčila a vyčesala si vlasy do vysokého ohonu, který mi splýval do týla. Když jsem se pak prohrabovala kabelkou a hledala v ní náušnice, ocitl se mi mezi prsty deneb sar. Vytáhla jsem ho a sklopila k němu oči. Světlá zelenkavá krabička zaplašila mou nervozitu z nadcházejícího dne. Promnula jsem ji v rukou a potěšila se jejím hladkým povrchem i teplem, které z ní sálalo.

Napadlo mě (už ani nepočítám po kolikáté), jestli je k její aktivaci zapotřebí nějaké kouzlo. Nakonec jsem došla k závěru, že ne. Moje babička byla sice oddaná křesťanka a na kouzla nevěřila, ale pokud by její dárek vyžadoval třeba nějaké zaříkadlo, určitě by mi je napsala. Nikdy by neopomněla zmínit něco, co by mě mohlo ochránit.

Říkala jsem si, že bych měla deneb sar vrátit do nočního stolku a pořádně ho zamaskovat. Nakonec jsem to ale neudělala. Po krátkém rozmýšlení jsem ho schovala do kapsy v sukni. Konečně jsem pochopila, že pokud ho nemám u sebe, není mi k ničemu. Nechat ho v šuplíku bylo totéž jako postavit se lupičům s nenabitou pistolí v ruce.

Odteď se mnou půjde, kamkoliv se hnu.

Pokud se Eric… pokud se rozhodne odjet s Freydou, použiju ho? Podle pana Cataliada by přání zaměřené na Erica mohlo fungovat, protože ho miluju. Pokusila jsem se představit si, jak říkám: „Eric se nesmí rozhodnout pro Freydu.“

Jenomže… kdyby s ní chtěl odjet do Oklahomy, znamenalo by to, že představa budoucnosti po jejím boku je mu milejší než soužití se mnou. Chtěla bych vůbec s takovýmhle mužem zůstat?

Dnes se mohla stát spousta špatných věcí, ale doufala jsem a věřila, že mě nic špatného nepotká. Docela bych se spokojila alespoň s jedním šťastným dnem.

Vstala jsem od stolu a najednou mě zase přepadly pochybnosti, jestli je skutečně moudré nosit deneb sar jen tak v kapse. Je vůbec bezpečné mít při sobě tak cennou věc? Celé osazenstvo Claudeova baru poznalo, že je na mně něco zvláštního, i když mi v žilách koluje jenom ždibínek vílí krve. Museli vycítit, že vlastním tuhle zvláštní věc nebo že k ní mám přinejmenším blízko. Neměla bych podceňovat jejich touhu získat ji pro sebe, zvlášť když vezmu v potaz, jak silně si přáli vrátit se do vílího světa, který tak zbožňují. Zaváhala jsem a chvíli uvažovala, jestli bych přece jen neměla vrátit deneb sar do šuplíku.

Pak mi ale znovu probleskla hlavou představa nenabité pistole. Vrátila jsem ho do vnitřní kapsičky v kabelce, která se dala zavřít, takže představovala poněkud bezpečnější úkryt.

Krátce nato jsem zaslechla přijíždět auto. Oknem v obývacím pokoji jsem se podívala ven a zjistila, že za mnou přijela Cara Ambroselliová. Pokrčila jsem rameny. Dnešek jsem si nemínila nechat zkazit.

Přivezla si parťáka, jakéhosi mladého muže, kterého jsem vůbec neznala. Měl krátké hnědé vlasy, hnědé oči, obyčejné oblečení a nebyl ani přehnaně vysoký, ani přehnaně štíhlý, ani přehnaně statný. Podobně bezvýrazně na mě působily i myšlenky, které se mu honily hlavou. Poznala jsem, že je zahleděný do Ambroselliové. Mohla jsem s ním jen soucítit, protože ona na něj pohlížela pouze jako na svého pomocníka.

„Tohle je Jay Osborn,“ představila mi policistka svého kolegu. „Dneska jste se nějak vystrojila.“

„Mám dopoledne schůzku,“ odpověděla jsem. „A za pár minut budu muset odejít.“ Mávla jsem rukou k pohovce, aby se posadili, a zaujala jsem místo naproti nim.

Osborn se rozhlížel po místnosti. Jasně vnímal stáří domu i všeho zařízení. Ambroselliová se plně soustředila na mě.

„Udělala jste na T-Rexe pořádný dojem,“ začala.

Tímhle mě naštěstí předem varovala. „Neříkejte,“ podivila jsem se. „Vždyť jsem ho poprvé potkala až ten večer, co zemřela Kym Roweová. Kromě toho mám přítele.“ Teoreticky.

„Volal mi, jestli bych mu nedala vaše telefonní číslo.“

„To, že ho nemá, nejspíš mluví samo za sebe,“ odpověděla jsem a pokrčila rameny.

Znovu jsme začaly probírat, co všechno jsem ten večer dělala v Ericově domě, od první do poslední minuty. Když už jsem nabyla přesvědčení, že se blížíme ke konci, Ambroselliová se rozhodla přidat poslední otázku.

„Přišla jste tam pozdě, protože jste na sebe chtěla upoutat pozornost?“

Zamrkala jsem. „Cože?“

„Přišla jste pozdě, abyste upoutala T-Rexovu pozornost?“ Pálila jednu otázku za druhou, aniž sama chápala, o co jí vlastně jde.

„Kdybych chtěla upoutat jeho pozornost, nejspíš bych přišla dřív, abych s ním strávila co nejvíc času,“ opáčila jsem. „Měl s sebou docela hezké společnice, takže nechápu, proč by se měl zajímat zrovna o mě.“

„Třeba v něm chtěl váš přítel získat spojence. V očích veřejnosti by mu jedině prospělo, kdyby měl na své straně tak populární osobnost.“

„Pochybuju, že jsem ta nejlepší návnada, kterou na něj mohl Eric vytáhnout,“ utrousila jsem a zasmála se.

Ambroselliová byla s případem na mrtvém bodě. Doufala, že obcházením svědků, roznášením polopravd a střílením otázek od boku z nás vydoluje informace, které by se jí mohly hodit. Svým způsobem jsem ji litovala, jenomže tímhle přístupem nás jenom připravovala o čas.

„T-Rex mi nezavolal a ani to od něj nečekám,“ řekla jsem po chvíli. „Pokud mě omluvíte, už musím odejít.“

Ambroselliová i Osborn vstali a pomalu se měli k odchodu. Přitom se tvářili, jako by zjistili cosi důležitého.

Když jsem dorazila do Bon Temps, zastavila jsem se u Tary, abych si vyzvedla svoje nádobí. Dvojčata zrovna spala a Tara ležela na pohovce a poklimbávala. Naštěstí jsem zaťukala tiše. Kdybych Saru a Robba vzbudila, moje nejlepší kamarádka by mi nejspíš omlátila pánev o hlavu.

„Kde máš manžela?“ zašeptala jsem.

„Jel koupit pleny,“ odpověděla Tara stejně tiše.

„Jak ti jde kojení?“

„Připadám si jako chodící mlíkárna,“ odpověděla. „Nevím, proč si tu halenku vůbec zapínám.“

„Je to dřina donutit je, aby pili?“

„Zhruba stejná jako přimět upíra, aby tě kousl.“

Zazubila jsem se na ni. Potěšilo mě, že Tara je schopná žertovat o něčem, z čeho měla předtím takový strach.

„Mimochodem,“ dodala Tara, když jsem se po chvíli chystala k odchodu, „neděje se něco v Divochovi?“

„Co tím myslíš?“ Poplašeně jsem se k ní otočila.

„Už tohle je možná odpověď,“ podotkla Tara. „Takovou reakci jsem od tebe nečekala, Sookie.“

Netušila jsem, co na to říct. „J. B. tam má problémy?“

„Ne, je se všemi kamarád,“ odpověděla Tara. „Konečně jsme si o tom promluvili. Obě přece víme, že mu dělá dobře, když ho někdo obdivuje. A že je co obdivovat!“

Přikývla jsem. J. B. byl skvělý. Sice ne moc chytrý, to bohužel ne, ale jinak byl skvělý.

„A on si myslí, že tam něco nehraje?“

„Všimnul si pár zvláštních věcí,“ pokračovala Tara opatrně. „Nikdo s ním nikdy nejde na oběd ani mu nechce říct, čím se normálně živí. Přitom prakticky nevycházejí z klubu.“

Tara mě dostala do úzkých, jen co je pravda. „Zajímalo by mě, jak se k tomu melouchu vůbec dostal,“ poznamenala jsem, abych získala trochu času a vymyslela něco, čím bych odvedla její pozornost od Claudeova klubu. Byla jsem si jistá, že Tařina rodina stále potřebuje peníze navíc, ačkoliv ji i s dvojčaty propustili z nemocnice docela brzy, takže jí účet za doktory příliš nenabobtnal.

„Jak se tam dostal? Holky z posilovny se před ním zmínily o večeru pro dámy a všechny mu začaly tvrdit, že by tam se svou vizáží klidně mohl vystupovat i on,“ vysvětlila mi Tara a tvářila se kupodivu docela pyšně. „Jednou tam během polední přestávky zajel.“ V tu chvíli začalo jedno z dětí pofňukávat, takže Tara vystřelila do jejich pokojíčku a po chvilce se vrátila nazpátek se Sarou. Nebo že by s Robbiem? „Když jedno začne plakat, druhé se hned přidá,“ zašeptala a přitom dítě houpala a broukala mu. Jako kdyby mateřství prožívala už spoustu let, a ne teprve několik dní. Nakonec jí škvrně odevzdaně položilo hlavičku na prsa. „Ten tvůj Claude prohlásil, že když ti J. B. tehdy tolik pomohl − myslel tu bouračku? −, tak ho bere. A taky…“ Zachytila jsem její pohled. „Pamatuješ, jak jsem se s Claudem potkala, když jsem byla těhotná? To on mi tehdy na hřišti v parku řekl, že čekám dvojčata. No a tak věděl, že se J. B. jako otec bude muset postarat o rodinu.“

Ta bouračka, o které se Tara zmínila, samozřejmě nebyla žádná autohavárie, jak jsem všem namluvila. Zotavovala jsem se tehdy z krutého mučení a J. B. mi dlouhé týdny pomáhal při rehabilitaci. Vybavila jsem si, že jsem se s tím Claudeovi svěřila. Jistě. Potěšilo mě, že Claude vyšel Tařinu manželovi tak ochotně vstříc, i když jsem věděla, co je ve skutečnosti zač a že kuje nějaké děsivé pikle.

Před odchodem z domku jsem pohladila miminko své nejlepší kamarádky po hebké tvářičce. „Ty máš ale štěstí,“ pošeptala jsem Taře.

„Připomínám si to den co den,“ odpověděla. „Den co den.“ Tařiny myšlenky byly něco jako kaleidoskop nepříjemných scén, z nichž se skládalo celé její dětství − rodiče alkoholici, dům plný jejich kumpánů narkomanů, odhodlání vydrápat se ze dna a povznést se vzhůru, nad ponížení a špínu. Malý čistě uklizený domek, krásné děti a střízlivý manžel, pro Taru to bylo hotové nebe.

„Dávej na sebe pozor, Sookie,“ řekla a vyslala ke mně nervózní pohled. Byly jsme kamarádky natolik dlouho, aby poznala, že se něco děje.

„Pozor dávej hlavně ty na tyhle drobečky. O mě se nemusíš bát, nic mi nehrozí.“ S co nejpřesvědčivějším úsměvem jsem pak tiše vyšla z domu a opatrně za sebou zavřela dveře. Zajela jsem do banky, abych si vybrala peníze z bankomatu, a pak jsem se zastavila v nově otevřené advokátní kanceláři Beth Osiecké a Jarrella Hilburna. Někomu by se mohlo zdát, že Bon Temps je přesycené právníky, ale všem se očividně dařilo dobře a kanceláře měli stále plné. Navíc nedávno zemřel Sid Matt Lancaster, který měl spoustu klientů, a všichni teď za něj hledali náhradu.

Proč jsem si vybrala nováčky?

Právě proto. Byli noví, neznala jsem je a oni neznali mě. Chtěla jsem začít s čistým štítem. Hilburna jsem navštívila kvůli své půjčce Samovi. Dneska jsem měla domluvenou schůzku s Osieckou, která se specializovala na reality. A protože tu byla nová, souhlasila, že se sejdeme v sobotu.

V maličké recepci seděla za stolem mladá, sotva dvacetiletá dívka. Právníci si pronajali přízemí jednoho starého domu na náměstí. Elektrické vedení určitě potřebovalo vyměnit, ale aspoň tu vymalovali a pořídili si docela pěkný kancelářský nábytek z druhé ruky. Zelenající se květináče dodávaly čekárně příjemnou atmosféru, a navíc tu nehrála žádná hudba, což bylo velké plus. Dívka na recepci, která ani neměla jmenovku, se na mě zářivě usmála a podívala se do diáře se spoustou prázdných kolonek.

„Vy budete slečna Stackhouseová,“ řekla.

„Ano. Mám schůzku s − paní Osieckou?“ zeptala jsem se nejistě.

„Slečnou Osieckou,“ opravila mě šeptem, nejspíš proto, aby ji majitelka toho jména neslyšela.

Přikývla jsem, že rozumím.

„Podívám se, jestli je připravená,“ odpověděla recepční, vyskočila od stolu a vydala se po chodbě kamsi dozadu. Po levé a pravé straně byly další dveře a na konci chodby jakýsi společný prostor. Zahlédla jsem v něm ohromný stůl a knihovnu plnou objemných svazků. Určitě takových, které bych nikdy nečetla.

Zaslechla jsem rázné klepání a šepot. Zakrátko se dívka vrátila. „Slečna Osiecká vás přijme,“ řekla a rozmáchle mávla rukou ke kanceláři.

Zhluboka jsem se nadechla a vydala se za slečnou Osieckou.

Od stolu vstala žena kolem třicítky, s pečlivě zastřiženými hnědými vlasy projasněnými červeným melírem, s modrýma očima a brýlemi orámovanými hnědými obroučkami. Na sobě měla slušivou bílou halenku, barevnou květovanou sukni a na nohou sandálky na vysokém podpatku. Usmívala se na mě.

„Jsem Beth Osiecká,“ představila se pro případ, že bych to mezi recepcí a její kanceláří zapomněla.

„Sookie Stackhouseová,“ odpověděla jsem a potřásla jí napřaženou pravicí.

Právnička sklopila oči k poznámkovému bloku a já si všimla, že přeletěla rychlým pohledem poznámky, které si zřejmě udělala během našeho včerejšího telefonátu. Potom se podívala na velký plakát s mapou Louisiany vedle svého stolu. „Tak,“ řekla a střelila po mně tázavým pohledem. „Dneska vás čeká opravdu zvláštní den, že? Máte narozeniny a přitom se chystáte sepsat závěť.“

*

Po odchodu z její advokátní kanceláře jsem si připadala nesmírně divně. Člověka nic tak nepřiměje přemýšlet o vlastní smrti jako sepisování závěti. V takové chvíli máte pocit, jako by už stála přede dveřmi. Když se po vašem odchodu ze života předčítá poslední vůle, je to naposledy, co lidé slyší vaše slova, názory a přání, poslední upřímné vyjádření. Hodina strávená s Beth Osieckou mi odhalila spoustu věcí.

Beth teď měla za úkol převést moje přání do právničtiny a já se u ní měla pozítří zastavit a dokument podepsat. Pro jistotu jsem si předem vlastnoručně sepsala do bodů všechno, co jsem v závěti chtěla mít. Právničky jsem se pak zeptala, jestli je možné připojit list k závěti jako regulérní přílohu.

„Samozřejmě,“ odpověděla s úsměvem. Bylo mi jasné, že si mě zařazuje do své zatím skromné sbírky historek o „potrhlých klientech“, ale vůbec mi to nevadilo.

Opustila jsem její kancelář s pocitem pýchy. Napsala jsem svou poslední vůli.

Najednou jsem nevěděla, co dál. Byly tři hodiny odpoledne. Snídala jsem pozdě, takže kompletní oběd nepřipadal v úvahu. Do knihovny jsem zajít nepotřebovala, protože doma mi leželo ještě několik nepřečtených knížek. Mohla jsem odjet domů a chvilku se opalovat, což mi bylo odjakživa příjemné, jenomže celá bych se zpotila a to by neprospělo ani mému líčení, ani umytým vlasům. Tady na chodníku mi ale hrozilo, že se doslova upeču, protože slunce pálilo jako zběsilé. Muselo být aspoň pětatřicet stupňů. Váhala jsem, jestli mám vůbec vzít za kliku auta, když mi zazvonil mobil.

„Haló?“ Vytáhla jsem z kabelky kapesník, obalila si jím prsty a teprve potom otevřela rozžhavené dveře. Z auta se vyvalil horký vzduch.

„Sookie? Jak se máš?“

„Quinne?“ To snad ne! „Jsem moc ráda, že ses ozval.“

„Všechno nejlepší,“ odpověděl.

Přistihla jsem se, jak mi po rtech přelétá úsměv. Nedokázala jsem se mu ubránit. „Ty sis vzpomněl!“ řekla jsem. „Děkuju.“ Udělal mi neuvěřitelnou radost. Nečekala jsem, že si Tara vzpomene, protože si nedávno přinesla domů dvojčata, ale trochu mě zamrzelo, že se o mých narozeninách nezmínila.

„Narozeniny jsou důležitá věc,“ pokračoval Quinn. Neviděla jsem ho od svatby Samova bratra, a tak jsem ráda slyšela jeho hluboký hlas.

„Co ty?“ Na okamžik jsem zaváhala. „Jak se má Tijgerin?“ Když jsme se naposledy viděli, Quinn zrovna potkal krásnou svobodnou slečnu, která na sebe uměla vzít podobu tygřice. Takových bytostí už moc nebylo. Víc už asi dodávat nemusím.

„No… víš… bude ze mě táta.“

Páni. „Gratuluju!“ řekla jsem. „Takže už bydlíte spolu? Kde jste se usadili?“

„Takhle to u nás nechodí, Sookie.“

„Aha. Dobře. A jak to tedy chodí?“

„Muži svoje děti nevychovávají. O to se starají matky.“

„Bože, není to trochu staromódní?“ A taky ujeté.

„Taky bych řekl. Ale Tij je dost konzervativní. Říká, že jakmile se dítě narodí, schová se přede mnou, dokud ho neodstaví. Její matka tvrdila, že pokud to bude kluk, mohl bych v něm vidět hrozbu.“ Přes telefon jsem sice nedokázala číst Quinnovy myšlenky, ale cítila jsem, že je rozčilený a z hlasu mu zaznívá silná zášť.

O tygrech jsem zjistila dost věcí, když jsem s Quinnem chodila, a tak jsem věděla, že sklon k zabíjení mladých mají pouze ti tygři, kteří předtím nikdy neměli vlastní potomky. Protože mi po tom ale nic nebylo, potlačila jsem rozhořčení, které ve mně vyvolalo Quinnovo trápení. Nebo jsem se o to aspoň pokusila.

Tijgerin ho využila, aby s ní zplodil dítě, a teď už ho nechtěla vidět?

Tohle není můj boj, napomenula jsem se. (Vlkodlaci byli ve svých postojích mnohem modernější. I jiní měňavci!)

Moje mlčení se příliš protahovalo, takže jsem vyhrkla, co mi zrovna slina přinesla na jazyk. „Mám ohromnou radost, že čekáte dítě. Vždyť je vás přece tak málo! Tvoje matka a sestra musí být taky nadšené, že?“

„No… moje matka je na tom čím dál hůř. Když jsem se jí s tím svěřil, udělalo se jí sice o trochu líp, ale dlouho to nevydrželo. Musela se vrátit do toho domova, kam jsme ji odvezli. Frannie si našla přítele a před měsícem s ním někam utekla. Nemám tušení, kde je jí konec.“

„To je škoda, Quinne. Moc mě to mrzí.“

„Já ti tu na tvoje narozeniny vykládám o svých starostech, i když jsem to neměl v úmyslu. Vážně jsem ti chtěl popřát co nejlepší den, Sookie. Nikdo si to nezaslouží víc než ty.“ Na okamžik zaváhal. Bylo mi jasné, že má ještě něco na srdci. „Co kdybys mi někdy zavolala?“ zeptal se. „Abys mi pověděla, jak jsi to vůbec oslavila.“

Snažila jsem se vydedukovat, co tímhle vším sleduje, ale skutečný motiv jeho citového výlevu mi stále unikal. „Možná,“ odpověděla jsem. „Pokud ti budu mít o čem vyprávět. Zatím jsem jenom sepsala závěť.“

V telefonu se na dlouho rozhostilo ticho. „To si snad děláš legraci,“ řekl po chvíli.

„Dobře víš, že nedělám.“

Další vážná odmlka.

„Mám za tebou přijet?“

„Proboha, to ne,“ odpověděla jsem a vtiskla svému tónu úsměv. „Mám dům, auto a trochu úspor. Napadlo mě, že je ta pravá chvíle, abych to udělala.“ Snad jsem mu nelhala. „Už musím jít, Quinne. Udělal jsi mi velkou radost. Hned je mi veseleji.“ Zaklapla jsem telefon a položila ho do kabelky.

Nasedla jsem do auta, z nějž mezitím aspoň částečně vyvanulo vedro, a uvažovala jsem, na jaké příjemné místo bych si mohla zajet a co zajímavého bych mohla podniknout. Cestou z domova do města jsem si vyzvedla ze schránky noviny a zkontrolovala, jestli mi nepřišla nějaká pošta, ale našla jsem jenom účet za povinné ručení a leták z Wal-Martu.

Usoudila jsem, že můj hladový žaludek si zaslouží nějakou dobrotu. Zajela jsem do mléčného baru a koupila si zmrzlinový pohár s kousky čokolády. V rozpáleném autě jsem ho jíst nechtěla, proto jsem se s ním posadila ke stolku. Pozdravila jsem pár známých a dala se do řeči s Indií, která sem přišla s jednou ze svých malých neteří.

Znovu mi zazvonil mobil. Volal Sam. „Sookie, mohla by ses zastavit v baru? Chybí nám jedna basa Heinekenu a dvě bedny Michelobu, a tak chci zjistit, kam se poděly.“ Znělo to nakvašeně. Sakra!

„Vždyť mám dneska volno.“

„Hele, teď jsi moje obchodní partnerka. Musíš se podle toho snažit.“

Neslyšně, jen pohybem rtů jsem do telefonu peprně zaklela. „Dobře,“ odpověděla jsem rozladěně, protože jsem skutečně měla po náladě. „Za chvilku přijedu. Ale dlouho tam nezůstanu.“

Nasupeně jsem pak prošla dveřmi pro zaměstnance, jako kdybych vcházela do arény na koridu. No a co, že nám chybějí tři basy piva? „Same?“ zavolala jsem na chodbě. „Jsi u sebe?“

„Jo, pojď sem,“ odpověděl. „Už asi vím, co se stalo.“

Rázně jsem otevřela dveře do Samovy kanceláře. V tom okamžiku na mě začal pokřikovat snad celý svět. „Proboha!“ vyjekla jsem naprosto zděšeně.

Když jsem se vzpamatovala z leknutí, uvědomila jsem si, že mi uspořádali narozeninovou oslavu s překvapením.

Přišel J. B., Terry se svou přítelkyní Jimmie, Sam, Hoyt a Holly, Jason a Michele, Halleigh Bellefleurová, Danny a Kennedy a dokonce i Jane Bodehouseová.

„Tara musela zůstat doma a hlídat děti,“ ozval se J. B. a podal mi malý balíček.

„Napadlo nás, že ti dáme štěně, ale Jimmie tvrdila, že se tě nejdřív musíme zeptat,“ přidal se Terry. Jimmie na mě přes jeho rameno mrkla.

Sam mě objal tak pevně, až jsem se bála, že přestanu dýchat. Nakonec jsem ho dloubla do ramene. „Ty mizero,“ pošeptala jsem mu do ucha. „Že nám chybí pivo! To teda jo!“

„Měla ses v tom telefonu slyšet,“ opáčil Sam se smíchem. „Jannalynn mrzí, že nemohla přijet. Musela otevřít Psí chlup.“

Jasně. Určitě je celá nešťastná z toho, že mě nemůže vidět. Odvrátila jsem obličej stranou, aby Sam neviděl můj výraz.

Halleigh se omluvila, že s sebou nevzala Andyho, ale nemohl se uvolnit ze služby. Danny a Kennedy mě objali oba současně a Jane Bodehouseová mi vtiskla hubičku, ze které čpěl alkohol. Michele mě na chvíli vzala za ruce. „Doufám, že se ti letošní rok vyvede. Půjdeš mi za družičku?“

Usmála jsem se na ni tak zeširoka, že jsem si málem vykloubila čelist, a ujistila jsem ji, že to pro mě bude veliká pocta. Jason mě vzal kolem ramen a podal mi balíček převázaný stuhou.

„Vůbec jsem nečekala, že bych mohla dostat dárky. Jsem na ně moc stará,“ usmála jsem se.

„Na dárky není nikdy pozdě,“ namítl Sam.

Oči mi slzely tak mocně, že jsem dárek od Jasona nemohla pořádně rozbalit. Dal mi náramek po babičce; úzký zlatý řetízek s perlami zasazenými v pravidelných vzdálenostech. Nemohla jsem tomu věřit. „Kdes to našel?“ zeptala jsem se.

„Vyklízel jsem ten stůl z podkroví a našel jsem tohle. Zachytil se o třísku v tom šuplíku pod deskou,“ vysvětlil mi. „Hned jsem si vzpomněl na babičku. Věděl jsem, že se ti bude líbit.“

Teď už jsem se slzám vůbec nebránila. „To je nádhera,“ řekla jsem. „Tohle je to nejkrásnější, co jsi pro mě kdy udělal.“

„Na,“ řekla Jane, natěšená jako dítě, a podala mi malou dárkovou taštičku. Usmála jsem se a zajela do ní rukou. Našla jsem v ní kupony na „mytí auta zdarma“ v myčce, kde pracoval její syn. Přiměla jsem se k srdečným díkům. „Všechny je využiju,“ slíbila jsem jí.

Hoyt a Holly mi koupili láhev vína, od Dannyho a Kennedy jsem dostala elektrickou brusku na nože a J. B. s Tarou mi přenechali jeden z pěti papiňáků, které dostali svatebním darem. Měla jsem z něj opravdu radost.

Sam mi podal těžkou obálku. „Otevři ji až potom,“ zamručel tiše. S přimhouřenýma očima jsem se na něj podívala. „Tak dobře,“ odpověděla jsem. „Pokud to vážně chceš.“

„Jo,“ řekl Sam. „Chci to.“

Halleigh pro mě upekla svou vlastní verzi čokoládového dortu podle Caroline Bellefleurové. Nakrájela jsem ho a každému z gratulantů podala kousek. Zmrzlinový pohár s kousky čokolády se mohl jít zahrabat. „Podle mě je ještě lepší než ten od paní Caroline,“ prohlásila jsem. V Bon Temps se za takové rouhání upalovalo.

„Přidala jsem do něj špetku skořice,“ pošeptala mi Halleigh.

Po oslavě jsem zašla do baru, kde mi k narozeninám popřály India, která zrovna obsluhovala stoly, a Danielle, která za mě zaskakovala.

Halleigh mě přemluvila, abych zajela k ní domů a podívala se na dětský pokoj, kompletně připravený na příchod nového přírůstku do rodiny. Přijala jsem její pozvání se šťastným pocitem, že můžu strávit aspoň chvilku ve společnosti člověka, který proti mně nekuje žádné pikle. Návštěva u Halleigh mě skutečně potěšila.

Potom jsem zajela na večeři k babiččině kamarádce, Hoytově matce Maxine. Byla sice o hodně mladší než babička, ale spojovalo je hluboké přátelství. Už se nemohla dočkat Hoytovy svatby a její štěstí se přeneslo i na mě. Navíc mi pověděla několik zábavných historek o babičce. Těšilo mě, že jsem si mohla zavzpomínat na takovou babičku, jakou jsem důvěrně znala, a vytlačit z hlavy její románek s Fintanem, který mě v duchu stále pronásledoval. Díky Maxine jsem mohla celou hodinu vzpomínat na ženu, o níž jsem si myslela, že ji znám.

Domů jsem se vracela až za tmy s pocitem, že dnešek byl mnohem příjemnější než včerejšek. Připadalo mi neuvěřitelné, že mám tak báječné přátele. Teplá noc se mi zdála kouzelná a vůbec mi nebylo horko. Cestou jsem si prozpěvovala, protože jsem jela sama a nikdo neslyšel můj příšerný hlas.

Doufala jsem, že mi aspoň jeden z mých upířích známých nechá na záznamníku vzkaz − nejvíc jsem samozřejmě čekala na zprávu od Erica. Za celou cestu mi ale mobil ani jednou nezazvonil. Na začátku příjezdové cesty jsem se na okamžik zastavila, abych se podívala do schránky, a potom jsem zamířila k domu.

Ani mě příliš neudivilo − naopak, pocítila jsem ohromnou úlevu −, že na mě už čekají. Za domem parkovalo auto mé upíří přítelkyně a Bill, Eric i Pam seděli na lehátkách na zahradě. Pam na sobě měla květované tričko s hlubokým výstřihem a krátké kalhoty, které odpovídaly počasí − i když teplota pro ni nehrála roli. Sandály s korkovou podrážkou její oblečení skvěle doplňovaly.

„Ahoj, ahoj,“ zavolala jsem na ně a vzala ze zadních sedadel všechny dárky. Zároveň jsem uznale kývla na Pam, abych pochválila její vkus. „Jak se daří Transfusii?“

„Přijeli jsme ti popřát všechno nejlepší,“ odpověděl Eric. „Bill tě pravděpodobně chce ujistit o své nehynoucí lásce, která překonává tu moji, a Pam má určitě v plánu prohodit pár sarkastických poznámek a zároveň tě ujistit, že tě má taky ráda.“

Bill a Pam se po Ericově preventivním útoku zatvářili nakvašeně. Dnes jsem si ale nemínila nechat zkazit náladu.

„A co ty, Ericu?“ oplatila jsem mu úder. „Ujistíš mě, že mě miluješ stejně jako Bill, ale jenom pokud se ti to hodí? A zároveň najdeš nějaký nenápadný způsob, jak mi pohrozit a připomenout, že možná odjedeš s Freydou?“ Vycenila jsem na Erica zuby v rozzuřeném úsměvu a zamířila k zadní verandě. Odemkla jsem síťové dveře, prošla verandou, odemkla vchod do kuchyně a vešla s plnou náručí dárků dovnitř.

Odložila jsem všechny věci na kuchyňskou linku, vrátila se na verandu a otevřela síťové dveře. „Chce mi ještě někdo něco říct?“ zeptala jsem se a přeletěla pohledem od jednoho upíra ke druhému. „Nebo to mám považovat za vyřízené?“ Pam ode mě odvrátila pohled, abych neviděla, jak se šklebí.

„Jenom to, že Eric měl pravdu,“ řekl Bill s upřímným úsměvem. „Skutečně tě miluju víc než on. Přeju hezký večer, Sookie. Tady jsem ti něco přinesl,“ dodal, přistoupil ke mně a podal mi malý balíček převázaný stuhou. Vzala jsem si ho od něj.

„Děkuju, pane Comptone,“ řekla jsem a oplatila mu jeho úsměv. Bill pak odešel. Na kraji lesa se ještě zastavil a poslal mi vzdušný polibek.

„Taky jsem ti něco přinesla, Sookie,“ ozvala se Pam. „Nikdy by mě nenapadlo, že se někdy budu chtít stýkat s normálním smrtelníkem, ale tebe snáším mnohem líp než ostatní. Doufám, že se ti na narozeniny nic nestane.“ Pokud šlo o přání k narozeninám, Pamino nebylo nijak oslnivé, ale aspoň jsem věděla, že jde přímo od srdce. Sešla jsem z verandy, abych ji objala, a Pam mě také sevřela do náruče. Musela jsem se usmát. U Pam jste nikdy nevěděli, co čekat. Její pokožka příjemně chladila a voněla. Měla jsem svou nemrtvou přítelkyni opravdu upřímně ráda. Nakonec vytáhla malou ale bohatě zdobenou krabičku, vtiskla mi ji do ruky a ustoupila stranou. Nejdřív se podívala na mě a potom na Erica. „Nechám vás tady o samotě, abyste si mohli promluvit o všem, co je zapotřebí,“ prohlásila věcným tónem. Eric byl její stvořitel, a tak mu určité věci zkrátka nemohla říct. Krátce nato zmizela.

„A mě neobejmeš?“ zeptal se Eric.

„Než tě začnu objímat, chci vědět, jak to mezi námi vypadá,“ řekla jsem, posadila se na schody a dárky opatrně odložila stranou. Eric si sedl vedle mě.

Čekal nás vážný rozhovor, o němž jsem věděla, že musí přijít. Radost ze mě už vyprchala, ale kupodivu jsem byla daleko klidnější, než jsem předpokládala, když jsem si tuhle chvíli představovala. „Nejsi ke mně upřímný,“ začala jsem. „Už spoustu týdnů se k sobě vůbec nechováme jako pár, i když všem vykládáš, že jsem tvoje žena. Poslední dobou to neznamenalo nic víc, než že spolu spíme. Chápu, že muži neradi probírají partnerské problémy, a mě to taky nijak netěší, ale někdy to prostě jinak nejde.“

„Půjdeme dovnitř.“

„Ne. Skončili bychom v posteli. Než to uděláme, musíme si všechno vyjasnit.“

„Miluju tě.“ Blonďaté vlasy se mu leskly v záři bezpečnostního osvětlení, ale černé oblečení všechny odlesky pohlcovalo. Vystrojil se jako na pohřeb.

„Taky tě miluju, Ericu. Ale o tohle tu přece nejde, nebo snad ano?“

Eric odvrátil pohled. „Ne,“ přiznal zdráhavě. „Sookie… nemůžu se jen tak rozhodnout mezi tebou a Freydou. Kdyby šlo jenom o to, s kým chci být víc… miluju tebe. Na tom se nic nemění a vůbec o tom nepochybuju. Ale není to tak snadné.“

„Není to tak snadné?“ opakovala jsem. Hlavou se mi honilo tolik emocí, že jsem nemohla vybrat jen jednu a prohlásit: Takhle se cítím. Jsem zděšená. Jsem rozčilená. Jsem otupělá strachem. Cítila jsem tohle všechno současně a ještě mnohem, mnohem víc. Nedokázali jsme se na sebe podívat, proto jsem zvedla hlavu k obloze poseté hvězdami. „Ale je,“ namítla jsem po chvíli mlčení. „Ale je. Je to jednoduché.“

Dnešní noc byla kouzelná. Nevyzařovalo z ní však příjemné očekávání, které uvádí zamilované páry do slastného vytržení, nýbrž tíživé napětí, z něhož se svírá srdce. Přicházelo plíživě odkudsi z hloubi temného lesa a ničilo všechno, co se mu postavilo do cesty.

„Přikázal mi to před smrtí můj stvořitel,“ odpověděl Eric.

„Nemůžu uvěřit, že se chceš vymlouvat na jeho úmysly,“ odsekla jsem. „‚Jenom poslouchám rozkazy.‘ Neplácej hlouposti, Ericu! Nemůžeš se pořád schovávat za to, co po tobě chtěl Appius. Je po něm.“

„Podepsal závaznou smlouvu,“ pokračoval Eric, stále stejně klidně.

„Snažíš se najít výmluvu, protože se chystáš udělat hloupost, která způsobí jenom bolest,“ namítla jsem.

„Nemám jinou možnost,“ řekl Eric se zatrpklým výrazem.

Na okamžik jsem sklopila oči k zemi. Na nohou jsem měla svoje oblíbené sandály s vysokou podrážkou, zdobené kvítky. Dokonale se hodily k osmadvacetileté ženě, která je stále svobodná a zrovna slaví narozeniny. Nebyla to ta nejlepší obuv na definitivní loučení s milencem.

„Ericu, máš přece velkou moc,“ řekla jsem a vzala ho za chladnou ruku. „Vždycky jsi byl ten nejsilnější a nejodvážnější upír široko daleko. Kdyby byl tvůj stvořitel ještě naživu, věřila bych, že nemáš jinou možnost. Ale já ho viděla zemřít přímo tady na své zahradě. Takže si myslím tohle: Kdybys Freydu opravdu nesnášel, nějak bys z toho vykličkoval. Ale ty nechceš. Freyda je krásná. Je bohatá. Je mocná. Potřebuje, abys jí hlídal záda, a za to se ti odmění spoustou věcí, které tak zbožňuješ.“ Roztřeseně jsem se nadechla. „Já mám jenom sebe. A to zřejmě nestačí.“ Pak už jsem jenom čekala, co na to řekne, a modlila se, ať se mě pokusí vyvést z omylu. Zvedla jsem k němu hlavu. Neviděla jsem na něm sebemenší náznak studu nebo slabosti. Vzájemně jsme se propalovali pohledem.

„Sookie, jestli tuhle příležitost zahodím, Felipe nás oba potrestá. Naše životy už nebudou stát za nic.“

„Tak odjedeme,“ řekla jsem tiše. „Odstěhujeme se jinam. Ty se podřídíš jinému králi nebo královně. Já si tam najdu práci.“

Už když jsem to říkala, bylo mi jasné, že na to Eric nepřistoupí. Dokonce mě napadlo, jestli bych to vůbec vypustila z pusy, kdybych věřila, že bude souhlasit. Nejspíš ano, ačkoliv by to znamenalo opustit všechno, co mám ráda.

„Kéž by se tomu dalo nějak zabránit,“ řekl Eric. „Ale nemám tušení, jak to udělat. Nechci tě vytrhávat z tvého života.“

Nevěděla jsem, jestli mi v tu chvíli nepuklo srdce… jestli jsem při jeho slovech cítila ohromnou úlevu, nebo vztek.

Dál už nepokračoval.

Čekal, co mu na to řeknu.

Svíraly mě takové obavy, že jsem se přistihla, jak tázavě vraštím obočí. „Co je?“ zeptala jsem se. „Co je?“ Nešlo mi na rozum, že po tomhle ode mě vůbec čeká nějakou odpověď. Co bych mu asi tak měla říct?

Eric se zatvářil rozčileně, jako kdyby vůbec nechápal, jaké pocity se mi můžou honit hlavou.

Dál jsem ho propalovala nevěřícným pohledem a Eric předpokládal, že mě svým vytrvalým mlčením přece jen pohne k odpovědi.

Teprve když s konečnou platností pochopil, že skutečně nevím, jak dál, řekl: „Kdybys skutečně chtěla, mohla bys to zastavit.“ Každé slovo vyznělo jasně a zřetelně.

„Jak?“ Rozhodila jsem ruce na znamení své nepředstírané bezradnosti. „Pověz mi jak.“ Horečně jsem přemýšlela a zoufale se snažila pochopit, co tím Eric myslí.

„Řekla jsi, že mě miluješ,“ odpověděl rozčileně. „Můžeš to zastavit.“

Potom se vydal pryč.

„Pověz mi jak,“ zavolala jsem za ním tak úpěnlivě, až jsem se za sebe zastyděla. „Krucinál, POVĚZ MI JAK!“

Eric se ohlédl přes rameno. Takový výraz jsem u něj viděla naposledy při našem prvním setkání, kdy ve mně viděl jenom dalšího bezvýznamného človíčka na jedno použití.

Krátce nato se vznesl do vzduchu a zmizel na noční obloze.

Chvíli jsem zůstala stát na místě a civěla na nebe. Možná jsem čekala, že se na něm objeví ohnivá písmena, která mi objasní, co tím myslel. Třeba jsem doufala, že se z lesa vynoří Bill jako deus ex machina a vysvětlí mi, co měl Eric na mysli a co jsem navzdory jeho očekávání nepochopila.

Vrátila jsem se domů a automaticky za sebou zamkla dveře. Zůstala jsem stát uprostřed kuchyně a vybičovala unavený mozek k činnosti.

Dobře, řekla jsem si. Zkusíme na to přijít. Eric tvrdil, že mám moc zabránit mu v odchodu za Freydou. „Ale nedocílím toho jenom tím, že ho budu milovat, protože to jsem mu už řekla a on to dobře ví,“ zašeptala jsem. „Takže nestačí pouze můj pocit, ale musím něco aktivně podniknout.“

Ale co? Jak bych jim mohla zabránit, aby se vzali?

Mohla bych zabít Freydu. Jenomže tím bych spáchala neomluvitelný zločin, protože Freyda se provinila pouze touhou po muži, kterého jsem milovala. Navíc jakýkoliv pokus zabít ji by odsoudil k smrti i mě.

A kdybych zabila Erica, sotva bych tím dosáhla kýženého šťastného řešení. Jiná možnost, jak je zastavit, mě nenapadla.

Možná bych mohla vyrazit za Felipem a uprosit ho, aby si tu Erica nechal, pomyslela jsem si. Eric sice tvrdil, že pokud zůstane tady v Louisianě a dá Freydě košem, Felipe nás oba potrestá, ale přesto jsem začala vážně přemýšlet, jak bych měla krále oslovit. Co by mi odpověděl? Vždyť věděl, že jsem mu kdysi zachránila život, nasliboval mi všechno možné, a přitom stejně nic nesplnil. Ne, kdybych před Felipem padla na kolena, vysmál by se mi. A potom by mě poučil, že musím respektovat Appiovo přání a dovolit jeho potomkovi, aby odcestoval se svou dokonalou partií do Oklahomy.

Na oplátku by král určitě získal velké výhody z jakékoliv budoucí dohody mezi Oklahomou na jedné straně a Nevadou, Arkansasem a Louisianou na straně druhé.

Ať jsem se na to podívala z jakéhokoliv úhlu, neměla jsem naději, že Felipe dovolí Ericovi zůstat ve Shreveportu. Ericova cena coby šerifa se ani zdaleka nerovnala ceně, jakou pro něj mohl mít po Freydině boku, kde by mohl plnit úlohu Felipeho prodloužené ruky.

Dobrá, intervence u Felipeho nepřipadala v úvahu. Nebudu tvrdit, že se mi tím neulevilo.

Přemýšlela jsem a snažila se vydolovat z hlavy nějaký skvělý nápad dokonce i pozdě večer v koupelně, když jsem se sprchovala, otírala osuškou a pak si přetahovala přes hlavu tričko na spaní. Eric byl přesvědčený, že bych dokázala rozbít dohodu mezi Freydou a Felipem. Ale jak? Jako by si myslel, že mám eso v rukávu, nebo nějakou kouzelnou věc, která mi splní jakékoliv přání.

A sakra!

S jednou rukou v rukávu a zbytkem trička omotaným kolem krku jsem se zarazila. Chvíli jsem nemohla popadnout dech.

Eric věděl, že u sebe mám deneb sar.


	
Kapitola patnáctá

Celou noc jsem oka nezamhouřila.

Mozek se mi točil v kruhu jako křeček v kolotoči pro hlodavce. Pokaždé jsem došla ke stejnému závěru.

Eric se mě snažil donutit k přiznání, že mám deneb sar. Co by se přihodilo, kdybych mu to přiznala? Sebral by mi ho? Nevěděla jsem, jestli si ho chtěl nechat sám pro sebe, nebo ho mínil nabídnout Freydě namísto svých služeb, anebo spoléhal na mě, že ho s pomocí dárku od své babičky zachráním před odchodem do Oklahomy.

Když máte příliš mnoho času na přemýšlení, začnou se vám honit hlavou neuvěřitelné věci. A tak mě napadlo, jestli celý tenhle plán nezosnoval sám Eric ve spolupráci s Freydou, aby mě donutili odhalit, kde deneb sar schovávám. Z téhle možnosti se mi dělalo špatně. Kdybych tolikrát v životě nezažila zradu, asi by mě to vůbec nenapadlo. Přijímala jsem sice svět takový, jaký je, ale nemohla jsem si zvyknout, že v něm žijí jedinci schopní dlouhodobě plánovat komploty a podvádět.

Každá následující úvaha mi připadala horší než ta předcházející.

Ležela jsem ve tmě a sledovala tikající hodiny.

Přemýšlela jsem, co podniknout místo polehávání v posteli. Mohla bych zajít za Billem, který určitě nespal. Napadlo mě to snad desetkrát − a desetkrát jsem to zavrhla hned v zárodku. Když mě ta myšlenka přepadla po jedenácté, vstala jsem z postele, vydala se k zadním dveřím − a potlačila to nutkání po jedenácté. Věděla jsem, že kdybych se rozběhla za Billem, určitě by se přihodilo něco, čeho bych později hluboce litovala − a to by nebylo fér ani vůči mně, ani vůči Ericovi. Aspoň dokud si nebudu naprosto jistá.

(Vlastně jsem si jistá byla.)

Otevřela jsem kabelku a vzala do ruky deneb sar. Jeho teplý hladký povrch rozptýlil mou bolest a uklidnil mě. Nevěděla jsem, jestli mě jenom nešálí smysly, ale rozhodně jsem se cítila líp než ještě před chvílí, kdy jsem se utápěla v zoufalství. V tu chvíli jsem slyšela, že do dveří vchází Dermot a nesmírně tiše se plíží po domě. Představa, že bych teď měla s někým mluvit, mi vůbec nebyla po chuti, proto jsem mu nijak nedala najevo, že jsem vzhůru.

Jakmile jsem si byla jistá, že je nahoře, odešla jsem do potemnělého obývacího pokoje a čekala na rozednění. Těsně předtím, než se obloha začala projasňovat, jsem usnula. Celé čtyři hodiny jsem prospala vsedě, a když jsem se probudila, krk mi svírala křeč a všechny klouby jsem měla ztuhlé. Vstala jsem s pocitem staré nemocné ženy nad hrobem. Odemkla jsem hlavní dveře a vyšla na přední verandu. Venku prozpěvovali ptáci a slunce už pražilo jako zběsilé. Život nerušeně pokračoval.

Netušila jsem, co mám podniknout, a tak jsem aspoň odešla do kuchyně a postavila vodu na kávu. Naštěstí byla neděle a Sam měl v baru zavřeno, tudíž jsem nemusela do práce.

Včera večer jsem odhodila noviny na stůl, aniž jsem si je přečetla, takže jsem z nich při kávě stáhla gumičku a rozevřela je. Ve srovnání se shreveportským deníkem, který jsem taky odebírala, byly naše místní noviny o poznání útlejší, ale často obsahovaly mnohem zajímavější zprávy. Stejně jako dnes. Prohání se lesem medvěd? ptal se titulek. Rychle jsem přelouskala článek a moje nálada opět zamířila strmě dolů, pokud to ještě vůbec bylo možné.

Dvě mrtvé srny, které našli místní obyvatelé, vedly k nervózním spekulacím. „Udělala to nějaká velká šelma,“ řekl Terry Bellefleur, který ten večer cvičil svého psa na jednom z míst, kde byly nalezeny mrtvé srny. „Nevypadalo to jako šrámy od medvěda nebo pantera, ale určitě to má na svědomí nějaká obrovská šelma.“

Sakra! Přece jsem Bellena varovala, aby zůstal jenom v mém lese.

„Jasně, jako bych i bez toho neměla dost starostí,“ prohodila jsem a nalila si další hrnek kávy. „Samozřejmě jich musím mít ještě víc.“

„Co tě trápí?“ uslyšela jsem náhle Claudeův hlas.

Leknutím jsem vyjekla a upustila hrnek.

Chvíli trvalo, než se mi vrátila řeč, ale stále jsem ze sebe nedokázala vypravit souvislou větu. „Tohle-mi-už-nikdy-nedělej!“ Nejspíš vešel hlavními dveřmi, které byly odemčené. Měl sice vlastní klíče, ale kdyby je použil, určitě bych slyšela cvaknout zámek.

„Omlouvám se, sestřenko,“ odpověděl zkroušeně, ale oči mu pobaveně svítily.

Krucinál! Kde jsem nechala deneb sar?

Odložila jsem ho na stolek v obývacím pokoji. Musela jsem napnout všechny síly, abych se ovládla a okamžitě se tam nerozběhla.

„Claude,“ začala jsem, „když jsi byl pryč, nešlo všechno úplně hladce.“ Snažila jsem se udržet klidný tón. „Několik lidí z tvého klubu se rozhodlo vyrazit si ven. Tohle by sis měl přečíst,“ dodala jsem a ukázala na noviny. „Dermot dnes asi zůstal přes noc v baru,“ poznamenala jsem jakoby mimochodem. Pokud Claude přišel předem, nevšiml si Dermotova auta zaparkovaného za domem.

Claude si nalil hrnek kávy a poslušně si přitáhl židli.

Choval se klidně a neudělal nic, co by mohlo působit výhrůžně, ale přesto jsem si uvědomovala, že se dívám na muže, který poslal Kym Roweovou na smrt. Poté, co se jí nepodařilo Erica svést, ji mohl dokonce zabít sám Claude. A způsob, jakým se tady tak nečekaně objevil, navíc bez Nialla, by mě dokázal pořádně vystrašit, i kdybych nevěděla o jeho tajné dohodě s Jannalynn.

Proč se Claude vrátil sám? V jeho tváři jsem si všimla něčeho, co jsem tam nikdy předtím neviděla. Zoufale jsem si přála, aby se posadil a dal mi příležitost vrátit se do obývacího pokoje a schovat ten kouzelný dárek od babičky.

„Kde je vlastně Niall?“ zeptala jsem se a zvedla ze země hrnek, který se kupodivu nerozbil. Odložila jsem ho do dřezu a utrhla několik papírových utěrek, abych utřela rozlitou kávu.

„Zůstal ve vílí říši,“ odpověděl Claude a ostentativně se soustředil na článek v novinách. „Viděla jsi u mě v baru vystoupení toho svého kamaráda? Toho člověka?“

„Jmenuje se J. B. Jeho manželku i mě to dost překvapilo. Jednak to, že je mezi všemi tvými striptéry jediný obyčejný člověk, a jednak to, že se Taře vůbec nesvěřil, k čemu se chystá.“

„Potřeboval práci a já jsem si náhodou vzpomněl na tu krásku, která s ním čekala děti,“ vysvětlil mi Claude. „Vidíš, udělal jsem správnou věc. Nejsem takový mizera.“

„To jsem nikdy netvrdila.“

„Občas se na mě ale díváš, jako bys nechápala, proč mám vůbec právo dýchat s tebou stejný vzduch.“

Tím mi úplně vyrazil dech. „Claude, mrzí mě, jestli jsi měl někdy pocit, že tě dostatečně nedoceňuju. Musel sis něco špatně vyložit. Nikdy jsem tě nepovažovala za neschopného.“ Nebo ano? Ne, to ne. Považovala jsem ho za sebestředného a ordinérního, podezírala jsem ho, že možná spáchal vraždu, ale to bylo něco jiného.

„Nechceš se mnou spát. Kdybys v sobě měla víc vílí krve, určitě bys po tom toužila.“

„Ale netoužím. Ty jsi na chlapy a já miluju jiného. Navíc se mi hnusí představa sexu s příbuznými. Už jsme se o tom bavili a nechci to znovu opakovat.“

Stále ve mně sílil nepříjemný pocit, že je tu něco špatně. Po svém zážitku s vlkodlaky jsem věděla, že tohle tušení není radno ignorovat. Zároveň jsem si uvědomovala, že Claude je mnohem silnější než já a dokáže věci, o jakých se mi ani nesnilo.

„Aha,“ odpověděl. „Chtělas mi říct, že si tu moji podřízení po nocích vyrážejí na lov? Proto jsi mi předhodila ty noviny?“

„Ano, Claude. O tohle mi šlo. Dermot se mohl přetrhnout, aby je udržel na uzdě. Dostal Niall můj dopis?“

„To nevím,“ řekl Claude.

Nevycházela jsem z údivu. „Myslela jsem, že jste se vrátili do vílí říše kvůli tomu, abyste zjistili, kdo zaklel Dermota,“ vyjela jsem na něj. „Je v Divochovi pečený vařený a snaží se, aby tam všechno klapalo, jak má.“ Byla jsem samozřejmě vystrašená, ale bála jsem se i o Dermota. Doufala jsem, že se už mezitím probudil. Dlouho bych ho zapírat nemohla, protože jsem věděla, že se Claude zakrátko půjde podívat nahoru do ložnice.

„Tak co jste v té vílí říši dělali? Zjistili jste, kdo Dermota zaklel šílenstvím?“

„S Niallem jsme se nepohodli,“ odpověděl Claude a jeho krásné tmavé oči se střetly s mým pohledem. „Bohužel si myslí, že jsem Dermota proklel já.“

Nebyla jsem schopná odpovědi, protože jsem si byla téměř jistá, že za tím skutečně stál Claude. „To je hrůza,“ vydechla jsem naprosto upřímně. Claude si to mohl přebrat podle libosti. „Jenom zaskočím do pokoje vytáhnout roletu. Klidně si dej další kafe, a jestli máš hlad, v mrazáku je pár koláčů. Stačí je dát do mikrovlnky.“ Vydala jsem se chodbou do obývacího pokoje a snažila se dělat stejnoměrné přirozené kroky. Nikam jsem nepospíchala. Dokonce jsem zašla k jednomu oknu a vytáhla roletu. „Dneska bude venku hezky,“ zavolala jsem, otočila se a jediným rozmáchlým pohybem jsem uchopila deneb sar a strčila si ho do kapsy na triku. Dermot mezitím vyšel z ložnice a sešel po schodišti do přízemí.

„To je Claude?“ zeptal se a proběhl kolem mě. Naštěstí neviděl, co jsem právě vzala ze stolu. Jenomže větší starosti než babiččin dárek mi právě teď dělalo něco jiného. „Ano, už se vrátil.“ Snažila jsem se, aby to znělo co nejpřirozeněji, ale zároveň jsem Dermota chytila za paži a vyslala k němu varovný pohled.

Dermot zděšeně vytřeštil modré oči, které se tolik podobaly Jasonovým. Nevěděla jsem, jakým nenápadným gestem bych měla vyjádřit: „Nevím proč, ale Claude nám zřejmě chce ublížit. Zabil Kym Roweovou a myslím, že tebe proklel právě on.“ Ovšem z mého výrazu a naléhavého stisku aspoň pochopil, že by měl být obezřetný.

„Řekla jsem mu, že tu nejsi,“ zašeptala jsem. Dermot přikývl.

„Claude!“ zavolal. „Co s tebou bylo? Sookie mě včera vůbec neslyšela přijít. Ostatní už se nemůžou dočkat, až se objevíš,“ dodal a otočil se, že půjde do kuchyně.

Claude se nám ale mezitím vydal naproti do obývacího pokoje. Naše tichá výměna názorů mu nejspíš unikla, jenže ruku do ohně bych za to nedala. Svou dávku štěstí jsem si zřejmě vybrala už včera, až na ten příšerný večer. Počkat! Co když se Claude vrátil už včera večer? V tom případě by mě čekaly ještě mnohem hrozivější problémy, než jsem předpokládala.

„Dermote,“ pronesl Claude tak chladně, že Dermot na místě ztuhl. Vrátila jsem se k oknu a vytáhla druhou roletu.

„Co se stalo? Proč ses vrátil bez otce?“ zeptal se Dermot.

„Musí ještě něco zařídit,“ odsekl Claude. „Doma.“

„Co jsi provedl?“ zeptal se Dermot. Vedl si statečně. Nenápadně jsem se pokusila odplížit do své ložnice, abych se dostala k telefonu. Stejně jsem ale nevěděla, komu bych zavolala, protože s Claudem by si dokázal poradit jen málokdo. „Co jsi provedl, Claude?“

„Doufal jsem, že když se s ním vrátím do naší říše, získám tak podporu pro naše záměry,“ odpověděl Claude.

A jejda! Tohle se mi vůbec nelíbilo. Popošla jsem o další dva kroky doleva. No jistě, Divoch! Zavolám někomu z Claudeova klubu! Co když ale Claudeovi chráněnci záměry svého šéfa podporovali? A co to vůbec bylo za záměry? Zatraceně. Co mám dělat? Dermot nebyl ozbrojený. Měl na sobě jenom kalhoty od pyžama, nic víc.

Ve skříni u dveří jsem měla schovanou brokovnici. Možná bych měla jít radši pro ni, a ne pro telefon. Měla jsem Claudeův noční podnik uložený jako rychlou volbu? Kdybych zavolala na policii, za jak dlouho by sem přijeli? Zabil by je Claude?

„A nenašel jsi ji?“ zeptal se Dermot. „Ani nevím, co to bylo za záměr, pro který jsi hledal podporu, Claude.“

„Hlupáku bláhová,“ utrousil posměšně Claude. „Něco mi pověz − jak usilovně se celou dobu snažíš ignorovat všechno, co se kolem tebe děje, jen abys u nás mohl zůstat?“

Tohle od něj bylo vyloženě nechutné. Kdybych se v noci aspoň trochu vyspala, nejspíš bych na něj nevyštěkla, ale skoro celou dobu jsem oka nezamhouřila. „Claude Crane, chováš se jako totální pako,“ vybuchla jsem. „Koukej toho nechat!“

Zřejmě jsem tím Clauda dost zaskočila, protože ke mně na okamžik stočil překvapený pohled. Dermotovi ta krátká chvilička úplně stačila: praštil Clauda vší silou − která rozhodně nebyla malá − do hlavy. Viditelně otřesený Claude uskočil doprava, ale Dermot ho udeřil znovu. Po první ráně však moment překvapení pominul a Claude se vzchopil. Nebyl jenom skvělý striptér, ale i pořádně zákeřný bojovník.

Oba se do sebe pustili hlava nehlava. Bylo s podivem, že dva tak krásní lidé jsou schopní něčeho tak odpudivého. Stěží jsem se na to dokázala dívat.

Nejtěžší věc v okolí byla stará lampa, kterou svítila už moje prababička. Po krátkém váhání jsem ji zvedla. Chtěla jsem s ní při první vhodné příležitosti praštit Clauda do hlavy.

Náhle se však rozletěly zadní dveře domu a do chodby vběhl přes kuchyň Bellenos. Tentokrát měl v ruce místo kopí skutečný meč. Gift běžela za ním, vyzbrojená dvěma dlouhými noži. V patách za nimi vtrhli dovnitř další tři obyvatelé vílí říše: dva striptéři − „policista“ a poloviční démon, který se tehdy večer předváděl v koženém úboru. Společně s nimi přiběhla i oplácaná žena, prodavačka vstupenek, která se ani neobtěžovala vzít na sebe lidskou podobu.

„Pomozte Dermotovi!“ vykřikla jsem na ně a doufala, že právě to byl důvod, proč se tu tak náhle objevili. K mé obrovské úlevě nadšeně zavyli a vrhli se do boje. Chvíli Clauda mlátili a kousali mnohem víc, než bylo zapotřebí, a když bylo jasné, že ho definitivně přemohli, všichni − včetně Dermota − se halasně rozesmáli.

Aspoň jsem mohla vrátit lampu na stůl.

„Nechtěl by mi někdo vysvětlit, co se tu děje?“ řekla jsem. Zase jsem měla dojem, že mi něco uniklo (ve společnosti nadpřirozených bytostí se mi to stávalo velice často), což je pro telepata dost nepříjemné zjištění. Umínila jsem si, že si to vynahradím prodloužením pobytu ve společnosti normálních smrtelníků.

„Naše nejdražší sestro,“ pozdravil mě Bellenos, který se dnes tvářil obzvlášť spokojeně, a znovu mi věnoval děsivý úsměv. Krev, která mu ulpěla mezi zuby, mu ale na důvěryhodnosti příliš nepřidávala.

„Ahoj vespolek,“ zahlaholila jsem, protože na nic jiného jsem se v tu chvíli nezmohla. Všichni se usmáli a Gift dala Dermotovi nadšenou pusu. Její nadbytečné oční víčko přitom mrklo tak rychle, že jsem to skoro přehlédla.

Claude ležel na zemi skrčený a celý zakrvácený. Soudě podle nenávistných pohledů, které vysílal do okolí, v něm stále doutnal vzdor, ale jeho pokořitelé proti němu měli tak velkou přesilu, že se jim vzdal… aspoň dočasně. Žena z pokladny mu seděla na nohou a oba striptéři ho drželi za ruce.

Gift se posadila vedle mě na pohovku, kam jsem se mezitím svezla, a ovinula mi ruku kolem ramen. „Claude se nás snažil donutit ke vzpouře proti Niallovi,“ vysvětlila mi vlídně. „Nechápu, proč se nepokusil zviklat i vás.“

„Moc daleko by se nedostal,“ opáčila jsem. „A v mžiku by odsud letěl.“

„Udělal jsi dobře, Claude,“ poznamenal Bellenos a naklonil se k přemoženému šéfovi. „Ale jenom v tomhle jediném případě.“ Claude ho probodl pohledem.

Dermot nevěřícně zavrtěl hlavou. „Celou dobu jsem si myslel, že si z Clauda musím brát příklad, protože si ve světě lidí vede tak dobře. Potom jsem si uvědomil jednu věc. Claude odmítal uznat, že si přízeň okolí získává jenom svým nádherným zjevem. Při osobním jednání vzbuzoval většinou úplně opačné pocity. Nechtělo se mi tomu věřit, ale nakonec jsem pochopil, že za úspěch, kterého dosáhl, nevděčí svým schopnostem, ale zjevu.“

„Má rád děti,“ hlesla jsem nesměle. „A chová se hezky k ženám, které je čekají.“

„Ano, to je pravda,“ odpověděl striptér v policejní uniformě. „Mimochodem, klidně mi říkejte Dirku. Ta, co sedí Claudeovi na nohou, je Siobhan. A tohle je Harley. Určitě si na něj vzpomínáte.“

„No jistě. Jak bych na něj mohla zapomenout?“ opáčila jsem. Dokonce i teď a tady se mi hlavou mihla příjemná vzpomínka na jeho černé vlasy a měděnou pleť ve světle reflektorů v Divochovi. Harley se v podřepu pokusil o úklonu, což vůbec nebylo snadné, a Siobhan se na mě zazubila. „Takže… Claude a vy všichni ostatní jste se skutečně nemohli vrátit do vílí říše? V tomhle nelhal?“

„Ne, nelhal,“ odpověděl Dermot posmutněle. „Můj otec mě nenáviděl, protože byl přesvědčený, že jsem vždycky stál proti němu. Všechno zavinila ta kletba. Myslel jsem si, že ji na mě seslal on, ale teď jsem pochopil, že to byla Claudeova práce. Zradil jsi mě a pak sis mě ochočil jako psa.“

Claude začal cosi mumlat v nějakém cizím jazyku a všichni se jako na povel dali do pohybu. Gift si strhla poprsenku a Harley ji nacpal Claudeovi do pusy jako roubík. Vzhledem k tomu, že Gift stále seděla těsně vedle mě na pohovce, jsem krátce nato radši vstala.

„To byl nějaký váš tajný jazyk?“ Nerada jsem se na to ptala, ale musela jsem to vědět. Neznalost podobných věcí jsem si nemohla dovolit.

Dirk přikývl. „Takhle spolu mluvíme. Je to náš společný jazyk. Mluví jím víly, démoni, andělé i jejich potomci.“

„Dermote, skutečně jste se s Claudem ke mně nastěhovali jenom kvůli tomu, že mám v sobě trochu vílí krve?“ zeptala jsem se. Claude mi odpovědět nemohl, protože měl v puse roubík.

„Ano,“ řekl Dermot nejistě. „Ale kromě toho Claude vždycky tvrdil, že ho sem cosi táhne, a když jsi byla pryč, dlouhé hodiny prohledával celý dům. A protože nemohl najít, co chtěl, napadlo ho, že to třeba zůstalo v nábytku, který jsi prodala do starožitnictví. Odjel tam a vloupal se dovnitř, aby si ho znovu prohlédl.“

Na okamžik mě ovládl vztek. „Nechala jsem ho u sebe bydlet. A on mi tady šmejdil. Prohledával mi věci. Když jsem nebyla doma.“

Dermot přikývl. Z jeho provinilého výrazu jsem usoudila, že Claude k tomu prohledávání pokaždé naverboval i jeho.

„Po čem tu pátral?“ zeptal se zvědavě Harley.

„Cítil, že tu Sookie má nějakou věc z vílí říše. S velkou mocí.“

Všichni se ke mně takřka současně otočili.

„Babička − určitě víte, že za svou vílí krev vděčím babičce a Fintanovi, je to tak?“ zeptala jsem se a všichni souhlasně zamrkali. Ještě že jsem se to nesnažila utajit. „Babička se přes Fintana znala s panem Cataliadem.“ Všichni znovu přikývli, i když tentokrát pomaleji. „Něco tady nechal, ale když se u mě před několika dny zastavil, zase si to odnesl.“

Zdálo se, že to přijali docela normálně. Nikdo z nich nevyskočil ze země a nevyjel na mě: „Lhářko, máte tu věc v kapse!“

Claude sebou trhl. Očividně se chtěl taky vyjádřit, ale naštěstí měl v puse nacpanou podprsenku.

„Když už jsem u těch otázek…“ pokračovala jsem, ale přitom se podvědomě bála, aby mě Bellenos nepřerušil s tím, že můj čas už vypršel. Naštěstí se to nestalo.

„Claude, dozvěděla jsem se, že ses pokusil vrazit klín mezi mě a Erica. Ale pořád nevím proč.“

Dirk se na mě zadíval a zvedl obočí. Neměl by Claudeovi vytáhnout roubík?

„Možná to uděláme tak, že kývneš, kdykoliv budu mít pravdu,“ navrhla jsem a doufala, že roubík zůstane po celou dobu na místě. „Šel jsi za Jannalynn, protože jsi do svého plánu chtěl zatáhnout nějakého měňavce?“

Claude mě probodl pohledem a přikývl.

„Kdo je to?“ zašeptal tiše Dermot, jako kdyby čekal, že odpověď mu zašeptá okolní vzduch.

„Jannalynn Hopperová je pravá ruka vůdce smečky Dlouhý zub ve Shreveportu,“ odpověděla jsem. „Chodí s mým šéfem Samem Merlottem. Mě ale nenávidí. Je to dlouhý příběh a někdy ti ho povím, i když se asi unudíš k smrti. Ta mladá žena, kterou zavraždili na Ericově zahradě, byla poloviční vlkodlak. Zabředla do finančních potíží, ale zároveň měla pro strach uděláno, takže se dokonale hodila do Claudeova plánu. Dal jsi Kym trochu svojí krve, aby jí Eric nedokázal odolat?“

Všichni se tvářili naprosto zhnuseně. Nic ohavnějšího jsem snad ani nemohla vypustit z pusy. „Ty jsi dal svou posvátnou krev bastardovi?“ procedila Gift skrz zuby a zprudka Clauda kopla.

Ten zavřel oči a přikývl.

Třeba chtěl, aby ho na místě zabili. Kym Roweová nemusela být jediná, kdo koketoval se smrtí.

„Chápu, jak jsi to provedl… ale proč? Proč jsi chtěl, aby nad sebou Eric ztratil kontrolu? K čemu by ti to bylo?“

„Já to vím!“ ozval se Dermot.

Povzdechla jsem si. „Tak mi to vysvětli.“

„Claude mi několikrát řekl, že když přimějeme Nialla, aby se za tebou vrátil, můžeme ho přepadnout tady v lidském světě, kde nemá žádné své stoupence, kteří by mu pomohli,“ začal Dermot. „Já jsem si ale jeho piklů nevšímal. Byl jsem přesvědčený, že se Niall nevrátí, protože se napevno rozhodl zůstat ve vílí říši. Claude ale namítl, že tě Niall zbožňuje, a kdyby se ti něco přihodilo, určitě by se tu objevil. Proto se pokusil zkompromitovat Erica. Doufal, že pokud všechno vyjde, s Ericem se pohádáš a on ti ublíží. Nebo ho případně zatknou za vraždu. V tom případě bys Nialla určitě potřebovala. Pokud by to nevyšlo, Claude počítal s tím, že Erica jednoduše zabije a ty se kvůli tomu budeš trápit. A tvoje zoufalství Nialla přiměje, aby se za tebou vydal.“

„Skutečně jsem se trápila,“ odpověděla jsem pomalu. „Nejvíc včera večer.“

„A proto jsem tady,“ ozval se známý hlas. „Přiměl mě k tomu tvůj dopis. Díky němu jsem pochopil spoustu věcí.“

Niall doslova zářil. Ani on se tentokrát neobtěžoval přijmout na sebe lidskou podobou. Celou hlavu mu vroubily třpytící se vlasy, z tváře mu sálalo světlo a jeho oči připomínaly malé žárovičky.

Všechny bytosti z vílí říše shromážděné u mě v pokoji padly na kolena.

Niall mě objal. Okamžitě mě přemohla jeho nadpozemská krása, děsivá moc a naprostá oddanost.

Na mém pradědečkovi nebylo vůbec nic lidského.

Sklonil se ke mně a pošeptal mi do ucha: „Vím, že ho u sebe máš,“ řekl.

Během okamžiku jsme se spolu přesunuli z pokoje do mé ložnice. „Vezmeš mi ho?“ zeptala jsem se téměř šeptem, aby mě neslyšeli moji hosté, kteří zůstali v obývacím pokoji.

„Vůbec mi ho neukazuj,“ řekl Niall. „Můj syn ho daroval své lásce. Je určený člověku, a proto by měl zůstat v lidských rukou.“

„Přesto bys ho moc chtěl mít.“

„Ano. A navíc se špatně ovládám.“

„Dobře. Nechám ho tam, kde je.“ Pozor, nebezpečí trvá! Snažila jsem se aspoň trochu uvolnit, jenže zbožňovat mocnou bytost, která na oplátku zbožňuje vás, ale přitom se na svět nedívá lidskýma očima, není vůbec snadné. „Co uděláš s osazenstvem Claudeova klubu?“

„Všechny vezmu s sebou nazpátek,“ odpověděl Niall. „Když byl Claude se mnou, zařídil jsem spoustu věcí. Nikdy mu neřeknu, co všechno jsem se o něm dozvěděl. Vím, jak to bylo s Dermotem. Už jsem mu odpustil.“

Fajn, to mě těšilo.

„Uzavřeš vílí říši? Nadobro?“

„Už brzy,“ zašeptal Niall nepříjemně blízko mého ucha. „Ještě ses mě nezeptala, kdo Ericovi prozradil, že u sebe máš… tu věc.“

„Moc ráda bych to zjistila.“

„Měla bys to vědět,“ pokračoval a nepříjemně pevně mě stiskl v náruči. Proti své vůli jsem mu položila hlavu na hruď.

„Byl jsem to já,“ řekl Niall tak tiše, že jsem ho téměř neslyšela.

Trhla jsem sebou, jako kdyby mě štípl do zadku. „Cože?“

Niall mě doslova probodl svýma jiskrnýma modrýma očima. „Musela sis tím projít,“ dodal. „Musela ses dozvědět, jak se zachová, když bude vědět, že vládneš tak obrovskou mocí.“

„Prosím tě, řekni mi, že ta záležitost s Appiem není tvoje dílo.“ To bych už nepřežila.

„Ne. Eric má obrovskou smůlu, že si ho každý chce osedlat, včetně jeho stvořitele. Ten Říman nad ním chtěl mít navrch i po své definitivní smrti, což se mu mohlo podařit díky tomu, že proměnil v upíra toho chlapce. Velice nevyrovnaného chlapce. Appius Livius Ocella dělal během své dlouhé existence jednu chybu za druhou. Ericova přeměna však zřejmě byla jeho jediným mistrovským kouskem. Vytvořil dokonalého upíra. Jedinou Ericovou slabinou jsi ty.“

„Ale…“ V tom okamžiku jsem zapomněla, co chci říct.

„Já to tak samozřejmě nevidím, moje nejdražší. Po pěti stech letech, které zažil, jsi pro něj první skutečná vzpruha. Pam sice není špatná, ale Ericovi se nevyrovná.“

„Děkuju,“ odpověděla jsem otupěle. „Takže jsi Appia znal?“

„Setkali jsme se. Byl to namyšlený římský mizera.“

„Ano.“

„Jeho smrt mi udělala radost. Stalo se to tady, na tvojí zahradě, viď?“

„Ano.“

„Půda kolem tvého domu je nasáklá krví. Posílí její magickou sílu a plodnost.“

„Co se stane teď?“ zeptala jsem se. Jiná otázka mě nenapadla.

Niall mě zvedl a odnesl z ložnice jako malou holčičku. Připadala jsem si jinak, než když mě podobně nosil Eric, protože z něj sálal obrovský chtíč. Niall mě sice držel nesmírně opatrně, ale jeho náruč mi trochu naháněla hrůzu, stejně jako všechno, co s ním nějak souviselo.

Zlehka mě posadil na pohovku, jako bych byla vejce, které nechce rozbít. „Teď uděláme tohle,“ řekl mi a otočil se k celému osazenstvu mého obývacího pokoje, které stále klečelo na kolenou. Claude sebou přestal házet a rezignovaně zvedl oči. Svého syna si Niall až dosud nijak nevšímal.

„Ještě pořád se chcete vrátit domů?“ zeptal se všech.

„Ano, princi,“ odpověděl Dirk. „Pokud by to šlo, vzal bys s sebou i všechny naše přátele z Claudeova klubu? Jestli ti to nevadí.“

„S tvým požehnáním bych rád zůstal tady, otče,“ ozval se Dermot.

Všichni mu věnovali nevěřícný pohled, jako by právě prohlásil, že bude rodit klokana.

Niall k sobě Dermota přivinul a vyvolal na jeho tváři blažený a zároveň poněkud vyděšený výraz jako v mém případě. „Budeš se muset stát člověkem,“ prohlásil Niall. „Všichni obyvatelé naší říše, kteří až doteď zůstávali v Americe, jsou na odchodu. Rozhodni se.“

Při pohledu na Dermotův rozpačitý výraz se mi sevřelo srdce. „Sookie, kdo dokončí pokoje v podkroví?“

„Poprosím Terryho Bellefleura,“ řekla jsem. „I když vím, že to nezvládne tak dobře jako ty.“

„Žádná televize,“ vzdychl Dermot. „Bude mi chybět HGTV.“ Potom se usmál. „Ale bez své podstaty neumím žít. Jsem tvůj syn, Nialle.“

Niall se na Dermota zářivě usmál a splnil tak synův celoživotní sen.

Vstala jsem z pohovky, protože jsem si nedovedla představit, že bych ho na rozloučenou neobjala. Dokonce jsem se proti své vůli rozplakala. Všichni mě před odchodem políbili, dokonce i Bellenos, i když mi jeho špičaté zuby zanechaly stopy na tváři. Mlčky se přitom uchechtl.

Niall zavřel oči a udělal mi nad hlavou několik tajuplných gest. Vypadal jako kněz, který mi žehná. Měla jsem pocit, jako by se v domě a okolí cosi měnilo.

Všichni zmizeli. Dokonce i Claude.

Ohromeně jsem zůstala stát na místě. Vsadila bych se, že prostor za zavřenými dveřmi Divocha zůstal v tu chvíli prázdný.

Víly opustily Ameriku. Odkud odcestovaly? Z louisianského Bon Temps. Z lesa za mým domem.


	
Kapitola šestnáctá

Určitě je vám jasné, že po takovém zážitku jsem se nemohla tvářit, jako by se nic nestalo, a prožít úplně obyčejný den.

Předtím jsem celou noc nespala a potom tohle!

Osprchovala jsem se, poklidila obývací pokoj, který lehce utrpěl při rvačce s Claudem, posadila se ke kuchyňskému stolu a snažila se vstřebat všechny události včerejšího večera i dnešního rána.

Stálo mě to spoustu sil. Někdy v polovině tohoto vnitřního úklidu jsem usoudila, že musím aspoň na chvíli vypnout a soustředit se na něco jiného. Naštěstí jsem přímo před sebou měla pár věcí, které mi to umožnily.

Mezi dárky, které jsem včera večer odložila na stůl, byly balíčky od Pam a Billa a také obálka od Sama, kterou jsem vůbec neotevřela. Pam mi darovala parfém, který voněl naprosto úžasně. Bill mi věnoval náhrdelník, na němž visela kamej s podobiznou mé babičky. „Bille,“ vydechla jsem pro sebe. „To je nádhera!“ S přesvědčením, že tenhle dárek už nic nepřekoná, jsem se natáhla pro obálku od Sama. Čekala jsem, že uvnitř bude ozdobné blahopřání − možná s nějakým dárkovým poukazem.

Sam mě přibral jako partnerku do baru. Odteď mi patřila třetina jeho podniku.

Opřela jsem hlavu o desku stolu a zaklela. Samým štěstím.

Měla jsem pocit, jako bych posledních čtyřiadvacet hodin procházela svým soukromým slzavým údolím. To musí skončit.

Vstala jsem ze židle, naplácala si na obličej tunu make-upu, oblékla si letní šaty a vykouzlila na tváři úsměv. Byl nejvyšší čas vrátit se do všedního světa obyčejných živých lidí. Nestála jsem o žádná další tajemství, nechtěla jsem už zažít žádnou další zradu.

Měla jsem jít s Kennedy na snídani k LaLauriemu, kde podle ní v neděli podávají skvělé snídaně a obědy v jednom. Nikdy v životě jsem si snídani a oběd v jednom nedala a nevěděla jsem, co od toho můžu čekat, ale moc jsem si pochutnala. Dokonce jsme seděly u stolu s bílým ubrusem a látkovými servítky. Kennedy si stejně jako já oblékla pěkné letní šaty a nakadeřila si vlasy, jako kdyby se chystala zabodovat v další soutěži krásy. Ale ani kvalitní make-up nedokázal zakrýt cucflek na jejím krku.

Kennedy měla skvělou náladu a svěřila mi fůru podrobností ze svého úžasného vztahu s Dannym. V jeho firmě se dnes také nepracovalo, takže právě teď Danny vyřizoval cosi pro Billa. Zamilovaný páreček měl před sebou zkrátka skvělé vyhlídky. Danny konečně normálně vydělával, a až se jejich finanční situace zlepší, třeba spolu začnou bydlet. „Třeba,“ zdůraznila Kennedy, ale tím mě neošálila. Oba na společné bydlení pohlíželi jako na hotovou věc.

Vybavila jsem si, jakou příjemnou budoucnost jsem ve svých nočních představách připravila svým blízkým. Je vůbec možné, že od té chvíle uplynulo tak málo času? Listovala jsem v paměti, jaké konkrétní šťastné zítřky jsem všem přisoudila, a snažila se vzpomenout si, jestli jsem do nich zahrnula i Dannyho a Kennedy.

Od LaLaurieho jsem odešla s plným žaludkem a navýsost spokojená. Už jsem se nemohla dočkat, až Samovi poděkuju za jeho úžasný dárek. Když jsem dorazila k jeho domku za barem, všimla jsem si, že má před ním zaparkované auto. Pečlivě zavlažovaný živý plot a zelená zahrada působily ve spalujícím vedru jako oáza plná života. Málokterý muž by se namáhal takhle pečlivě udržovat zahradu kolem pojízdného domku. Skoro nikdy jsem Sama ze zásady neobtěžovala v jeho soukromém prostoru, takže bych spočítala na prstech jedné ruky, kolikrát v životě jsem u něj zaklepala na dveře.

Jako třeba dneska.

Když mi otevřel, úsměv mi okamžitě povadl. Poznala jsem, že se mu muselo přihodit něco příšerného.

Zjistil, co Jannalynn provedla.

Sam mi věnoval zkroušený pohled. „Nevím, co na to říct,“ prohlásil. „Jannalynn je už druhá moje ženská, která se ti snažila ublížit.“

Chvilku mi trvalo, než jsem si vzpomněla, kdo byla ta první žena. „Myslíš Callisto? To je už dávno, Same. Navíc se o ní nedalo tak docela říct, že to byla žena. A nebylo v tom nic osobního. Na rozdíl od Jannalynn, která osobní důvody měla. Je to ale ambiciózní mladá holka a snaží se…“ Zbytek věty jsem nedořekla. Snaží se svrhnout vůdce smečky, kterému přísahala věrnost. Snaží se zařídit, aby mého přítele zatkli za vraždu. Spikla se s vílami, aby si najala Kym Roweovou a poslala ji na smrt. Unesla Warrena. Chtěla ho nechat zemřít. Ať se na to podívám jakkoliv, chtěla mě zabít.

„Dobře,“ přiznala jsem porážku. „S Jannalynn jsi šlápl vedle.“

Sam na mě zamrkal. Zlatavé vlasy s rusým nádechem měl celé rozježené, takže připomínaly dikobrazí bodliny. Naklonil hlavu do strany, jako by si nebyl jistý, jestli se nepřeslechl.

Koutky jeho rtů se bezděčně zvedly v úsměvu a já se stejně upřímně usmála na něj. Nakonec jsme se oba rozchechtali nahlas. Netrvalo to dlouho, ale ten krátký společný smích mezi námi dokonale pročistil vzduch.

„Kde Jannalynn vlastně je?“ zeptala jsem se. „Ví, co se včera večer stalo?“

„Pověz mi, o co jde,“ řekl Sam a ustoupil ze dveří, abych mohla vejít dovnitř.

Sam si už předtím vyslechl útržkovitou verzi celého příběhu od jednoho svého přítele z Alcidovy smečky, který pod Jannalynn pracoval v Psím chlupu.

„Až ti vylíčím, co se přihodilo včera večer a dneska ráno, určitě to pochopíš, slibuju,“ ujistila jsem ho. S několika drobnými úpravami jsem potom Samovi odvyprávěla všechny události přesně tak, jak se staly.

„Dobré nebe, Sookie!“ vydechl. „Ty si vážně umíš užít narozeniny.“

„Nejlepší na nich byl ten dárek od tebe,“ usmála jsem se na něj a vzala ho za ruku.

Sam zrudl. „Ale, Sookie, vždyť si to zasloužíš. Sama ses o to zasadila. A upřímně, neudělal jsem z tebe poloviční partnerku, tak co?“

„Klidně si to shazuj, ale na mě to nezabere,“ řekla jsem, dala mu pusu a vstala. Snažila jsem se to všechno brát s humorem, aby se Sam necítil trapně. „Už musím jet domů,“ dodala jsem, i když mi nebylo jasné, co tam budu dělat.

„Zítra se uvidíme.“

Netušili jsme, že se uvidíme mnohem dřív.

Cestou do prázdného domu jsem si připadala podivně otupělá.

Eric vyplňoval všechen můj volný čas tak dlouho, že mi to připadalo jako celá věčnost. Plánovali jsme si, kde se sejdeme, nebo jsme byli spolu, anebo jsme se bavili po telefonu. Teď se ale zdálo, že náš vztah spěje ke konci, a já neměla tušení, co můžu od našeho příštího setkání čekat. Pokud k němu vůbec dojde. A už vůbec jsem si nedokázala představit, jak bych zaplnila prázdnotu, kterou by ve mně zanechal jeho odchod. Teď když jsem věděla, kdo se snažil Erica namočit do maléru, došlo mi, že nebýt jeho známosti se mnou, nikdy by se to nestalo. Niall by se s ním nespojil a Jannalynn by proti němu nekula pikle. Většinou jsem kvůli vztahu s Ericem bývala terčem útoků já, takže tahle role pro mě byla úplně nová a nečekaná a nešla mi moc do hlavy. Dumala jsem, jestli už Eric ví, co se u mě stalo po jeho odchodu, ale nedokázala jsem vzít do ruky telefon a zavolat mu.

Od Nialla se dozvěděl, že mám u sebe deneb sar, a čekal, že ho s pomocí kouzla vyvážu z dohody, kterou Appius uzavřel s Freydou.

Mohla jsem to udělat. A třeba to udělám. Byla to logická možnost, nejjednodušší způsob, jak využít vílí kouzlo. Zároveň jsem ale nebyla nadšená z Ericovy víry, že ho zbavím problému, který by měl vyřešit vlastními silami. Snad mě miloval natolik, aby Freydu zkrátka a jasně odmítl, nebo ne? Měla jsem z něj dojem, jako kdyby si přál, abych ho zbavila zodpovědnosti za jeho rozhodnutí.

Tuhle představu bych nejradši úplně vyhnala z hlavy. Jenomže myšlenku nemůžete jednoduše vymazat; jakmile se ve vás uhnízdí, už se jí nezbavíte.

Jak ráda bych s naprosto klidným svědomím vytáhla deneb sar z kapsy a z celého srdce si přála, aby se mnou Eric zůstal!

Chvilku jsem tu myšlenku obracela v hlavě a prohlížela si ji ze všech stran. Ale ani po zevrubném průzkumu mi to nepřipadalo správné.

Doma jsem si aspoň krátce zdřímla, což jsem potřebovala jako sůl. Po probuzení jsem sice neměla hlad, ale stejně jsem si v mikrovlnce ohřála lasagne a zamyšleně se v nich nimrala. Nikdo z baru neslyšel o žádných dalších záhadně zabitých srnách. Teď jsem si mohla být jistá, že už o nich ani neuslyší. Přemýšlela jsem o Claudeově klubu, který pravděpodobně zůstal prázdný, ale tohle nebyla moje starost. Proboha, Claude a Dermot si nahoře určitě zapomněli nějaké věci! Večer bych je mohla sbalit. Ale stejně jsem je neměla kam poslat.

Fajn, tak je daruju Armádě spásy.

Následující hodiny jsem strávila u televize − dávali starý černobílý film o dvojici, která se sice milovala, ale nejdříve musela společně překonat všemožné překážky. Následoval pořad o vaření a několik dílů soutěže Riskuj! Tentokrát jsem na většině otázek pohořela. Za celou tu dobu mi zavolala jenom nějaká organizace, která ze mě chtěla vymámit příspěvek na dobročinné účely. Odmítla jsem to.

Určitě jsem je zklamala.

Když telefon zazvonil podruhé, ani jsem se neobtěžovala ztlumit televizi.

„Sookie,“ ozval se ze sluchátka známý hlas.

Popadla jsem ovladač a vypnula televizi. „Alcide, jak se daří Warrenovi?“

„Mnohem líp. Myslím, že se z toho dostane. Poslyš, potřebuju, abyste se Samem dneska přijeli na farmu.“

„Na tu, která patřila tvému otci?“

„Jo. Někdo si vás vyžádal.“

„Kdo?“

„Jannalynn.“

„Vy jste ji našli?“

„Jo.“

„Sam má přijet taky? Vyžádala si i jeho?“

„Jo. Je další, koho podvedla. Má právo být u toho.“

„Zavolal jsi mu?“

„Je na cestě k tobě.“

„Vážně tam musím jet?“ zeptala jsem se.

„Snad mi tu nechceš fňukat?“

„Jo, chci, Alcide. Jsem hrozně unavená a ani nechtěj vědět, kolik hrozných věcí mám za sebou.“

„Já toho mám taky víc než dost. Prostě přijeď. Jestli tě to přesvědčí, abys nás poctila svou přítomností, bude tu i tvůj miláček.“

„Eric?“

„Jo. Sám ledový král.“

Touhou po něm mě po celém těle zamrazilo. „Dobře,“ odpověděla jsem. „Přijedu.“

Když jsem po chvíli na příjezdové cestě zaslechla Samovo auto, zase mě přemáhal spánek, jehož jsem si v noci moc neužila. Abych mu nepodlehla, začala jsem si vybavovat trasu, po které se dostaneme k Alcidově farmě, a zapisovala jsem si hlavní orientační body. Jakmile Sam zaklepal na dveře, schovala jsem si papírek do kabelky a přitom nahmatala známý hladký předmět. Měli jsme se trmácet po Alcidově pozemku potmě, a tak jsem počítala, že si kabelku nechám v autě. Vytáhla jsem z ní deneb sar a schovala si ho do kapsy u kalhot.

Sam se tvářil rozčileně a nepřístupně. Nebyla jsem si jistá, jestli je správné, abych ho takhle vůbec viděla.

Cestou na farmu jsme oba zarytě mlčeli.

Čas od času jsem musela rozsvítit světlo u stropu, abych se začetla do svých poznámek, ale nakonec se mi celkem vzato dařilo navádět ho správným směrem. Komplikovaná cesta nás naštěstí dostatečně zaměstnala, takže jsme se nemuseli užírat starostmi, co po příjezdu uvidíme.

Na zahradě před starým domem jsme zahlédli spoustu aut zaparkovaných jen tak, bez ladu a skladu. Kdybych prohlásila, že farma je „odlehlá“, nevystihla bych dostatečně její polohu. V jejím okolí bylo sice víc vymýcené plochy než kolem mého domu, ale její obyvatelé si přesto mohli vychutnávat mnohem větší soukromí. Nikdo tu už ale nastálo nebydlel. Původně patřila Alcidovu otci Jacksonu Herveauxovi, který si ji nechal i potom, co naplno začal podnikat v zeměměřičství. Tady se mohl při úplňku klidně proběhnout a umožnit totéž celé smečce, která sem často jezdívala. Dům tonul ve tmě, ale zpoza něj se ozývaly hlasy. Se Samem jsme tam zamířili vysokou trávou, aniž mezi námi padlo jediné slovo.

O kus dál jsme měli pocit, jako bychom se ocitli v úplně jiné zemi.

Louka za domem byla posekaná a rovná. Osvětlovalo ji několik lamp na stožárech. Podle tyčí a bílých linek na zemi jsem poznala, že stojíme na volejbalovém hřišti, na němž nechyběla ani síť. O pár metrů dál jsem zahlédla poměrně nový bazén a za ním dokonce hřiště na baseball. Na zastřešené verandě stál gril. Smečka si sem očividně jezdila užívat klidu a bavit se.

První, koho jsem zahlédla, byla vysoká mlčenlivá Kandace. Usmála se na mě a ukázala na Alcida, který stál uprostřed své smečky. Působil podobně jako včera Niall mezi svými poddanými z vílí říše. Dnes večer skutečně vypadal jako král. Panovník v džínsech, tričku a bosý. Přesto působil impozantně. Vyzařovala z něj síla a vědomí vlastní moci. Vzduch byl nasáklý magií, která prostupovala celou smečkou.

Bezva. Jako kdybychom potřebovali ještě větší napětí.

Eric zářil jako měsíc a jeho výraznou bledou postavu obestíral prázdný prostor. Byl tu sám. Natáhl ke mně ruku, a když jsem ho za ni vzala, z řad vlkodlaků se ozval nesouhlasný pokřik.

„Už ses to dozvěděl? O Claudeovi a Jannalynn?“ zeptala jsem se a zvedla k němu oči.

„Ano, vím. Niall mi poslal zprávu.“

„Je pryč. Všichni odešli.“

„Tvrdil, že už o něm nikdy neuslyším.“

Přikývla jsem a polkla. Už žádné slzy. „Co se tu vůbec chystá?“

„Nevím, proč nás sem zavolal a co plánují,“ odpověděl. „Popravu? Souboj? U vlků se nikdy nedá s jistotou nic předvídat.“

Sam stál sám pod stříškou na verandě. Alcide došel až k němu a cosi mu řekl. Sam pokrčil rameny a přikývl. Potom se postavil vedle Alcida.

Rozhlédla jsem se po tvářích členů smečky. Všichni se nervózně ošívali, protože dnešní večer byl výjimečný a vzduch doslova pulzoval napětím. Dnes se měla prolévat krev.

Alcide zvedl ruku a z domu vyšly čtyři postavy. Všechny měly svázané ruce. Van, buclatá dívka, letec ovázaný obinadlem (podle Mustafy se jmenoval Laidlaw) a Jannalynn. Nevěděla jsem, kde ji chytili, ale obličej měla posetý modřinami. Musela klást odpor. Vůbec mě to neudivovalo.

Potom jsem spatřila Mustafu. Dokonale splynul s tmou, protože byl úplně nahý. Warren seděl na skládacím lehátku v šeru za ním. Nemohla jsem si ho dost dobře prohlédnout, protože byl příliš daleko.

Mustafa držel v ruce meč. Poslední dobou vídám tyhle zbraně častěji, než je mi milé, pomyslela jsem si. Ericova chladná ruka pevně sevřela moji dlaň.

„Dnes večer nás čeká soud,“ oznámil Alcide. „Poslední dobou soudíme členy naší smečky až příliš často. Bují mezi námi neshody a zrada. Dnes večer po vás žádám obnovení přísah a připomínám, že trestem za jejich porušení je smrt.“

Všichni vlkodlaci zprudka zalapali po dechu. Vyznělo to téměř jako sborový výkřik, jenom mnohem tišší. Rozhlédla jsem se kolem sebe. Vlkodlačí stránka osobnosti se u příslušníků téhle komunity projevovala až v pubertě, takže jsem neviděla žádné děti, jenom samé dospělé. Někteří však vypadali tak mladě, že mi to vyrazilo dech.

„Po dnešním rozsudku mě může kdokoliv z vás hned tady, na tomhle místě vyzvat,“ pokračoval Alcide s rozzuřeným výrazem. „Nikdo se zatím nepřihlásil, ale pokud se o to někdo chce pokusit bez velkých ceremonií, může se mnou svést souboj. Počítejte s tím, že poražený zemře.“

Všichni stáli na místě jako přimrazení. Ani trochu se to nepodobalo výzvě k boji o post vůdce smečky, který jsem už jednou zažila. Tehdy při ní zemřel Alcidův otec a šlo o formální a obřadný zápas. Sám Alcide se stal vůdcem až poté, co zemřel vyzyvatel jeho otce Patrick Furnan. Těsně předtím Alcide a Patrick bojovali bok po boku proti společnému nepříteli. Alcide se stal vůdcem aklamací, pokud se to tak dalo říct. Dnes házel rukavici každému přítomnému vlkodlakovi. Vystavoval se velkému riziku.

„Teď k soudu,“ prohlásil Alcide, potom co se podíval do očí každému jednotlivému členovi smečky.

Vězně srazil jejich strážce na kolena do písku volejbalového hřiště. Byl to Roy − vlkodlak, který chodil s Palomino.

„Tři vlkodlaci, které jsem odmítl přijmout do smečky, se rozhodli vystoupit proti nám všem,“ zaburácel Alcide a jeho hlas se rozlehl široko daleko. „Unesli Warrena, Mustafova přítele, který je zároveň přítelem naší smečky − byť ne jejím členem. Kdybychom ho včas nezachránili, zemřel by.“

Všichni se jako jeden muž zadívali na čtveřici zajatců klečících na zemi.

„Přiměla je k tomu Jannalynn Hopperová. Není to pouze řadová členka naší smečky, ale moje pravá ruka. Nedokázala potlačit pýchu a ambice. Nemínila čekat, až nasbírá dost sil a otevřeně mě vyzve. Místo toho začala podkopávat moje postavení. S pomocí našich nepřátel se snažila získat převahu. Dokonce přijala peníze od muže z říše víl a za to mu našla ženu, která byla poloviční vlkodlak a ochotně souhlasila, že jí pomůže dostat Erica Northmana do vězení za vraždu. Když se ukázalo, že Eric je příliš chytrý, než aby se zachoval podle jejích plánů, Jannalynn se proplížila na jeho zahradu a sama Kym zabila, aby nemohla prozradit policii, kdo ji najal. Někteří z vás si pamatují Kymina otce Oscara. Dnes večer je tu s námi.“

Oscar se krčil za Alcidem. Vůbec mezi ostatní nezapadal, takže jsem usoudila, že se podobných setkání smečky zřejmě nezúčastňoval. Nakolik upřímně litoval zmařeného života své dcery? Pokud v sobě měl aspoň kousek otcovské lásky, nebo aspoň otcovských pudů, muselo ho tížit pomyšlení na dceru, která přišla o práci, zoufale potřebovala peníze a klidně se za úplatu stala návnadou pro upíra. Musel si klást otázku, jestli jí nějak nemohl pomoct.

Možná jsem ale zacházela příliš daleko. Teď bylo zapotřebí soustředit se na přítomnost.

„Jannalynn byla ochotná prolít kvůli svým zájmům vlkodlačí krev? A vílí taky?“ zeptal se Roy. Byla jsem si prakticky jistá, že Alcide se s ním na téhle otázce domluvil.

„Ano. Přiznala se. Sepsala doznání a poslala je na policejní stanici ve Shreveportu. Teď se postaráme, aby je brali vážně.“

Alcide vzal telefon, vytočil číslo a zapnul hlasitý odposlech. „Cara Ambroselliová,“ ozval se známý hlas.

Alcide nastrčil telefon před Jannalynn, která na okamžik zavřela oči a připravila se na seskok z pomyslného útesu. „Tady Jannalynn Hopperová.“

„Aha. Počkat, vy jste ta barmanka z Psího chlupu, že?“

„Jo. Chci se vám přiznat.“

„Tak přijeďte a promluvíme si,“ odpověděla Ambroselliová opatrně.

„To nemůžu. Za chvíli už tu nebudu. Poslala jsem vám dopis, ale chci vám to říct i tímhle způsobem, abyste slyšela můj hlas. Nahráváte si mě?“

„Ano, nahrávám,“ přisvědčila Ambroselliová. Na jejím konci linky nastal horečný pohyb.

„Zabila jsem Kym Roweovou. Přepadla jsem ji, když odcházela z domu Erica Northmana, a zlomila jsem jí vaz. Mám velkou sílu, protože jsem vlkodlak.“

„Proč jste to udělala?“ zeptala se Ambroselliová. Slyšela jsem, že se kolem ní ozývají tlumené hlasy, jak se jí nejspíš ostatní detektivové snaží radit.

Jannalynn se na okamžik zatvářila zaraženě. Nad důvody svého jednání se zřejmě příliš nezamýšlela. „Kym mi z kabelky ukradla peněženku, a když jsem na ni uhodila, aby mi ji vrátila, obula se do mě. Já… jsem dost vznětlivá a Kym řekla pár věcí, které jsem nevydržela. Ztratila jsem nad sebou kontrolu. Už musím jít. Nechci ale, abyste z toho obviňovali někoho jiného.“

Poté Alcide zavěsil. „Doufejme, že tím jsme Erica očistili. Dlužíme mu to,“ řekl a kývl na Erica, který mu jeho gesto oplatil.

Jannalynn nasadila kamenný výraz a rozhlédla se, ale nikomu se nepodívala do očí. Dokonce ani mně.

„Jak se jí podařilo přesvědčit tuhle chátru, aby jí pomohli?“ zeptal se Roy a kývl hlavou ke klečícím vězňům. Rozhodně byl připravený.

„Slíbila jim, že až se stane vůdkyní smečky, přijme je do ní,“ vysvětlil vlkodlakům Alcide. „Van byl ve vězení za znásilnění. Coco zabila svého otce a dva bratry, když podpálila jejich rodinný dům. Laidlawa sice neodsoudil lidský soud, ale jeho smečka v Západní Virginii. Vyloučila ho za to, že během úplňku napadl lidské dítě. Proto jsem ho odmítl přijmout. Jannalynn je ale byla ochotná uvést mezí nás. A oni ji za to poslouchali na slovo.“

Nastalo dlouhé ticho. Van, baculka Coco ani Laidlaw se nepokusili zpochybnit žádné z obvinění, které padlo na jejich hlavu. Nesnažili se ani ospravedlnit, což na mě udělalo hluboký dojem.

„Co bychom s nimi podle tebe měli udělat?“ ozval se Roy, když se mu zdálo, že ticho už trvá dostatečně dlouho.

„Jaké zločiny spáchali tady?“ zeptala se ani ne dvacetiletá dívka.

„Unesli Warrena a uvěznili ho v domě po Jannalynniných rodičích. Nechali ho o hladu a žízni v podkroví bez klimatizace a bez možnosti schovat se před vedrem. Málem to nepřežil. Potom unesli i Sookie a vydali se s ní k sobě domů. Nechci si ani představovat, co by jí provedli. K tomu všemu je přiměla Jannalynn.“

„A slíbila jim, že až zemřeš, přijme je do smečky.“ Dívka zřejmě usilovně přemýšlela. „Všechno jsou to hrozné věci, ale Warren přežil a Sookie jsme zachránili. Jannalynn po tobě nepřevezme vedení a ti tři se k nám nepřidají.“

„To je pravda,“ připustil Alcide.

„Takže se chovali přesně tak, jak se od nich dalo čekat,“ trvala na svém dívka.

„Ano. Nebyli to obyčejní vlci samotáři,“ vysvětlil Alcide nejmladším členům smečky. „Ale tuláci, které jsme odmítli, možná ne jako jediní.“

„A co Kandace?“ zeptala se dívka a ukázala na třicátnici s nakrátko ostříhanými vlasy.

„Kandace nás upozornila, co se děje, protože se toho nechtěla účastnit,“ řekl Alcide. „Za měsíc proto rozhodneme, jestli se stane naší členkou. Budeme mít dost času, abychom ji dobře poznali.“

Všichni začali váhavě přikyvovat. Kandace mohla donášet na své společníky, jelikož to bylo správné, anebo protože byla jednoduše práskačka. Nejlépe udělají, když si s ní promluví osobně.

„Podle mě bude nejlepší nechat je jít,“ ozval se starší muž. „Všude rozhlásíme, co udělali, a žádná smečka je už mezi sebe nikdy nevezme.“

Van zavřel oči. Nevěděla jsem, jestli cítí úlevu, nebo uvnitř trpí. Coco propukla v pláč, Laidlaw si odplivl na zem. Nikdo asi nedokáže zachovat úplný klid, když se rozhoduje o jeho životě a smrti.

Nakonec je propustili. Bez velkých cirátů. Roy je jednoduše rozvázal a prohlásil: „Táhněte!“

Eric odvrátil oči, aby si nikdo nevšiml jeho zděšení nad tím, jak obyčejně všechno proběhlo. Laidlaw zamířil na východ. Měl trochu vratký krok, protože ho zraněné rameno omezovalo v normálním pohybu. Coco a Van se rozběhli na sever. Zanedlouho zmizeli z dohledu, a tím byli pro smečku Dlouhý zub vyřízení.

Zbývala pouze Jannalynn. Alcide pokynul Royovi, aby jí rozvázal ruce, a Jannalynn se konečně narovnala, i když se svou malou postavou nepůsobila zrovna impozantně. Promnula si zápěstí a protáhla se.

Mustafa se postavil do písku naproti ní.

„Zabiju tě,“ pronesl hlubokým tónem. Tentokrát na sobě neměl sluneční brýle.

„Zkus to, opičáku,“ utrousila Jannalynn a napřáhla ruku. Roy jí také podal meč. Docela mě to udivilo, protože spíš než souboj kdo s koho jsem očekávala popravu. Nikdo se mě ale na můj názor neptal.

Jannalynn se tím pokusila Mustafu urazit, ale její slova na něj neměla žádný účinek. Část smečky se tvářila znechuceně. Zbytek… působil dojmem, jako kdyby čekal na začátek sportovního zápasu. Zvedla jsem hlavu k Ericovi, ale v jeho očích jsem spatřila pouze zájem, nic víc. Nejradši bych mu v tu chvíli dala facku. Tahle žena přemluvila zoufalou striptérku, aby vypila vílí krev a pokusila se svést upíra − obojí bylo nebezpečné a mohlo to mít následky, které se nedaly předem odhadnout. Kym sice byla natolik zoufalá, že klidně riskovala smrt, ale to nijak neomlouvalo Jannalynniny intriky ani to nezmírňovalo bolest, kterou mi tím přivodila.

Podle mě si zasloužila zemřít už jenom za to, co provedla Samovi. Ten se teď musel hodně přemáhat, aby nedal najevo své pocity. Srdce se mi nad ním svíralo.

Oba vlkodlaci kolem sebe chvíli kroužili. Pak se Jannalynn zčistajasna vymrštila do výšky, pravděpodobně s cílem skočit na Mustafu. Samotářský vlkodlak se prudce otočil a odrazil mečem její zbraň. Jannalynn se svalila na zem, ale v mžiku byla zase na nohou a pokračovala v útoku. Mustafa si nejspíš neuvědomil, jak je rychlá a divoká, a Jannalynn tak získala několikavteřinovou výhodu. Nejenže se po něm oháněla mečem hlava nehlava − tohle nebyl žádný šermířský souboj jako v Robinu Hoodovi −, ale navíc ječela, povykovala a všemožně se snažila svého protivníka vychýlit z rovnováhy.

Všimla jsem si, že se postupně blíží k okraji hřiště. K Alcidovi a Samovi.

Byla sice vlkodlak, ale některé její záměry vyzařovaly z její mysli tak výrazně, že jsem je nemohla ignorovat.

„Jde po tobě!“ zakřičela jsem varovně. Sotva jsem ta slova vypustila z úst, Jannalynn vyskočila, otočila se a zaútočila na Alcida. Ten naštěstí v poslední chvíli uhnul.

Místo něj zasáhla Sama.

Mečem mu roztrhla krk. Z rány se okamžitě vyřinula krev a Sam se zhroutil na zem. Jannalynn se polekaně zarazila, protože svému příteli zřejmě ublížit nechtěla. Jejího zakolísání využil Mustafa − popadl ji za vlasy, smýkl s ní do písku a uťal jí hlavu. Popravy stětím jsem už zažila; jsou mimořádně odpuzující. Jannalynninu smrt jsem ale v tu chvíli pořádně nevnímala, protože jsem se mezitím rozběhla přes hřiště k Samovi, který krvácel do trávy pod verandou. Uslyšela jsem zoufalé zakvílení a uvědomila si, že je to můj hlas. Alcide se svezl do trávy vedle mě a natáhl k Samovi ruku, ale odstrčila jsem ho. Sam na mě zoufale třeštil oči. Věděla jsem, že jeho rána je smrtelná.

Už jsem se nadechovala, že zavolám Erica, aby mu dal napít krve, ale když jsem se Sama dotkla na krku, zavřel oči a srdce se mu zastavilo.

Stejně jako celý svět.

Všechno kolem mě se v tu chvíli pohroužilo do hrobového ticha. Vůbec jsem nevnímala okolní chaos. Neslyšela jsem žádný z hlasů, které na mě volaly. Podruhé jsem odstrčila Alcida. Naprosto jasně jsem věděla, co musím udělat. Sáhla jsem do pravé kapsy, vytáhla deneb sar a položila ho Samovi na hrudník. Nazelenalá krémová schránka lehce zasvítila a její zlatavý okraj se zatřpytil.

Amelia mi vždycky tvrdila, že pro kouzlo je nejdůležitější záměr a vůle. Obojího jsem měla víc než dost.

„Žij, Same.“ Vůbec jsem nepoznávala svůj hlas. Neuměla jsem kouzlit, ale měla jsem vůli. Musela jsem tomu věřit. Přitiskla jsem ruku s babiččiným dárkem k Samovu hrudníku a levou dlaň jsem mu přiložila na strašlivou ránu na krku. „Žij,“ zopakovala jsem. Nevnímala jsem nic jiného než svůj hlas a ticho, které se rozhostilo v Samově těle.

Deneb sar se v tu chvíli u zlaté obruby otevřel a odhalil svůj prázdný vnitřek. Kouzlo, které v něm bylo uschované, vytrysklo ven a zamířilo do Sama. Bylo průsvitné a zcela očividně nadpozemské. Přes moje prsty proniklo i do Samova krku a ztratilo se ve smrtelné ráně. Prostoupilo celým jeho tělem a způsobilo, že se z něj začala linout slabá záře. Deneb sar, teď už bez svého kouzla, mi vyklouzl z pravé ruky, kterou jsem měla stále položenou na Samově hrudníku. Pod levou dlaní jsem v tu chvíli ucítila pohyb. Odtáhla jsem ji a podívala se na ránu.

Jako bych sledovala film promítaný pozpátku. Přeseknuté tepny a šlachy se začaly opět spojovat. Zadržela jsem dech a samým strachem jsem ani nemrkala. Po chvíli − vlastně spíš po hodně dlouhé době − začalo pod prsty mé pravé ruky opět tlouct srdce.

„Děkuju, Fintane,“ zašeptala jsem. „Děkuju, babičko.“

*

Zdálo se mi, že uběhla celá věčnost, než Sam otevřel oči. „Umřel jsem,“ vydechl.

Přikývla jsem, neschopná slova.

„Co… jak jsi to udělala?“

„Potom ti to povím.“

„Ty… tohle umíš?“ zeptal se omámeně.

„Už ne,“ varovala jsem ho. „Tímhle jsem skončila. Odteď na sebe musíš dávat pozor.“

„Dobře,“ zašeptal Sam. „Slibuju.“

*

Zatímco jsem seděla vedle Sama, Eric odešel. Vůbec se mnou nepromluvil.

Když jsem Samovi pomohla vstát, museli jsme projít kolem Jannalynniny mrtvoly. Můj šéf a přítel se zaraženým výrazem sklopil oči k tělu ženy, se kterou dlouhé měsíce chodil. Musel toho hodně vstřebat.

Další program dnešního setkání smečky mě už nezajímal. Spočítala jsem si, že Alcida tu nikdo nevyzve, a pokud ano, rozhodně jsem nemínila sledovat další souboj. Dokázala jsem odhadnout, že Mustafa se k nim přidá. Nikdo proti němu nebude hlasovat; dnes večer rozhodně ne. Nepřemýšlela jsem ani nad tím, jaký následek bude mít dnešní podívaná na mladší vlkodlaky. Měli svůj svět a museli se v něm rychle naučit žít podle zvláštních pravidel, jimiž se řídil.

Posadila jsem se za volant, protože člověk, který právě zemřel a znovu ožil, by teď měl mít dost času na přemýšlení. Řídit Samovo auto nebylo těžké, ale ovládání cizího vozu a sledování takřka neznámé okresní silnice mě plně vytížily.

„Kam zmizel Eric?“ zeptal se Sam.

„To nevím. Bleskově se vypařil a ani si se mnou nepromluvil,“ odpověděla jsem a pokrčila rameny.

„To bych nečekal.“

„Já taky ne,“ přitakala jsem. Došlo mi, že ten hlas, který na mě volal těsně předtím, než veškerou mou pozornost pohltil Sam, patřil nejspíš Ericovi. Do auta se opět vkradlo napjaté ticho.

„Dobře,“ řekla jsem. „Určitě už jsi slyšel o Freydě. Eric s ní nejspíš odjede.“

„Jo?“ Sam očividně netušil, jak na to zareagovat.

„Jo,“ odpověděla jsem rozhodně. „Věděl, že mám u sebe tu věc. To kouzlo, které jsem na tebe použila. A nejspíš ho považoval za test mojí lásky k němu.“

„Čekal, že ho zachráníš před manželstvím s královnou,“ poznamenal rozvážně Sam.

„Jo. Určitě si to myslel,“ povzdechla jsem si. „Já zase čekala, že ji pošle k čertu. Tohle jsem považovala za test jeho lásky ke mně.“

„Co podle tebe udělá?“

„Je hrdý,“ odpověděla jsem unaveně. „Teď si s tím stejně nemůžu lámat hlavu. Nezbývá mi než doufat, že Felipe a jeho kumpáni odtáhnou domů a my budeme mít klid.“

„A Claude s Dermotem se vrátili do vílí říše.“

„Jo, jsou zpátky doma.“

„Objeví se tu ještě někdy?“

„Ne. Proto odešli. A J. B. si zřejmě bude muset hledat novou práci, pokud si ho nové vedení Divocha nebude chtít nechat. Vlastně ani nevím, co se teď s Claudeovým klubem stane.“

„Takže ty poslední dramatické dny všechno změnily?“

Tiše jsem se zasmála. Vybavila jsem si, jak přede mnou J. B. tančí skoro nahý, jak upírám oči na mokrou židli v Tařině obchodě a jak se poprvé dívám do drobných tvářiček jejích dětí. Promluvila jsem si s panem Cataliadem. Znovu jsem viděla Nialla. Navždy jsem se rozloučila s Dermotem. Vzplanula jsem nenávistí ke králi Felipemu. Milovala jsem se s Ericem. Donald Callaway zemřel a Warren přežil. Jannalynn zemřela. Sam zemřel a vstal z mrtvých. Neustále jsem se strachovala o deneb sar − a teprve teď mi došlo, že od něj mám konečně pokoj.

Ulevilo se mi, když Sam souhlasil, že přespí v ložnici pro hosty naproti mému pokoji. Oba jsme byli naprosto vyčerpaní, i když každý z jiného důvodu. Sam byl stále ještě dost slabý, a tak jsem mu pomohla dojít až do ložnice. Když se posadil na postel, sundala jsem mu boty.

Přinesla jsem sklenici vody a postavila ji na noční stolek.

Tiše jako myška jsem odešla ke dveřím.

„Sookie,“ ozval se. Otočila jsem se a usmála se na něj, i když se na mě nedíval. Měl zavřené oči a hlas mu zněl ospale. „Musíš mi říct, co je ten deneb sar vlastně zač. Jak jsi ho použila.“

Čekal nás choulostivý rozhovor. „Dobře, Same,“ odpověděla jsem tiše. „Zítra.“
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